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ΠΕΡΙ  ΠΡΟΣΕΥΧΗ! 

•Οτι  ή  προσευχή  Αποτελεί  τήν
  κορωνίδα  δλων  των  Α¬ 

γορών  καί  μάς  προσφέρει  τήν  σωτηρ
ίαν  καί  τ^ν,  σίων^ 

Μν  κανείς  τό  Αγνοεί.  Είν
αι  δμως  Ανάγκη  νά  όμιλή- 

Χίδύναμ,ν  6Λ  ,6  θέμα  06τ
6  ώοτε  κα  06το1  ο, 

όποιοι  συνήθισαν  νά  ζοΰν  μέ  πρ
οσευχΑς  καί  μέ  τήν  λα 

χρείαν  τού  θεού  νά  γίνουν  έπιμ
ίλέστεροι  περί  υ*  Ορη 

σκευή  ίκΑ  των  καθήκοντα,  καί  οΐ
  Αλλοι  πού  ζουν  μέ  - 

πο\αν  Αδιαφορίαν  κα)  άφησαν  τήν
  ψυχήν  των  έρημον  άπό 

τλν  προσευχήν  Ε  νά  κατσνοήοο
υν  τήν  ζημίαν  των  Από 

±,ΤβΓί-|ν  κατά  τ6  παρΛθά
ν  κα!  νά  μ*|  «ρήτ 

σουν  πλέον  τόν  έαυτόν  των  Από 
 τήν  σωτηρίαν  κατΑ  τό ΰπόλοιπον  χρόνον  της  ζωής  των.  .  . 

Τό  πρώτον  λοιπόν  καί  μέγιστον 
 που  ίχομεν  νά  εΓπω- 

υΓν  διά  τήν  προσευχήν  είναι,  ότι  κ
άθε  άνθρωπος  που  προ- 

Ϊ^ΓϊβίμΙ  τόν  θεόν.  Πόσον  δέ  Μ  Υ"  «Ρ**»
 

είναι  νά  εΐσαι  άνθρωπος  καί  νά  συνο
μιλής  μέ  τόν  θεό  , 

ούδείς  τό  Αγνοεί.  Καί  είναι  Αδύνατ
ον  νά  παραστήση  κα* 

νείς  μέ  τόν  λόγον  αύτήν  τήν  τιμήν. 
 Διότι  αυτή  ή  τιμή  ι> 

πεο  βαίνει  καί  τήν  μεγαλοπρέπειαν
  των  Αγγέλων  Α 

Ποδγμα.  τό  όποιον  έκείνοι  γνωρίζου
ν  καλώς  καί  βλοι  πα¬ 

ρουσιάζονται  Από  τούς  προφήτας 
 νά  Αναπέμπουν  τους  ύ¬ 

μνους  καί  τάς  λατρείας  πρός  τόν- Κύριον
  μέ ■  πολών '  φό^ 

καλύτττοντες  καί  τά  πρόσωπα  καί  τους 
 πόόας  Μ*  Μ*γα- 

λην  εύλάβείαν,  ένύ  δεικνύουν  τόν  μεγά
λου  των  φόβον  μέ 

τήν  πτήοιν  καί  τήν  διαρκή  κίνησίν 
 των.  Καί  ' ΥομΚω.  Ζπ\ 

παροτρύνουν  καί  Λμάς  νά  λησμονωμε
ν.  κατά  τήν  ώοαν 

τής  προσευχής,  τήν  Ανθοωπίνην  ιούσ.
ν  μας  <αΙ  °υ«χόμί- 

νοι  Από  τήν  εύλόβειαν  καί  τόν  Φόβ
ον  νά  μή  βλέπωμεν  ·Η- 

™τε  6π&  τά  ,,αΒόντΒ.  άλλά  νά  ϊνω
«ν  τάν  α!οΒπα.ν  «τ. 

ΐστάυεθα  έν  μέσω  τών  Αγγέλων  καί  έ
πιτελουμεν  τήν  «δίαν 

λατρείαν  αέ  έκείνους.  Βεβαίως  εις  δ>α
  τΑ  άλλα  υπάογει 

μεγάλη  άπόστασις  μεταξύ  ήυών  καί  έ
κε  νων,  είς  τήν  ψυ- 

σιν  π.χ.τ  τόν  τρόπον  τής  ζωής,  τήν  σ
οφίαν  καί  τήν  συνε- 
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Γ 

«,  κα.  *  δα'^κο^1?^^νΚβμ^ κον  δμως  γΐς  5  τι  άφορό  εϊς  τήν  προσευχήν 

συνδέει  μέ  τους  άγγ  ζ  Θ^Λ^Λν  εϊς  τάς  προσευχάς  καί 

τήν  ζωήν  άφιερωνειαι  μέ  θ^ηνε' ε1ς  τήν  πο- 
τήν  λατρείαν  του  θεού,  X  ς  μτόν  τρόπον  διαβιώ- 
λιτεΐαν  τών  Αγγέλων,  τήν  κ<χ\  τήν  σο- 

σεως  έκείνων,  μέ  τήν  τι Α  ,  δύναμαι  νά  είναι  Ασώτε- 
φ(αν  καί  τήν  σύνεσιν.  Διότι  τί  ΰνναται  ν»  Τ(  6|_ 

3Ώ&&Ϊ  2^ 
£  χ?&™  2  -

 
^ογαθ[«:  καί  δΤν°θάη^όλΤ^(^ 

τελούν  είς  τήν  εύσέβειαν  
δέν  δυνατοί  νά  είσέλβη  ει

ς 

χήν  ή  όποια  είναι  ϊρημος
 

^  ♦Δ’λΤιΛ  Λ/τΑν;  Ανονυοωτοζ  πόλις  ευκόλως  ουνστ  ι 

λ  ̂   εΐΓτούς%Γούς  ά
πό  ίλλε,ψ.ν  παντός  έμ™> 

δ£7  ΤΜδίον  λο,ττόν  καί  Ψυχήν.  
πού  δέν  είναι  ώχυρωμένη 

μέ  ποο^υχάς.  εύκόλως  ό  δ.Α
βολος  τήν  Οποτάσαει  καί  

τήν 

χσ(.  αΐ  όποίαι  τρέφουν  τήν  Ίνχ
ήν  πεοισσύτε^ν  άπόδσον 

ή  τροφή  τρ<φει  τό  σώμα,  Έπειτ
α  δσοι  προσεύχεται ι  μ 

άφοαίωσιν  δέν  Ανέχονται  νά  ύποστού
ν  τίποτε  άνάξ^ 

προσευχή  Αλλά  έπε·δή  έ^ρέπον
ται  τόν  ̂ ν  μέ  τόν 

όποιον  μόλις  έπεκοινώνησσν,  Α
ποκρούουν  Αμέσως  κάθε 

δόλον  του  πονηρού.  Καί  τούτο  δ·ότ.  6ι<^°7ληϊΓπ^τόν 

κακόν  είναι.  Ενας  πού  μόλις  πρό  
όλίγου  ώ μίλησε  ποός  τόν 

θΤόν  καΓτόν  παοεκάλεοε  νά  τού  χαρΚη  
σωΦσ^νην  κα 

Αγιότητα,  νά  μεταπέση  άμέσως  είς  τόν  
β"4^»  » 

νά  δεχθή  είς  τήν  ψυχήν  του  τάς  σίσχράς  
ήδονάς  κα 

έττ,τοίΦη  εϊς  τόν  ιταμόν  
νά  εΙσ&Οσρ  ε^  τήν  διάνο, άν 

™  ώαν  πρό  ολίγον,
  έτΓΜκέ,βη  ό  β«ός.  καί  > ΑΙ

- 

•πιτρίψη  ϊΐς  τοΟ;  δαίμονας  νά
  είσχωρήοοον  νΙς 

τάό  όποίας  Λ  χάρις  τον  "Αγ
ίου  Πνιοματος  7·»  Α  έττίδί

ΐξι 

μνίάλην  φώ^κίαν  κα
ί  πρόνοιαν.  Καί  βκοα« 

 ι~?. 
ρτΧτ,  Αδύνατον  εϊς  τόν  άνθρωπον 

 νά  κατορθωση  νά  επί 

κοΖνήοτΓΐέ  τόν  θεόν  χώ
ρίς  τήν  έπενέργειαν  του  άγ

ΐ- 

ου  Πνεύματος,  άλλά  πρέπει  μέ 
 τήν  παρουσίαν  της  καί  τήν 

ου  Μνευμυ.υν  τ'  Αγίους  Αγώνας  νά  προσέλθωμεν 

προσευχή θώμε ν.  Επειδή  δηλ
αδή,  είναι  κάτι  ™  **£ 

δαϋνει  -ίήν  δύναμ.ν  τοΟ  Ανθρώπου  νά  ?£ώςπ^ 
Ιεόν,  πρέπει  νά  έλθη  ̂   ̂   ̂   Τ0ϋ,  α Υ  ̂  

ιιατος  κοΛ  νά  μδς  ένδυναμώ
σΠ  καί  νά  μας  ένθαρρυνη  

καί 

ϊΠδς  δ,δάξη  τό  μέγεθο
ς  τής  τιμής.  "Οταν  λο

ιπόν  έννο- 

ήσης,^δτι  έπϋοινωνείο  μέ  τ
όν  θεόν  καί  έδέχθης  τήν  έ

πε- 

νέργειαν  του  Αγίου  Πνεύ
ματος,  δταν  πρόκειται  ν

ά  ττμ- 

σευίηθής,  6έν  θά  έπιτρέψης 
 εϊς  τόν  διάβολον  καμίαν  δ

ί¬ 

οδον  είς  τήν  ψυχήν  σου.  ή
  όποία  εΤνα>  ήγίασμένη  Απ

ό  τό 

"Αγιον  Πνεύμα.  Διότι,  όπως  Ακρ
ιβώς  όσοι  συνωμίληααν  μΑ 

τόν  βασιλέα  καί  έχάρησαν  μίαν  συ
ζήτησιν  φιλικήν  κα  τιμη¬ 

τικήν,  δέν  καταδέχονται  ν
ά  συνοναστρέφωνται  μέ  έπ

αΐ 

τας  καί  άλλους  Αποβλήτους
,  Β  τό  ίδιον  καΐέκεινος  

που 

ώ  μίλησε  μέ  τόν  θεόν  καί  προσηυχήθ
η,  δέν  θ*κσΓ'δ^^ 

τήν  συναναστροφήν  μέ  τόν  πον
ηρόν  καί  τόν  ̂ εβη^Κα  τφΑ- 

γματι  δποιος  είναι  δούλος  τών  ήδονων  πυν?ν
αιΓ?έ^^, 

καί  δαίμονας  καί  Αμιλλάται  πρός  
τήν  άφροσυνην  Εκείνων, 

όπως  Ακριβώς  δ  σώφρων  πού  ̂ κ%^^δι<α'^μ'^ν’1Ι^Υ' 

κατοικεί  μέ  τούς  Αγγέλους  καί  Αμιλλστ
άι  ττοός  τήν  μ^Υ λοπρέπε.αν  έκείνων.  Καί  νομ(Γ«.  δτι^  δν. .  !τΤΐ  ζχ^ ̂ 

αΐ  προσευχαΐ  είναι  τά  νεύρα  της  ψυχής,  θά  είπο  ̂   ύ 

βειαν.  "Οπως  δηλαδή  τό  σώυα  αυγκρατειται_ 
 μέ  τά  νευοα 

καί  τρέχει  καί  Τσταται  καί  ζή  καί  συνα
οθρουται  στερεως, 

κα)  άν  Κανείς  τά  κόψη,  καταστρέφει  
δλην  τήν  Αρμόν  αν 

τού  σώματος.  Ετσι  καί  σί  ψυχαΐ  Αποκτούν
  μέ  τάς  Αγίας 

προσευχάς  Αρμονικήν  σύστασ  ν  €  κα
ί  τρέχουν  μέ  ΐυγ  οει 

αν  είς  τόν  δρόμον  τής  εύσεβείας.  Αν  δέ 
 *πΤττεΡ, 

τόν  έαυτόν  σου  Από  τήν  προσευχήν,  
είναι  τό  Γδιον  ωοάν 

νά  βγάλης  τό  ψάοι  έδω  Από  τό  νερό,  Οπως  
δ’ά  Ψ^?' 

ζωή  είναι  τό  νερό,  τό  'βιον  είναι  διά  
σέ  ή  ποοσευχή.  Μέ 

αύτόν  δύνασαι.  τρόπον  τινά  διά  μέσου  τ
ου  ™ 

τϊττάξηε  καί  νΑ  ύπερβής  τους  ουρανούς  
καί  νά  έλθης  πλη¬ 

σίον  τού  θεού. 
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Καί  αύτά  πού  είπα  είνα,  Ικανά  νώ  ΒεΙ
ξοον  τήν  8ύνε^ 

θ^υ^ί  αΐ^ρ^υ
χ^  *ί έ«^ς° γουνίλην  των  τήν  ζωήν  μέ  τάς 

δέ  πρός  τούς  μαθητάς  του  καί  π
αραβολήν  διά  τό  δτι ̂ ττρί 

πει Τάντοτε  νά  προσεύχωπται.  
Υπήρχε  είς  μίον  πόλιν  ί- 

νας  δικαστής,  6  όποιος  δέν  έ
φοβείτο  τόν  θεών,  καί  δέν  έν

- 

τρέπετο  άνθρωπον.  Υπήρχε  έπ
ίσης  ε^έκεί^ντήνττά-- 

λίν  μία  χήρα,  ή  όποία  ήρχετο  πρός  αυ
τών  κ«1τον  2^^· 

«Δός  μου  τό  δίκαιόν  μου  «Απέναντι 
 ε1^ν, ' 

Καί  δέν  ήθελεν  έπΐ  άρκετόν  χρόνον 
 (νά  άποδωσρ  τό  61 

καιον  είς  τήν  χήραν  ό  δικαστής
)  ·  Έπειτα  είπε  μ.έοα  του. 

«"Αν  δέν  φοβούμαι  τόν  θεόν  καί  δέν  ̂ντ
ρέπομαι  δυθρω^ 

πον  έππδή  ή  χήρα  αύτή  μέ  έν
οχλεΐ,  θά  της  άποδωσω  τό 

δίκαιον,  διά  νά  μή  ίρχεται  συνεχώς  Λμ*  ε 

Εΐπε  δέ  δ  Κύριος,  άκουσατε  τί  λέγε
ι  ό  άδικος  κριτής. 

Καί  ό  Θεός  δέν  θά  άποδώση  τό  δίκα
ιον  είς  τους  έκλεκτους 

αώτου,  οΐ  όποιοι  Φωνάζουν  πρός  αύτό
ν  ήμέραν  καί _ νύκτα, 

καί  δεικνύει  δι’  σίτους  υπομονήν  
καί  έπιείκειαν;  Σας  Λέ¬ 

γω  δτι  γρήγορα  θά  τούς  άποδ
ωση  τό  δίκαιον».  Αν  έννο- 

ήσωμενΥάδελφοί,  τήν  σοφίαν,  ή  όποία  κ
ρύπτεται  είς  τους 

λόγους  τού  “Αγίου  Πνεύματος  καί  
δς  τήν  διερεονήαωμεν 

υέ  τήν  ΐδικήν  μας  δύναμιν,  βχι  δ
ση  εΤναι,  άλλά  δσην  δυ- 

νάμεθα  νά  προσεγγίσω  μεν.  766  Α  
Οσοι  έΡΥ^ονΓΤ“ι 

τήϊ  θάλασσαν,  κατερχόμενοι  είς  αύτ
όν  τόν  βυθόν,  φέρου 

είΓ  τούς  άνθρώπους  τής  ξηρας  τους  πο
λυτ(μους_  λίθους. 

'Ημεϊς  δέ  δι^νά  άνερευνήσωμεν  τό
  ™ν 

Γραφών,  άς  κατέλθωμεν  δσον  είναι  δυνα
τόν  είς ,τό*  βο*£ν 

τής  πνευματικής  σοφίας,  6,ά  νά  σ
ας  φέρωμεν  άγαθόν  θη¬ 

σαυρόν,  ό  όποιος  στολίζει  τάς  ψοχάς  κα
λύτερον  άπό  στε¬ 

φάνους  στολισμένους  μέ  πολυτίμους 
 λίθους,  που  κοσμουν 

τάς  κεφαλάς  των  βασιλέων.  Διότι 
 τό  κάλλος  έκείνων  πε¬ 

ριορίζεται  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  
ένφ  έκεινος  που  στε¬ 

φανώνει  τήν  ψυχήν  μέ  τοός  λόγους  τού
  Αγίου  Π*υμα™> 

καί  τήν  παρούσαν  ζωήν  διέρχεται  μέ_  άσ
φάλειαν  καί  μετά 

θάνατον  προσέρχεται  είς  τό  βήμα  του  Χρίστ
ου  μέ  θάρρος, 

πλήρης  άρετής  καί  καθαρός  άπό  
κάθε  κακίαν. 

Β  Ποιον  λοιπόν  θησαυρόν  σας  φέρομεν 
 άπό  τον  βυ¬ 

θόν  των  Γραφών,  χωρίς  νά  ψαύσωμεν
  τόν  ίδιον  τόν  βυθόν 

τής  σοφίας,  άλλά  κατελθόντες  είς  τόσον  βάθος,  δσσν  έπι- τρέπεται  (άπό  τάς  δυνάμεις  μας;)  /Οδηγών  6  Χριστός  τούς 

άνθρώπους  είς  τήν  προσευχήν  καί  θέλων  νά  παραστήση 

είς  τάς  ψυχάς  μας  τήν  ώφέλέιαν  πού  προκύπτει  άπό  αύ-
 

τήν,  παρουσιάζει  Ινα  πονηρόν  καί  άδίστακτον  δικαστήν, 

ό  όποιος  άπέρριψεν  άπό  τούς  όφθαλμοός  του  κάθε  έν- 
τροπήν  καί  άπίβαλεν  άπό  τήν  ψυχήν  του  τόν  φόβον  του 

θεού.  Καί  βεβαίως  ήτο  άρκετόν  νά  προβάλη  είς  τήν  πα¬ 

ραβολήν  του  ένα  δίκαιον  καί  έλεήμονα  άνθρωπον  καί  συγ- 
κρίνων  τήν  δικαιοσύνην  έκείνου  μέ  τήν  φιλανθρωπίαν  τού 
Θεού,  νά  οείξη  τήν  δύναμιν  τής  δεήσεως.  €  Διότι,  έάν  ένας 

άνθρωπος  άγαθός  καί  πράος  δέχεται  μέ  άγαθότητα  δσους 
τόν  παρακαλοϋν,  πόσον  μαίλλσν  ό  θεός,  τοΰ  όποιου  τό 

μέγεθος  τής  φιλανθρωπίας  δχι  μόνου  ύπερβαίνει  τήν  Ιδι- 
κήν  μας  σκέψιν,  άλλά  καί  τούς  άγγέλους  αΰτού;  Έφθανε, 
λοιπόν,  καθώς  εΤττα,  νά  προβάλη  ένα  πρόσωπον  δικαίου 
δικαστού.  Τώρα  δμως  παρουσιάζει  ώμόν  καί  άσεβή  καί 

μισάνθρωπον  κριτήν,  έναντι  μέν  των  άλλων  σκληρόν,  άλ¬ 
λά  πρός  τούς  παρακαλοΰντας  αύτόν  καλόν  καί  πραον, 
διά  νά  μάθη,  δτι  κάθε  παράκλησις  καί  πονηρόν  φύσιν  τήν 

σύρει  εόκόλως  είς  οΤκτον  καί  συμπάθειαν.  Διά  ποιον  λό¬ 
γον  λοιπόν  τό  Εκανε  αυτό  6  Χριστός;  Διά  νά  μή  άγνοή 

κανείς  άπολύτως  τήν  δύναμιν  τής  προσευχής.  Ο  Διά  τού¬ 

το  παρουσίασε  τήν  χήραν  έμπρώς  είς  δικαστήν  πονηρότα¬ 
του  έξ  όλων  καί,  δεικνύων  αύτόν  παρά  τήν  φΰσιν  του  φι¬ 

λάνθρωπον,  μετέφερε  τήν  είκόνα  άπό  τόν  πονηρόν  δικα¬ 
στήν  είς  τόν  ίδικόν  του  Πατέρα,  τόν  άγβθόν,  τον  πραον 

τόν  ήμερον,  τόν  φιλάνθρωπον,  πο*'  παραβλέπει  τάς  άνο μίας,  πού  ουγχωρεϊ  πολλάς  άμαρτίσς,  πού  βλασφημείται 
κάθε  ήμέραν  καί  τό  ύπομένει,  δ  όποιος  άνέχεται  νά  βλέπη 
νά  τιμώνται  οί  δαίμονες,  αύτός  δέ  νά  υβρίζεται,  ό  Υίός  νά 

βλασφημήται,  άπειρα  άλλα  δεινά,  ρητά  καί  άρρητα.  Α¬ 

φού  λοιπόν  άνέχεται  μέ  τόσην  πραότητα  τάς  βλασφημί¬ 

ας,  6έν’  θά  μάς  ελεήση  άμέσως,  έάν  μδς  (δη  νά  προοπί- 
πτωμεν  μέ  τόν  προσήκοντα  φόβον;  «Ακούσατε»,  λέγει  «τί 

λέγει  ό  δικαστός*  τής  άδικίας.  Ε  "Αν  καί  δέν  φοβούμαι 
τόν  θεόν  καί  δέν  έ  ντρέπομαι  άνθρωπον,  έπειδή  μέ  ένο- 
χλεϊ,  θά  τής  δώσω  τό  δίκαιόν  της»,  Τί  λέγεις;  Αώτό  πού 
δέν  έπέτυχεν  ό  φόβος,  τό  έπέτυχεν  ή  δέησις;  Καί  ή  άπει- 
λή  μέν  καί  ό  φόβος  τής  τιμωρίας  δέν  Εφερε  τόν  άνθρωπον 
είς  τήν  δικαιοσύνη·  Ή  χήρα  βμως  πού  παρουσιάσθη  μέ 
παρακλήσεις,  τόν  άγριον  τόν  ήμέρωσε.  Τί  πρέπει  λοιπόν 

νά  συμπεράνωμεν,  διά  τόν  φιλάνθρωπον  θεόν,  άφού  αύ- 1,  Αβιικ.  19, 1-8» 
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πκ?ι  ώροςεϊχηε ΙϋΑΝϋΟΥ  ΧΡΓΓϋΣΤΟΜ
ΟΓ 

τόν  τόν  σκληρόν  τόν  ·»^στηο^ 
τάς  δεήσεις  της;  7"  *  Πόσην  θέλ£(  τάν- 
θρωπίαν  θά  νάτ,μωρη;  Ό  *ποϊος  καί 
τότε  μόνον  νά  έλερ  διά  τήν  μεγάλην  του  ψι- 
τάς  τιμωρίας  Επισείει  κα  ημ  ^  μίγάλας  τιμάς, 

φό^^νάν£έμ^η 

2ΏΕ&' XX ̂   *«ϊ  ι 
η#  ΐκ«?»ί33£ϊΓκ^ 

Ετ··|£μ5|Ϊ3^ ίοί,Γκολούζ  Λ  Μ 

^^5δ£®£3^5 
προοί.χί.ς  κα>  π4σοι  6ίκα  0,  Μ^αν 

53·3®Κδ.?^8δ 

^  χάρΙς  αόΓοΟ'  νά  Ινι
σχυ«*ε  6*  του  Β  Πνεύματ

ος 

αυτού  εις  τόν  Εσωτερικόν  σας  άνθρωπον  καί  ̂
/^Γί" 

!ΐ ™  Ή 'κατο,κήση  ό  Χριστός  εις  τάς  καρδΙας  σας»/  Βλέ¬ 

πεις  πόσον  ισχύει  ί  προσευχή  κα
ί  ή  δέησις;  Καθιστα  τους 

ϊίθοώποΖς  ναούς  τού  Χριστού.  Καί 
 δπως  6  χρυσός  καί  ©I 

ίΤολύϊ^^θοΤκαΙ  τά  μάρμαρα  κ
άμνουν  τούς  οίκους  τ„ν 

όασιλέίίν.  Ετσι  καί  ή  προσευχή  κάμν
ει  ναούς  -^υ  Χριστσϋ- 

«Νά  κατοικήσω»,  λέγει,  «ό  Χριστός  
είς  τάς  .  καρβίας  σας». 

Τί  μεγαλύτερου  έγκώμιον  τής  π
ροσευχής  δυνατοί  ' Α  ν 

πάρςη  άπό  αύτό,  βτ.  δηλαδή  
κατασκευάζει 

θεού ;  Αύτός,  τόν  όποϊον  δέν  χωρούν  οί  ουρανοί,
  ̂ έρχε¬ 

ται  είς  ψυχήν,  ή  δποίσ  ζή  μέσα  
είς  τάε  προσευχάς.  *  0 

ρανός»  λέγει,  «είναι  θρόνος  μου  καί  ή  γη  ̂αΜ^ποπό
δι^ 

ίων  ποδών  μου  Ε  Πσΐον  οίκον  θά  μου  οίκοδο
^όσετε.  λέγ^ 

ό  Κύριος,  ή  ποιος  ό  τόπος  της  δ
ιαμονής  μου .»  Ποιον  οίκον 

οΐκοδομεΐ  ό  Παύλος  μέ  τάς  άγιας  ι ̂ χάς^Γονατί^
τφοσει^ 

χόμενος»,  λέγει,  «πρός  τόν  Πατέρατ
ου  Κορίου  ήμων  Ιη 

σοΟ  Χρίστου,  διά  νά  κατοικήση  ό  
Χριστός  διά  τής  πίστε- 

ως  Ε’Ακόμη ̂ £^ούτ~  δύναταί  τις  νά  Ιδη  τήν  δύναμιν 

των  άγίων  προσευχών,  έκ  τοΟ  δτι  ό  
Παύλος  νψ  ι- 

έτρεχεν  δλην  τήν  οίκουμένην  ως 
 πτερωτός  καί  έκλείετο 

είς  τήν  φυλακήν,  καί  ύπέμενε  μ
αστιγωθείς  καί  έφόρει  άλυ- 

σίδας  καί  Ιζη  μέσα  είς  τό  αίμα  καί  του
ς  κ^δύνους^κβί  έ- 

ξεδίωκε  δαίμονας  καί  άνέσταινε  νεκ
ρούς  καί  κατέπαυε 

σους,  εις  ούδέν  έκ  τούτων  έστήριζ
ε  τήν  σωτηρίαν  των  Αν¬ 

θρώπων,  άλλά  έτείχισε  τήν  γήν  μέ  πρ
οσευχάς  καί  μετά 

τά  θαύματα  καί  τήν  άνάστασιν  των  ν
εκρών,  Ιτρεχεν  είς 

τάς  προσευχάς,  ώσάν  ώβλητής  εΐς 
 τήν  παλαίστραν  μττά 

τήν  νίκην.  Διότι  καί  τής  ά^στάσεως  των 

τών  άλλων  χορηγός  όπήρξεν  ή  προσε
υχή.  Αί  προσευχαί 

άσκοϋν  είς  τήν  ζωήν  τών  άγίων  τ
ήν  ιδίαν  έττίδρασιν  που 

άσκούν  τά  Οδατα  είς  τά  δένδρα.  Κατά
  τήν  νύκτα  έκείνην 

6  Παύλος  ποτίζων  τήν  ψυχήν  του  μέ
  τήν  προσευχήν 

ύπέμεινεν  εύκόλως  δλα  τά  δεινά,  π
αρέχων  τά  νώ¬ 

τα  είς  τάς  μαστιγώσεις,  ώς  νά  ή
το  άγαλμα.  έ¬ 

τσι  είς  τήν  Μακεδονίαν  έσεισε  τό 
 δεσμωτήριον,  έ¬ 

τσι  ί σπάσε  τά  δεσμά  ώς  λέων,  μέ  τάς 
 προσεοχάς.  Ε¬ 

τσι  έλύτρωσεν  άπό  τήν  πλάνην  τόν  φύλα
κα  τοΟ  δεσμωτη- 

2.  Έ^ιο.  8,  14-17. 

♦  *Ετ°οεΙ  τψΑόκτ*  ι*1ς  φιΐλι»£Μ»ί  πΛ  Πϊόλα*  π* 
 «I; 

♦ιλίΛτκηις  χ*ίί  Μ«·8ονί*ς. 

4.  Πρβλ.  ΠρΑξ.  16. 
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ΠΒί’Ι  ϋΡΟΪβίΧΗΪ 

IX» ΙΒΑΝΚΟΙ*  ΧΡΓΣΟίΤΟ
ΜΟΓ 

ρ[ου.  Έτσι  κατέλυσε  τήν  τούς  άν- 
γνωρίζομεν  Ακόμη  έκεινα  προσευχήν,  νΑ 
θρώπουςι  «Νά  έτπμένετε  ,  ̂   ίαν  προσευχόμενοι  συγ- 
άγρυπν&τε  είς  αυτήν  * τό  στόμα 

χ$νως  6.·  ίμί  νά  μου  6^1  $  “ρώξω  ̂   V***™ 

Λ  6μ>^  μέ  Τ6«ΐν  ̂ Ρ1°1β“  V*  δ'- 
τοο  Ει1αγνίλΙοιι».  Τ·_“Υ ̂   τολμώμεν  νά  ΙΚΓτεύωμΕν  -ιάν 
5ουν  ΟΙ  ειροοευχαΙ,δοτ'  νΛ  τοΛμ  Ρ  νά  ιτο- 
θε&ν  ύιΗρ  ίου  Παυλου.  Π*»;  στρατηγού; 
ρακαλέση  τόν  βασ  ___— δέν  εΤναι  τόσον  φίλος  μΐ 

Καί  &εδα(ως  κανείς  ̂ ρατΛΥ^  '’  ε  τόν  θε0Μ.  ̂   *Αλλ 
τόν  βασιλέα,  όσον  "^Εντ0ΐαύτην  τιμήν,  ώστε 
δμως  α'  προσευχαΐ  μας  ύπέρ  τού  Παύλου, 

νά  ’Λλμώ^ν  ,4  '^«έτΤ^θ|0^Ρ6τερος  «0  ού; Επίσης  και  ώ  Εέγαζ  διέ®υγε  τήν  φυλακήν 

ρανοϋ,  κατά  τόν  Ιδιον  ,τΡό.Υ  ,  τ*/  Τρίτήν  καί  τήν 

κυρ[ως  βε?ϊ“^  6^ν ̂βρώπων,  Αλλά  «ταιτα  καί  ή κοινήν  σωτηρίαν  των  σ  «η  ταχέως  τάς  κλειστός 
προσευχή  άνευ  _ λόγου 

θύρας  της  φυλακής.  Αίοτι  *£χίι  5λης  της  Έκ- 
ό  Λουκάς  ότι  ήτα  διαρκάς  ή  Ρ  ̂   μάθωμεν  ήμεις 
κλησίας  ύπέρ  του  ^ρΖος,  ώστε 
πόσην  Ισχυν  καί  τόν  Παύλον  καί  τόν 
νά  Απαλλάσσουν  Από  *ινδ  ̂   -τούς  κορυφαίους 

Πέτρον,  τούς  ούρανόν,  τό  τεί- 

£  4^»π1^β  £*«  ̂   ̂   ̂  
“*  ΙεΤ^»  * 

καί  Από  τά  δπλα  καί  ς  ^  στρατός  καί  πολ- 

πό  τούς  στρατούς.  Διά  τούτο  κ^δλος  ο  £[ς  ̂  
λαΐ  μυριάδες  έστήριζαν  τή  Μωυσής  προσ- 

Τ!3Λ  ̂   *"·»*«  ^ 

5π*2«Ι?ώ  ̂   *-*-«  -· ω  ””  'Η5ώί”  '1·* Λ 
ααβϊύριον  τοΟ  Ίαχώδοΐί- ^6.  Πρδλ.  ΙΙρΛ£.  19,  6·  „ 

Τ.  Πρ6λ.  "ΒΕ^β.  π,  10Ί1- 

τΐροο^υχήν, 

9°^*2ΐ 

αν  ποόε  τήν  ζωήν  αότών  ττ
ού  κατοικούν  τόν  ουρανόν, 

προσευχή*  νίκηκ  τήν  βύναμίν  του  πυρά
ς  καί  ήμ^8; 

καί  τούς  λέοντας.  Τόν  μέν  λέο
ντα  ήμέρωσίν  είε  τήνπερ 

τ«0  Δανιήλ  *  τό  δέ  πϋρ  ένίκησε
ν  εΙς  τήν  περίπτω- 

α^νΤ-ών  παΙδων.  Μέ  αύτά
,  νομίζω  κατέστηοε  φανε 

ρόνΐίς  όλους,  ότι  όλους  όσου
ς  εδρη  ε(ς  τούς  κίνδυνους, 

?ούς  άπαλλάσσει  άπό  τά  δειν
ά  πού  τους  έπαπειλουν. 

ς,Η  προσευχή  γίνεται  άφορμή  τής  σωτ
ηρίας  μας  καί 

πρόξενος  τής  άθανασίας  τής  ψ
υχής,  είναι  τό  άρραγές 

νος  τής  Εκκλησίας,  άκλόνητον  φρο
υριον,  ̂ ερόν  μέν  είς 

τούς  δαίμονας,  σωτήριον  δΐ  δι’  }μ«ς 
 τους 

έγέννησε  τόν  &γισν  προφήτην  
Σαμουήλ  Β  Επειδή  όη 

λαδή  ή  φύσις  άπέκλειεν  είς  τ
ήν  τήν  μητέρα  του  τάς  γέν- 

ναΓ ^  ιαόλις  έφάνη  ή  προσευχή,  έπαν
όρθωσεν  Αμέσως  τό 

έλάττωμα  τής  ̂ύσεως.  Το,οΟτος  
είναι  ό  καρπός  της  προ¬ 

σευχής,  τοιούτον  προφήτην  έγέννησεν  
ή  πΡοσε^·  . 

αϋτόό  Σαμουήλ  Ιγινε  περίφημος  ̂ ^ύς 
 θύννους  ζη¬ 

λωτής  των  Αγγέλων,  Ανώτερος  
Από  δ, τι  θά  ήδυνατο  αν 

θρωττος.  Δ.ότι  έπρεπε,  νομίζω,  νά 
 Αναδειχθη  τοιουτος  δ 

σπάχυς  τής  προσευχής,  νά  νικμ  του
ς  Αλλους  ε|ς  τήν _κα- 

λοκαγαθίον  καί  είς  τάς  άρετάς  των  έ  μν 

6ή  τόσον  πολύ  τούς  πρό  αδτσυ  άγίου
ς, 

οΐ  άκυαίοι  στάχυες  των  Αλλων  εις  Α
θερίστους  Αγρούς.  Μέ 

σύτήν  6  ΔαυΤδ  διεξήγαγε  νικηφόρως  τόσους 
 <^το^υτ°υς 

πολέμους,  χωρίς  νά  κινή  δπλα  ο
ύτε  νΑ  σείη  δόρυ,  οΟτε  νά 

σύρη"  ξίφος,  Αλλά  όχυρούμενος  μέ 
 προσευχάς.  €  Μέ  τήν προυδυχήυ  ό  ΈζίκΙος"  ίτρεψ^  τοχέ,υς  ̂   ̂   I '  ̂ 

θοε  των  Περσων.  Καί  έκεϊνοι  μέν  έ
φεραν  πλησίον  του  τεί 

χους  πολεμικός  μηχανάς,  έ-ώ  αυτός  ωχυρωσε  τό
  ̂ιχ^ 

ϊέ  τάς  προσευχάς.  Καί  έτελείωσεν  δ 
 πόλεμος  χωρίς  δπλα, 

£  τή5  προσευχήν,  δίχως  νά  ήχήσ
Π  σάλπιγξ,  μέ  τόν  στρα- 

ί,  ίΤρόκ*(τ·«  Λ*ρΙ  '·®ν  ΆμαληκιτΛΐ  χ*ι
4  -ίήΊ  «Ιί  Ρ^ΛΙ* 

ί».  Ιανίίμ  6,  14  χίξ. 

1Ρ,  Ιίρελ.  V  Β*θίλ.  1. 

11.  ΙΓρ61.  Α'  ΙΑχοια.  1β. 
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δίχως  νά  κινούνται  τά  όπλα,  δί
χως 

β^ογή  μέ  αίματα  Λ  ίή^Ηρκεσε
  μόνον  ή  προσευχή  νά  έμ- 

^εύοη  τόν  φόβον  ̂   τούς 
 άΝη, πόλους.  'ΐί  προσευχή  

διέ- 

ϊαΐ  τούς  Νινευίτας,18  κάΐ  άπέκρο
υσε  ταχέως  τήν  όρ- 

νήν  Λ  όττο^ζήρχετο 
 άπό  τόν  ουρανόν,  

καί  έπανωρθωσε 

τανέως  μίαν  ζωήν  διεφθαρμένην
.  Ο  Τόσην  ίσχυν  καί  τόσην 

ώστε  ένΓ&ησαν  ο(  Νινευΐται  
«Μν  των  τήν 

&α!σχ^ς  καί  πονηρως,  
δταν  εΐσήλθεν  εις  τήνττόλιν 

Λ  ττοοαευνή  ταχέως  μετέβαλε 
 τά  πάντα  καί  Ιφερεν  ες 

σωφροσύνην  καί  δικαιοσύνην 
 καί  φιλίαν  καί  ώ- 

μόνοιαν  καί  φροντίδα  δ,ά  τούς
  τΓτωχοοςκαΙγεν.κωςβλα 

τά  Αγαθά  "Οπως  δηλαδή,  έάν  μ
ια  βασίλισσα  είσέλθη  είς 

πΖλΓν  κ=τ·  ίκολ^θτ,  4Λ;λ«; 

τος,  έτσι  καί  δταν  είσέλθη 
 ή  ττροσεοχή  είς  τήν  ψυχήν 

 ε£ 

έρχεται  μαζί  καί  κά
θε  άρετή.  Ό,τι  εί

ναι  διά  τήν  οικίαν 

ΚΖ  τό  ίδιον  είναι  δ,ά  τήν  ψυ
χήν  ή  προσευχή.  Και 

πρέπει  αύτήν  πρώτα  νά
  οτερεώσωμεν  είς  τήν  

ψυχήν,  ως 

βάσΓν  καί  θεμέλιον,  καί
  νά  οίκοδομουμεν  Ιπά

νω  της 

πιυέλειαν  Ε  καί  τήν  σω
φροσύνην  καί  τήν  πραό

τητα,  κα 

X δ^αιοσύίΐν,  καί  τή
ν "φροντίδα  διά  τούς  πτ

ωχούς,  καί 

δλους  τούς  νόίκλις  το
υ  Χριστού,  διά  τού  

όποίου  καί  μετά 

τού  όποιου  δόξα  καί  δύν
αμις  είς  τόν  Πατέρα  ,Μ^ζ

ί  καί  τ 

•Αγιον  Πνεύμα  είς  τούς 
 αΙώνας  των  αΐωνων.  Α

μήν. 

0  ΠΕΤΡΟΣ 
 ΕΙΣ  ΑΝΤΙ

ΟΧΕΙΑΝ* 

™  «ί»**1**;  “"ί  ΖΓκίνΓοπ  «ϊΚά*  «τ»  »·» 

οικ,,ωΜΚΝ· 

μι™  Αυέοαν  έλειψα  άπό  κοντά  σας  καί  κατειχόμη
ν 

*«ρκδς  Μ,  ένα  λ4«»«35 

«  ΜΡλ  αίματα
.  ™Λ  «ο- 

ώΛησες,  το  γ  ^2-.  ΛηλαδΑ  τό  βρέφος,  που  θηλάζει, 

Εϋ«?ϊ «1525 

Τμφαίΐζ™,  Χ«Ρ*ζ  τ4ν  υΙό
ν.  ΆσφΑλ™  «·  *“ 

.  Ρΐτι<,ή7~·ιβ  τίν  **  ϋ*«πολ»φ  Ιχκληβί**  Άν<ιοχ«1*«» 

« μ- ’ 

μα,  έχ  «1|ς  ΒιΛ  «Λ  Ι«ϊ«
χί>«"  Ατ;ΐίον.ολή3·ώς  «ο. 1.  Γχλ.  9,  11. 

2.  ΈνκΒβΧ  τΜ  έΐΐίσχαια*· 

1Ϊ.  Π^βλ.  *Τ«ν.
  »- 
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ΙΟΑΧνΟΤ  ΧΓΪΣΟΣΤΟΜΟΙΓ 

ότι  βλέπων  αύτόν  νά  άγω^ίζεται  ό
που  βρίσκομαι,  ι :1μοι 

βέβαιος,  δτι  θά  μάς  παράσχη  
τήν  όοήθειάν  του  κοτά  τάζ 

προσεχώς.  Καί  δπως  τό  πλοιον  
τό  όδηγουν  μέ 

α?  είς  τόν  λιμένα  τά  χέρια  των  
κυβερνητών  καί  τά  τιμών, 

καί  ι*ι  πνοή  τού  ζέφυρου,*  έτσι  καί
  ή  εΟνοια  αυτού  καΜ 

Αγάπη  καί  ή  βοήθεια  τών  εύχώ
ν  κατευθύνουν  τον  λόγον 

μας  καλύτερου  καί  άπ
ό  τόν  ζέφυρου  καί  ά

πό  τόν  κυβερ- 

^  Αλλά  έμένα  μέ  ̂ παρηγορού
σε  έττί  πλέον  καί  τό 

γεγονός,  ότι  σείς  Απολαύσατε  τότε  μία
ν  λαμπρών  τράπε¬ 

ζαν  καί  είχατε  Εναν  έστιάτορα  φιλότιμου
  *αί  πολυτελή 

Καί  γνωρίζομεν  τούτο  όχι  μόνον  έξ  Ακο
ής,  άλλά  καί  μέ 

τήν  ιδίαν  τήν  πείραν  μας.  Διότι  ύπήρξα
ν  άνθρωποι,  που 

μετέφεραν  είς  ήμας  τά  λεχθέντα  κ
αί  άπό  τά  όλιγα  που 

αάς  είπαν  ήμπορέσαμε  υά  φαυτασθώμεν
  όλόκληρον  τήν 

εύωχίαν.  Έπήνεσα  μέν  αύτόν  πού  σας  προσέφερ
ε  αυτή^ 

τόν  εύωχίαν  καί  τόν  έθαύμασσ  διά  τήν  πο
λυτέλειαν  κσ 

τόν  πλούτον,  άλλά  έμακάρισα  καί  σάς  διά  τήν  εύν
οιαν  καί 

τήν  έπιμέλειάν  σας,  πού  μέ  τόσην  προσοχήν
  διατηρείτε 

είς  τήν  μνήμην  σας  δσα  έλέχθησαν,  ώστ
ε  νά  τά  μεταδώ¬ 

σετε  καί  είς  άλλους.  Διά  τούτο  καί  ήμεϊς  όμιλουμεν
  μέ 

προθυμίαν  πρός  τήν  ίδικήν  σας  άγάπην. 
 3”  Α  Διότι  έκει- 

νος  πού  ρίπτει  τούς  σπόρους  είς  τοιούτον  έδαφ
ος,  δεν  πέ¬ 

τα  τούς  σπόρους  είς  τόν  δρόμον,  ούτε  τούς  σκορπί
ζει  είς 

τάς  άκάνθας,  ούτε  σπείρει  εις  τήν  πέτραν.  Διότι 
 ο  (δικός 

σας  άγρός  είναι  τόσον  παχύς  καί  εύφορος,  ώστε 
 δλους 

τούς  σπόρους,  πού  δέχεται  είς  τούς  κόλπους  του,  τούς
 

πολλαπλασιάζει.  Άλλά  τήν  μεγάλην  προθυμί^  καί  το 

ένδιαφέρον  πού  έδείξατε  διά  τήν  άκρόασιν  είς  ολσς  τάς 

περιπτώσεις,  τήν  ιδίαν  σάς  παρακαλώ  νά  έπιδείξητε 
 καί 

σήμερον  πρός  χάριν  μου.  Διότι  δέν  πρόκειται 
 νά  όμιλή- 

σωμεν  διά  πράγματα  συνηθισμένα,  άλλά  διά  σπουδαία 

ζητήματα.  Δι>  αύτό  χρειάζομαι  όφθαλμούς  όξυδερκείς, 

νούν  άγρυπνου,  ύψηλόν  φρόνημα,  σκέψιν  προσεκτικήν,  Β 

ψυχήν  άνήσυχου  καί  άγρυπνου.  Διότι  ήκοΰσατε  δλοι 
 τό 

άποστολικόν  άνάγνωσμα.  Καί  δποιος  ήκουσε  τά  άναγνω- 

σθέντα  μέ  προσοχήν,  γνωρίζει  άτι  σήμερον  εύρίσκονται 

μπροστά  μας  μεγάλοι  Αγώνες  καί  Ιδρώτες.  «"Οταν  ήλθεν ό  Πέτρος  είς  τήν  Αντιόχειαν»,  λέγει,  «έπΐ  παρουσίρ  τΓυ 

Λ.  Άτιμος  ιτνίων  Ικ  δ-Λμ/δν,  χυρΕ»ς  *4  καλοκαίρι,  »» 
νίνι»^  λϊγίμΕνος- 

4.  Πρβί.  Α«μ.  Η.  4  Ιξϊίς. 

άντέστην  καί  διεφώνηοα  πρός  α
ύτόν»-5 

Άοά  νε  καθέναν  πού  τό  άκουει  α
υτό  δέν  τόν  Ανη¬ 

συχεί ,  δτι  δηλαδή  ό  Παύλος  άντέστη  κα
ί  διεφώνησε  πρός 

τόν  Πέτρον,  δτι  όί  στύλοι  τής  Εκκλησ
ίας  συγκρούονται 

καί  πίπτει  ό  είς  έπάνω  είς  τόν  άλλον  Δ
ιότι  πρέ^ατ.  αυ¬ 

τοί  είναι  στύλοι,  σι  όποιοι  συγκρατούν 
 καί  βαστάζουν  τήν 

οροφήν  τής  πίστεως,  είναι  καί  στύλοι 
 καί  προμαχώνες 

καίόφθαλμοί  τού  σώματος  τής  Εκκλησίας
  καί  πηΥαΙ  των 

όγαθών,  €  καί  θησαυροί  καί  λιμένες  καί  δ,
τι  δήποτε  άν 

είπη  κανείς,  θά  όπολείπεται  τής  μεγάλης  άξ
ίας  των.  Αλ¬ 

λά  οσον  μεγαλύτερα  είναι  τά  έγκώμια  αυτώ
ν,  τόσον  με¬ 

γαλύτερος  είναι  καί  ό  (δικός  μας  άγών.  Συγ
κεντρώσατε 

λοιπόν  τήν  προσοχήν  σας.  Διότι  6  λόγος  είνα
ι  περί  πα¬ 

τέρων,  ώστε  ν’  άποκρούσωμεν  τάς  κατηγορίας,  σι  όπο
ια ι 

έκτοξεύονται  έναντίον  έκείνων  άπό  τους  είδωλολάτρ
ας 

καί  τούς  έχθρούς  τής  πίστεως.  «Όταν  δέ  ήλθεν
  ό  Πέτρος 

είς  τήν  Αντιόχειαν,  έπϊ  τταρουσίρ  του  άντέστ
ην  καί  διε- 

φώνησα  πρός  αύτόν,  διότι  ήτο  Αξιοκατάκριτ
ος».  Καί  έπα- 

κολουθεί  ή  αΙτία  τής  κατακρίσεως.  «Καί  ήτο  Αξιοκα
τάκρι¬ 

τος,  διότι  προτού  νά  έλθουν  μερικοί  άπό  τούς  Χρ
ιστια¬ 

νούς  τών  Ιεροσολύμων,  δπου  6  Ιάκωβος  ήτο  επίσκοπος
, 

συνέτρωγε  μέ  τούς  έξ  έθνών  Χριστιανούς.  "Οταν  δμως  ηλ-
 

θον  οδτοι,  άπέ φεύγε  καί  άπεχωρίζετο,  φοβούμενος  μήπως 

σκανδαλίση  τούς  έξ  Ιουδαίων  Χριστιανούς.  Ο  Καί  υπεκ
ρί- 

θησαν  μαζί  του  καί  οΙ  λοιποί  έν  Άντιοχείφ  έξ  Ιουδαίων 

Χριστιανοί,  ώστε  συμπαρεσύρθη  είς  τήν  ύποκρισίαν  των 

έκείνην  καί  αύτός  άκόμη  ό  Βαρνάβας.  Άλλά  δταν  είδα  δτι 

δέν  βαδίζουν  όρθώς  ώς  πρός  τήν  Αλήθειαν  τοΰ  Ευαγγελί¬ 

ου,  είπα  είς  τόν  Πέτρον  έμπρός  είς  δλους».  Καί  άυωτέρω 

λέγει  «κατά  πρόσωπον»  καί  έδώ  Λέγει  «μπροστά  είς  δ¬ 

λους».  Προσέχετε  πολύ  αύτό  τόν  «μπροοτά  είς  δλους». 

«Έάν  σύ,  καίτοι  είσαι  έκ  γενετής·  Ιουδαίος,ζής  καί  πολιτεύ¬ 
εσαι  τώρα,  πού  έγινες  μαθητής  τού  Χριστού,  δπως  οΙ  έξ 
έθνικών  Χριστιανοί  καί  οχι  δπως  οΙ  Ιουδαίοι,  βιατί  μέ  αύ¬ 

τό  πού  κάνεις  τώρα,  Αναγκάζεις  τούς  έξ  έθνών  Χριστια¬ 

νούς  νά  άκ  ο  λουθούν  τά  έθιμα  καί  τάς  παραδόσεις  τών  Ι¬ 
ουδαίων;».*  ”Ισως  έπσινέαατε  τόν  Παύλου  διά  τήν  παρρη¬ 

σίαν,  διότι  δέν  έσεβάσθη  τό  κύρος  τοΰ  προσώπου  καί  Ε 

διά  τήν  άλήθειαν  τοΰ  Εύαγγελίου  δέν  έντράπηκε  τούς  πα- λΑμύπγ  Άλλά  αύτό.  άν  καί  είναι  ένκώαιον  τού  Παύλου. 

5.  Γχλ.  9.  11. 

β.  Γ*λ.  2,  11—14. 



ο  ΟΕΤΡΟΪ  ΕΙΣ.  ΑΝΤΙΟ
ΧΕΙΑΝ 

ΙΟΑΝΝΟΓ  ΧΡΓ20ΣΤΟΜΟΤ 

γίνεται  δμεος  18, κή  μας  “'°Χ
ύνΓΙ. 

§§^?*§Ι 
ο™  ν*  «εταατψκο  όσφο,λή  -τήν

  δ,ατήΡ<1°(ν  ' τ<"; 

ΐίηΐ  ένκώΐιΐον  τής  πόλεώς  σας  Α
ποτελούν  αυτό  που  θά  Αε 

έδέχθη  τύ\  4γ*να.  ■*£,» .£**" 

ϊν,  τήν  μάχην,  άλλά  τήν  φαιν
ομενικήν  μάχην,  ή  όποΐα  Ο 

Λ*'  3^,  νρησιμωτέρα  Από  οίανδήπο
τε  εΙρήνην.  Διότι  τό 

ΰλη  μας  Κνηαϊ^αΟντα,  τ
ό0ε*  αφ,χτΐ μεταξύ ι*Μ 

τήν σύνδεο,ν  τώΓ^νδο-  
ήσαν  «****«  ^α' 

ξύ  των  οί  Απόστολοι  μέ  τά  δεσ
μό  τής  Αγάπης. 

'  β  Επαινέσατε  τόν  ΠαΟλον;  Ακούσ
ατε  δμως  πως  αν 

τά  πού  είπαμε  Αποτελούν  κατη
γορίαν  κατά  του  Πα  . 

Αν  δέν  άναίητήσωμεν  νά  συλλάβωμεν  τήν 
 βαθοτ  ρα  ̂  

νοιαν  πού  είναι  κρυμμένη  εΓς  τ
ούς  λόγους.  ΤΙ 

η«ηλτ·  Έπετίιιησεο  τόν  Πέτοον,  Οταν 
 τόν  «Ισες  να  μη  οα 

6(ίπ  ^ρθήν  66όν  τού  Εύ
αγγελίου;  Κον^ς 

’Αλλάδ,ά  ™Τ°ν  λόγον  «βτά  τι
ρόΟΒΙΒ»!».  ΙΜ  6ώ  «β» 

λΑνΛ..  -ίιίττβόο  είς  όλους;».  Δέν  έπσεπε  ό  Ελ
εγχος  να  μη 

ΐΓδημ^Σύ  δμωΤ-ώς  *
**■**»?  δημόσιον  δ;κα- 

οτήριον  καί  καθιστάς  πολλούς  μάρτ
οοας  τής  κ ΠΥ  ’ 

Καί  πώς  δύνασαι  νά  έμττοδίσης  
τόν  άλλον  νά  εΤιγπ.  άτι  τό 

κάανεις  αύτό  Από  μίσος.  Από 
 φθόνον  καί  έριστικότητα , 

Δέν  ήέουν  σύ  πού  έλεγες:  «έγινα
  είς  τους  Ασθενείς  κατά 

τήν  πΐστιν  καί  τήν  γνώσιν  Χρισ
τιανούς  σάν  Ασθενής,  δ  ά 

νά  τ^Γφώ  είς  τόν  Χριστόν;»/
  ΤΙ  οημαίνει  «  «* 

Ασθενής  σάν  Ασθενής»  Σημαίνει  ν
ά  τους  φέοεσσι  μέ  <™γ 

κατάβασιν  καί  νά  καλύπτης,  λέγε
ι,  τά  τραύματά  των  καί 

7,  Α'  Κορ-.νβ.  9.  2$ 

V*  μΛ  τούς  4φίνπς  ν*  έκττέοο
γν  είς  άνοιοχοντίον.  Σύ  λοι- 

3,Πού  ήσουν  τόσον  προσεκτικό
ς  καί  φ,Μνβρωπος  4πέ- 

νσντ,  είς  τούς  μαθητάς  σου,  έφ
όνης ,  άιτάνθρωπος  ^ ε^  τόν 

συναπόστολόν  σου;  Δέν  ήκουσες  τόν  Χριστ
ή  ** 

«έάν  σοΟ  πταίση  είς  κάτι  ό  Αδελφ
ός  σου,  πήγαινε  *» 

πόδειξέ  του  τό  πταίσιμόν  του  αυτό  Ιδ
ιαιτέρως,  Μ™*} 

«οϋ  καί  αύτοΰ,  χωρίς  νά  είναι  π
αρών  κανένας  άλλος,». 

Καί  σύ  καί  δημοσίφ  τόν  δλέγχεις
  καί  ύπερηφανευεσαι  δι 

αύτό  ϊό  πραΤα;  «Όταν  ήλθεν  6
  Πέτρος  είς  τήν  Αντι¬ 

όχειαν»,  λέγει ,  «έπΐ  παρουσίρ  το
υ  Αντέστην  καί  διεψωνη- 

α5  πρός  αϊτόν».0  Καί  δέν  τόν  έλέγχ
εις  μόνον  δημοοίφ 

άλλά  καί  έ  χάραξες  τρόπον  τινά  ε(ς  σ
τήλην  γράμματα 

Ό  τήν  διαφωνίαν  αύτή7  καί  κατέστησες  Αθά^τον  τήν  μνή- 
αην  της.  ώστε  άχι  μόνον  οί  τότε 

 παρόντες,  Αλλά  καί  δλοι 

Κ5&*  Τής  οικουμένης,  νΑ
  μάθουν  τό 

μέ  τήν  έπιστολήν.  *Έτσι  σου  έφέρθησα
ν  οί  Απόστ^οι  ες 

τά  Ιεροσόλυμα,  όταν  μετά  δεκατέσ
σαρα  έτη Ανέβη ς  νά 

άνακοινώοης  είς  αύτούς  τό  Εύαγγέλ
ιον;  Δέν  λέγεις  συ  6 

ίδιος,  άτι  «μετά  δεκατέσσαρα  δλα 
 έτη  Ανέβην  πάλιν  είς 

Ιεροσόλυμα  καί  άνεκοίνωσα  είς  τους  Χρ
ιστιανούς  των  ε 

ροσολύμων  τό  Εύαγγέλιον,  πού  κηρύττω
  μ^α|ύ  των  €- 

θνικών,  Ιδιαιτέρως  δέ  έξέθεσα  τούτο 

καί  περιφανείς  έκ  των  Αποστόλων;».  ,
Τί  λοιπόν ,  Ενψ 

ήθελες  νά  τό  έκθέσΠς  Ιδιαιτέρως,  σέ 
 ί μπόδισαν  νά  τό 

πράξης  καί  τό  ίψεραν  είς  τήν  μέσην
  καί  τό  κατέστησαν 

αανωόν  είς  δλους;  Δέν  δύνασαι  νά  τό  Ισχ
υρισθης. 

λοιπόν  σύ  Ανακοινώνεις  Ιδιαιτέρως  καί  κα
νείς  δέν  σοΟ  φέ- 

□ει  άντίρρησιν,  Ε  τόν  Απόστολον  τόν  δια
πομπεύεις, 

*Α ρΑ  γε  ε(ς  έκεΐνην  μόνον  τήν  περίπτωσι
ν  άπήλαυσες 

τής  εύνοίας  των  Αποστόλων;  Άλλά  καί
  δταν  ήσαν  τόσαι 

μυριάδες  Ιουδαίων,  δέν  σέ  έχειρίσθησαν
  μέ  τόσην  σοφί¬ 

αν;  Δέν  οέ  έλαβαν  ιδιαιτέρως  καί  οοϋ  έλε
γαν;  «Βλέπεις, 

άδελφέ,  πόσον  μεγάλος  είναι  ό  Αριθμός  τώ
ν  Ιουδαίων  που 

£γουν  πιστεύσει  είς  τόν  Κύριον,  Καί  δλοι 
 αυτοί 

ύπερασπίζονται  τό  κύρος  του  νόμου.  Έπληροφ
ορήθησαν 

δέ  καί  έσχημάτιοαν  τήν  πεττοίθησιν  διά  σέ
,  δτι  διδάσκεις 

άλους  τούς  Ιουδαίους,  πού  είναι  διεσπα
ρμένοι  καί  εγκα¬ 

τεστημένοι  μεταξύ  τών  έθνικών,  νά  άποσ
τατήσουν  από 

,  .  τι  ττηίιτϊΐ  λοιπόν  νά  γνη  τώρα; 

8.  ΜχτΗ.  1β,  15. 
9.  Γ*Χ.  ί.  Π 

10.  ΓλΧ.  8.  1-  8 
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0  ΠΕΤΙΌϊ  Κ1Σ  ΑΝΤίΟΧΚΙΑΙί 

Κάμε  λοιπόν  αύτό  πού  σο 0  λέγομεν.  Έχομευ  τέσσαρας 

άνορας,  παυ  Εχουν  τάξιμον  Επί  τοϋ  έαυτοΰ  των  καί  δια¬ 

τηρούν  τάς  τρίχας  τής  κεφαλής  των,  διά  νά  τάς  Αφιερώ¬ 

σουν  είς  τό  θυσιαστήριον  καί  Εγκρατεύονται.  365  Α  Αφού 

τούς  παραλάβης  μαζί  σου,  φρόντισε  νά  ξυρίσουν  οΐ  άν¬ 
θρωποι  τάς  κεψαλάς  των  καί  κάμε  καί  σύ  μαξ\  μέ  αύτούς 

τούς  ώρισμένους  ύπύ  τοΰ  νόμου  Εξαγνισμούς,  διά  νά  μά¬ 
θουν  τότε  όλοι,  δτι  έκείνα  πού  έχουν  πληροφορηθή  διά  σέ 

εΤναι  Ανυπόστατα».1,  Είδες  πώς  φροντίζουν  διά  τήν  ύπό- 
ληψ(ν  σου;  Είδες  πώς  σέ  καλύπτουν  μέ  τήν  μεθόβευσιν  Ε¬ 
κείνου  τού  προσωπείου,  μέ  τήν  θυσίαν,  μέ  τούς  Εξαγνι¬ 
σμούς;  Διατί  καί  σύ  δέν  έπέδειξες  άνάλογον  φροντίδα: 

Αλλά,  έάν  αύτά  πού  συνέδηααν,  άποτελοϋοαν  πρα¬ 
γματικά  μάχην  καί  φιλονικίαν,  θά  είχαν  κάποιον  λόγον  / 

αΐ  κατηγορία ι  αύταί.  Τώρα  όμως  δέν  πρόκειται  περί  μά¬ 
χης,  άλλά  φαίνεται  μέν  δτι  εΤναι  μάχη,  άλλά  είναι  μία 

σύγκρουσις,  πού  δεικνύει  τήν  μεγάλην  σοφίαν  τού  Παύ¬ 
λου  καί  τοϋ  Πέτρου  καί  τήν  μεταξύ  των  Αγάπην.  Άλλά 

άς  άκούσωμεν  αύτήν  τήν  φαινομενικήν  κατηγορίαν:  «"Ο¬ 
ταν  ήλθεν  ό  Πέτρος  είς  τήν  Άντειόχειαν.  Επί  παρουσίςι 

του  άντέστην  καί  διεφώνησα  πρός  αύτόν»,”  Δκχτί;  Β  «Δι¬ 
ότι  ήτο  Αξιοκατάκριτος».  Καί  ποιον  ήτο  τό  είδος  τής  κα- 
τακρίσεως,  «Καί  ήτο  άξιοκατάκριτος,  διότι  προτού  νά  Ελ¬ 
θουν  μερικοί  άπό  τούς  Χριστιανούς  τών  Ιεροσολύμων,  δ- 
που  6  Ιάκωβος  ήτο  Επίσκοπος,  συνέτρωγε  μέ  τούς  Εξ  Ε¬ 

θνικών  Χριστιανούς,  "Οταν  δμως  ήλθον  οδτοι,  άπέψευγε 
καί  άπεχωρίζετο,  φοβούμενος  μήπως  σκσνδαλίοη  τούς  Εξ 

Ιουδαίων  Χριστιανούς».  Τί  λέγεις;  "Ωστε  6  Πέτρος  ήτο 
δειλός  καί  άνανδρος;  Δέν  ώνομάσθη  λοιπόν  Πέτρος  διά 
τούτο  Ακριβώς,  Επειδή  ήτο  Ακλόνητος  είς  τήν  πίεττιν  του; 

Τ(  κάμνεις.  άνθρωπε.  Σεβάσου  τήν  όνομασίαν  πού  Εδωσεν 

ό  Κύριος  είς  τόν  μαθητήν,14  Δειλός  6  Πέτρος  καί  άναν¬ 
δρος:  Καί  ποιος  θά  σέ  άνεχθή  νά  λέγης  αύτά:  Άλλά  αύ¬ 
τά  δέν  τά  Επιβεβαιώνουν  δι’  αυτόν  τά  Ιεροσόλυμα  καί  τό 
πρώτον  Εκείνο  θέατρο ν  καί  ή  Εκκλησία,  είς  τήν  όποίαν 

εΐσήλθε  πρώτος  καί  πρώτος  Εξέβαλε  τήν  μακαρίαν  Εκεί¬ 
νην  φωνήν  καί  είπε:  Γ  «Τούτον  τόν  Ίησούν  άνέοτησεν  6 

θεός  καί  Ελυσε  τάς  λύπας  πού  τοϋ  Επροξένησεν  ό  θάνα- 

11.  1Ιρ*|.  21,  2ΐ>--?4 12.  Γ?λ«τ:.  2.  11. 
13.  ΑΑτΜι  2,  12. 

14.  Πρβλ.  1,  48. 

τος».15  Καί  πάλιν:  «Διότι  ό  Δαυίδ  δέν  άνέβη  είς  τούς  ού- 

ρανούς.  Λέγει  δμως  ό  ίδιος;  ΕΤπεν  ό  Κύριος  είς  τόν 
 Μεσ* 

αίαν,  6  όποϊος  είναι  μέν  άπόγονός  μου  ώς  άνθρωπος,  άλ¬ 

λά  συγχρόνως  είναι  καί  Κύριός  μου  ώς  θεάς.'  Κάθισε 
 είς 

τά  δεξιά  μου  διά  νά  άπολαμβάνης  καί  ώζ  άνθρωπος  θείας 

καί  μοναδικός  τιμάς,  Εως  δτου  ύποτάξω  τελείως  είς  σέ 

τούς  Εχθρούς  σου  καί  τούς  κάμω  στήριγμα,  Επάνω  είς  τό 

ύποΓον  θά  πατούν  τά  πόδια  σουχ.'* 
Πές  μου,  λοιπόν,  αύτός  είναι  δειλός  καί  άνανδρος,  ό 

όποιος  μέσα  είς  τόσον  φόβον  καί  τόσους  κινδύνους  είσήλ- 

θε  μέ  τόσην  παρρησίαν  πρός  τούς  αίμοβόρους  εκείνους 
σκύλους,  πού  Εβραζαν  άπό  θυμόν  καί  άνέπνεον  Ακόμη  τόν 

φόνον,  καί  τούς  είπεν,  δτι  ό  Χριστός  πού  έσταυρωθη  άπό 

αύτούς  καί  άνεστήθη  καί  εύρίσκεται  είς  τούς  ούρσνούς, 
καί  κάθεται  είς  τά  δεξιά  τού  Πατρός  καί  περιβάλλει  τούς 

Εχθρούς  του  μέ  άμέτρητα  κακΑ;  Ο  Τό  δτι  είχε  τήν  δύνα- μιν  νά  λύση  τό  στόμα  του,  νά  άνοίξη  τά  χείλη  του,  νά 

σηκωθή  καί  νά  έμφανισθή  μεταξύ  Εκείνων  πού  τόν  Εσταύ- 
ρωσαν,  πές  μου,  δι*  δλα  αύτά  δέν  τόν  θαυμάζεις  καί  δέν 
τόν  στεφανώνεις;  Διότι  ποιος  λόγος,  ποιος  νοΟς  θά  δυ- 

νηθή  νά  παραστήση  τήν  παρρησίαν  πού  έπέδειξε  κατ’ 
 Ε¬ κείνην  τήν  ήμέραν  καί  τήν  έλευθεροστομίαν  του;  Κανένας 

άπολύτως.  Έ«ν  πρό  τού  πάθους  συνώμοσαν  οί  Ιουδαίοι 
νά  κηρύξουν  αποσυνάγωγον  αύτόν  πού  θά  όμολογήση 

πίστιν  εις  τόν  Χριστόν,17  μετά  τήν  σταύρωσιν  καί  τήν  τα¬ 
φήν,  δταν  τόν  ήκουον,  δχι  μόνον  νά  όμολογη  τήν  πίστιν 
του  είς  τόν  Χριστόν,  Ε  άλλά  καί  νά  κηρύττη  μέ  δλον  τό 

σθένος  καί  τήν  σταθερότητα  τήν  χριστιανικήν  διδασκαλί¬ 
αν,  δέν  ήσαν  Ικανοί  νά  τόν  διαμελίσουν  , αύτόν  πού  πρώ¬ 
τος  άπό  δλους  έτόλμησε  νό  προκαλέση  τήν  μανίαν  των; 

Διότι  τό  πλέον  σημαντικόν  ήτο  τούτο,  δχι  τό  δ, τι  ώ- 
μολόγησε  πίστιν  είς  τόν  Χριστόν,  άλλά  τό  δ, τι  πρίν  άπό 
όλους  τούς  Αλλους,  ένφ  οί  Ιουδαίοι  έμαίνοντο  καί  ήσαν 
φουντωμένοι  άπό  τόν  φόνον,  ώμολόγησε  τήν  πίστιν  του 

μέ  παρρησίαν.  "Οπως  λοιπόν  είς  τόν  πόλεμον  Εν  ώρρ  μά¬ 
χης,  δπου  ή  Εχθρική  φάλαγξ  είναι  άρ ματωμένη,  θαυμάζσ- 
μεν  κυρίως  Εκείνον  πού  όρμφ  πρό  τών  Αλλων  36β  Λ  καί 
προκσλεϊ  ρήγμα  είς  τό  Εχθρικόν  μέτωπον  (διότι  αύτός  εί¬ 
ναι  ό  αίτιος  δχι  μόνον  τού  ίδικοΰ  του  κατορθώματος,  άλ- 

16.  2,  24. 
1β  ΤΓράΕ  2,  15-1  ·  35,  <Γ*»μ.  Ιίί),  I 

17.  ΤΤρέλ.  'ϊ*.**.  ίΐ,  Μ- 
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ϊ&Γώέτ:.ίΚ*««~; 

ύ^οέχεΓαύτός,  6  άποΐος  
ήνοιξεν  είς  αυτούς  πρώτος 

 τόν 

δρόμον  μέ  τήν  παρρησίαν
  του,  διηυρυνε  τήν  εϊσ

θ6ον 

έ£έϊοεΦεν  εις  αύτούς  νά  είσ
έλθουν  είς  τήν  μάχην  μέ  πολ

¬ 

λή  ν  άνεσιν  V  <αΙ  εις  όρμητικ
όν  ποταμόν,  6  όποιος  ΐτορα*

 

αύρε  δσ^ς  έναντιώναντα,  ε
ις  τήν  όρμήν  του  £νφ***

« 

συνεχώς  τάς  ψυχάς  έκεί
νων  που  Ακούουν  μέ  συμ

πάθειαν 

τήν  διδασκαλίαν.  Αύτός  λοιπό
ν  πού  ύπηρξε  τοι°υ™ξ ' 

τά  τήν  σταύρωσιν,  δέν  ήτο  δ
ρά  γε  πρό  τής  στσορωσεως 

Γ θΙρμόίτροςΡ  άπό  δλους;  Δέν  ήτο 
 αύτός  τό  ?όμα  ™ν 

άττοστόλων;  Δέν  ήτο  αύτός
  πού  ώμίλβ.  όταν  δλοι  έσι

ω- 

ττων·  «Ποιος  νομίζουν  οί  άνθρωπ
οι,  δτι  είμαι  έγεο ,  6  υΙός 

^οβ^Χέγε,  6  χάττάς.  Καί  «λλοι  μέν  έλ^ον
, 

ότι  ήτο  ό  Ήλίας,  άλλοι  δτι 
 ήτο  ό  ιερεμίαν  άλλοι  ότι  ή

 

το  ένας  έκ  τών  προφητών-  «Σει
ς  6έ  παος^  Αέγετε,  δτι  εί¬ 

μαι;  Άπεκρίθη  μετά  ό  Πέτρος  καί  είπ
ε:  >  είσαι  £ 

στός,  6  φυσικός  καί  μονογενή
ς  υίός  του  βεου,  που  δέν  ε 

ναι  νεκρός  σάν  τά  είδωλα,  άλλά
  ζή  παντοτινά».  «Σεις», 

είπε  6  Χριστός,  καί  έξ  όνόματος 
 όλων  ωμίλησεν  αύ\ός 

€  ̂ Οπως  δήλσδή  τό  στόμα  δμιλει  δ
ιά  λογαριασμόν  δλου 

τού  σώματος,  έτσι  καί  δ  Πέτρος
  ήταν  ή  γλωσσά  των  όπο- 

στάλων  καί  άπεκρίθη  αύτός  διά 
 λογαριασμόν  όλων. 

τΑρά  γ*  μόνον  είς  αύτήν  τήν  πε
ρίστασιν  υπήρξε  ' τθι- 

οϋτος,  εις  άλλας  δέ  περιπτώσει
ς  χαμηλώνει  τόν  ζήλον 

του;  Καθόλου  Άλλά  παντού  καί  π
άντοτε  έμφανίζει  τήν 

[δ'τν  θέρμην.  Καί  πράγματι,  όταν 
 ό  Χριστός  είπε  «θά  πα¬ 

ραδώσουν  τόν  Υίόν  του  Ανθρώπου  καί
  θά  τόν  μαστί¬ 

σουν  καί  θά  τόν  σταυρώσουν»,  αύτ
ός  λέγει:  «  Ο  θεός 

νά  σέ  Φυλάδη  άπό  αύτό,  Κύί5ιε·  Δέ
ιί  πρέπει  είς  σέ  τόν 

Μεσσίαν  νά  γινη  αύτό  πού  είπες».**  Κα
ί  άς  μή  περάοπ  α- 

ΙΕ.  (1ρ6λ.  11(46.3.14-47. 
1».  Μα*.  1«.  13· 
20.  Μ**.  Ι«,  ΙΓΐ-  10. 
21.  Ιίρίί..  Μάρ*.  10,  90.  Μ. 
22.  Ματ*.  Μ. 

πό  τόν  νουν  μας,  δτι  ή  άττόκρισ
ις  ήταν  Απερίσκεπτος,^ 

λά  προήρχετο  από  γνήσ
ιον  καί  φλογερόν  πόθον

.  Πάλιν 

άνέβη  ̂ς  τό  δρος  καί  μ
ετεμορφώθη.  Ο  Καί  έγιν

αν  όρστοί 
έκεί  6  ’ Ηλίας  καί  ό  ΜωΟσής,  μέ  τους 

Καί  έκεϊ  πάλιν  6  Πέτρος  λέγει:
  «  Εάν  θέλης,  βς  κάμωμεν 

έ6“  ΚαΓπ^χί'νά  Γδης  πώς  ήγάπα  τόν  διδάσ^^ν  καί 

πρόσεξε  τ!γΓ  έπιμέλειαν  καί  τήν  
ουνεσίν  του.  Επειδή  δη 

λαδή  τότε  άπεκρίθη  άπλώς  
καί  άπεστομωθη,  έδω  άναθέ- 

τει  *  πράγμα  είς  τ^ν  έξουσίαν  
τού  διδασκάλου  λέγων  «Ι¬ 

όν  θέλης».  Διότι,  λέγει,  τρόπον  
τινά,  είναι  δυνατόν  νά  συμ 

βή  καί  τώρα  νά  όμιλήσω  άπερ.σκέπτως  
κινούμενος  άπό  τόν 

πόθον  Διά  νά  μή  άντιμετωπίση  
τήν  (δίαν  έπιτίμησιν,  λέ 

γ«  «έάν  θέλης»!  *  Επειτα  ήταν  
πάλιν  έκεινοτό&γιον  καί 

φρικτόν  συμπόσιον.  Καί  τότε,  
όταν  είπε  ό  ίη^ς.  * « 

νας  άπό  σας  θά  μέ  παραδωση  
μέ  προδοσίαν  είς  τους 

χθ£ούς  μου»,Μ  πάλιν  ό  Πέτρος,  έ|  αίτίας  της  ̂
ΠΥ^μέ- 

νης  έπιτ.μήσεως,  δέν  έτόλμησε  
νά  έρωτήοη  τι^  διδάσκα¬ 

λον.  Άπό  τόν  πόθον  όμως,  τόν  
όποιον  εϊχ·:,  δέν  ήνέχθη 

νά  σιωπςί,  Άλλά  έφρόντισε  καί  νά  
μάθρ,  άλλά  καί  νά  μή 

φαν  ή  βτΤ  είναι  προπετής  καί
  Απερίσκεπτος.  Πως  λοιπόν 

καί  τήν  έπιθυμίαν  του  έξεπλήρω
σε  καί  έπρο νόησε  διό  τήν 

άαφάλειάν  του:  Μέ  τό  νά  θελήση  νά
  μάθΠ 

συγκράτητσν  πόθον  του,  όλλά  μέ  τό  γεγονός  9  , 

δέν  τά  έπραξε  ό  ίδιος,  άλλά  έπ
ρόβαλε  άλλον,  έδειξε  τήν 

εύλάδειάν  του  καί  όλην  ̂ ου  τήν  μετριοφροσύνην- 

"Ολα  γύρω  μου  μέ  πνίγουν,  λέγε
*.  Ο  λόγος  είναι  περί  προ¬ 

δοσίας  τοΰ  Κυρίου,  Ό  κίνδυνος  είν
αι  μέγας,  ό  κρημνός 

καί  άπό  τάς  δύο  πλευράς.  “Αν  σιω
πήσω,  ή  άγωνία  μοΟ 

κατατρώγει  τήν  ψυχήν.  “Αν  άμιλήσ
ω,  φοβούμαι  μήπως 

δεχθώ  νέαν  έπιτίμησιν.  Ήκολούθη
σε  λοιπόν  μέσην  όδόν 

καί  αύτός  πού  παντού  έπήδα  πρώτος,
  τότε  έχρειάζετο^ 

τήν  παρρησίαν  τού  Ίωάννου,"  ώστε  νά
  μάθη  χ λεγόμε¬ 

νον.  Διότι  τίποτε  άλλο  δέν  άνέπνε
ε  καί  τίποτε  άλλο  δέν 

είχε  διαρκώς  είς  τήν  ψυχήν  του. 
 παρά  τόν  δ  δάσκαλον  μό¬ 

νον.  Διά  τούτο  ύπέμεινε  μέ  θάρρος  καί  φυλακά
ς  καί  ̂υρι 

ους  θανάτους  κατόπιν  καί  κατεγέλα
  τήν  παρούσαν  ζωήν. 

Χάριν  έκείνου  καί  δταν  έμαστιγώθη  καί  είχ
ε  μωλωπας  είς 

τήν  πλάτην,  έλεγε  πρός  τούς  μασ
τιγωτάς  του:  Β  «Διότι 

23.  Μχ-Θ.  17,4. 
24.  Μβ-Π*.  26,  21- 

3&.  Ι1?6λ.  13.  29-24 



ΙΒ4ΝΝ0Γ  λΡΤΪΟΪΤΟΗΟΓ 

8£ν  δυνίμ,θο  ΛμίΓς  έκ««.  τ*  ί™?  Μ*  «Ε 
Ρ'ζ°με«  «Ρΐ  τοΟ  'ηοοΟ  · «Λτ*  ̂ «α  £  ΙΧ^. 

τάβλητονί  ϋΐοες  ψυχήν  “7“"7  χ-π  άπέοευγε 

ρωτά;  Πώς  λοιπόν,  τολμάς  
υά  ΐοχυρισθης.  δτι  *π£φεογε 

τούς  άλλους  καί  άπεχωρίζετο, 
 φοβούμενος  μήπως  σκ™ 

^λΤ  το<ν  έξ  Ιουδαίων  Χριστ
ιανούς;  Καί  πολλά  6ΑΛα 

λδονάΐεθα  νά  ̂ πωμεν  διά  τόν
  Πέτρον,  δε.κνυοντα  τήν 

θερμότητα  αύτοϋ  καί  τήν  άνδρείαν 
 του  ι καί τόν  ,^Υ 

εΐχΤ  δΙά  τόν  Χριατδν.  Άλλά  ά
ρκούμεθα  είς  αώτά  διά  νά 

μή  έπιμηκύνωμε  τόν  λόγον  
άκαίρως,  ̂ ε  °χ°τός  μας 

είναι  σήμερον  νά  πλέξωμεν  τ
ό  έγκωμιον  αυτου,  €  άλλά 

νά  λύσωμεν  τό  θέμα  πού  έρευνώμ
εν  καί  νά  τό  φέρωμεν  εις 

^Ρ<Σύ  τώρα  έξέτασε  τό  θέμα  καί  άπό  
άλλην  πλευράν, 

διά  νά  Ιδής  πώς  δέν  είναι  
λογική  ή  κατηγορία.  Διότι 

 τό 

τε  εις  τήν  άρχήν,  δταν  έλεγ
ε  «αύτόν  τόν  'ηοο^ν,  τόν 

 6 

ποιον  σείς  έ  σταυρώσατε,  άνέ
στησεν  ό  θεός  καί  έλυσε  τ

  ς 

λύπας,  πού  τού  έπροξένησεν  
ό  Θάνατος»*,  ■  εύρίσκετβμε- 

ταξύ  έχθρών,  ο\  όποιοι  άκό
μη  άνέπνεον  φόνον,  α16ΐΤ0»

« 

Κραζαϊ  άπό  θυμόν,  οΐ  όποι
οι  ήθελαν  νά  κατασπαράξουν 

τούς  μαθητάς.  Διότι  τό  πάθος
  των  ήταν  άχόμη  είς  τή 

άκμήν  το^ <αΙ  ή  ψυχή  των  ήταν  φ
ουντωμένη  άπό  τόν  θυν 

μόν  Ο  Τώρα  Βμως,  Βταν  έγραφε
ν  αυτά  ό  Παύλος,  ι 0ταν 

τό  δέκατο ν έβδομον  έτος  άψ’  δτου  ήρχ
ισε  τό  κήρυγμα  του 

Εύαγγελίου.  Διότι,  δταν  είπε  «με
τά  τρία  έτη  ί(νέ6Πν  ** 

τά  Ιεροσόλυμα»,811  λέγε·  ̂ λ.  «μετά
  δεκατέσσαρα  έτη  ά- 

νέδην  εϊς  πά  Ιεροσόλυμα.».1"  Αύτός  λο£0ν 
 τ6^  5ΐς 

τάς^ άρχάς  τού  κηρύγματος,  δέν  έφοδή&η,  1^2 

ϋστεοσ^άττό  τόσού  χρόνον;  Αύτός  που  δ
έν  έφοβήθη  είς 

τά  Ιεροσόλυμα,  έφοβήθη  είς  τήν  
Άντειόχειαν;  Αυτός, 

πού  δέν  έφοβήθη  τότε,  πού  τόν  έκύκλωσαν
  οι  έΧθΡ°]>  ™" 

ρα  πού  δέν  είναι  παρόντες  έχθροί,  ά^λάΑ^ο1Α.μ°^]^; 

άγωνιςί  καί  φοβείται  καί  δέν  βαδίζει  τήν  όρθήν
  όδόν^  Καί 

πώς  δύνανται  νά  συμβιβασθοϋν  λογικω
ς  αυτά,  νά  έπιδει- 

κνύη  μεγώλην  τόλμην,  δταν  ή  πυρά  
είναι  άναμμένη  καί  υ- 

ψώνη  τάς  φλόγαςτης.  καί  δταν  αότ
ή  έχπ  ο«ή™  ►*' 

96.  Πρά*  4,  20. 

27.  ]ΐρ.4ξ.  2,  24. 
28.  Γ*λ.  1,  18. 
9».  Γχλ  2,  1. 

-η,  Ο  ΙΙΚΤΡΙΙΪ  Κίϊ  ΑΥ110ΧΚΙΑΝ 

τεβλήθη  ε!ς  τέφραν,  νά  φοδήται  καί  νά  τρέμη;  Ε  Έ
άν  6 

Πέτρος  ήτο  δειλός  καί  άνανδρος,  θά  έδείκνυε  τόν  
φόβον 

του  κατά  τήν  άρχήν  τοϋ  κηρύγματος  είς  τήν  μητρόπολιν 

τών  Ιουδαίων,  οπού  ο!  πάντες  ησαν  έχθροΙ,  καί  όχι  ύστε¬ 

ρα  άπό  τόσον  χρόνον  είς  τήν  χριστιανικωτάτην  έκεί
νην 

πόλιν,  δπου  ήσαν  παρόντες  φίλοι  καί  οίκεϊοι.  "Ωσ
τε  ούτε 

ή  περίστασις,  ούτε  ό  τόπος,  ούτε  ή  ποιότης  τών  προσώ¬ 

πων  μάς  έπιτρέπουν  νά  πιστεύσωμεν  είς  τά  λεγόμενο, 

καθ’  δν  τρόπον  έλέχθησαν,  καί  νά  κατακρίνω  μεν  τόν  Πέ¬ 

τρον  διά  δειλίαν. 

Έγκρίνατε  αύτά  πού  έλέχθησαν;  165  Α  Καί  δμως  είς 

τήν  άρχήν  έθαυμάζατε  τόν  Παύλον  καί  έμένατε  κατάπλη¬ 

κτοι  με  τήν  παρρησίαν  του,  Ιδού  λοιπόν  δ  λόγος  άντέ- 

στρεψε  τήν  κατηγορίαν.  Αλλά,  δπως  έλεγα  είς  τήν  άρ¬ 

χήν,  δτι  δέν  όπάρχει  κανένα  όφελος,  έάν  6  Παύλος  έκα- 
μνε  καλά  καί  άποδειχθή  δτι  δέν  έκαμνε  καλά  ό  Πέτρος 

(διότι  αί  κατηγορίσι  καί  ή  ε!ς  βάρος  μας  καταισχύνη  πα¬ 
ραμένει  είτε  6  ένας  είτε  ό  άλλος  έσφαλε) ,  έτσι  καί  τώρα 
έπαναλαμδάνω  τό  ίδιον,  δτι  δέν  έχσμεν  κανένα  δφελας, 

άυ  άνασκευάσωμεν  τήν  κατηγορίαν  είς  βάρος  τού  Πέτρου 

μέ  άποτέλεσμσ  νά  φανη,  δτι  ό  Παύλος  κατηγόρησε  τόν 

συναπόστολόν  του  μέ  θρσσύτητα  καί  άπερισκεψίαν.  Εμ¬ 

πρός,  λοιπόν,  άς  άπσλλάξωμεν  καί  αύτόν  άπό  τάς  κατη¬ 
γορίας.  Διότι  τί  νόημα  έχει ,  Ό  μέν  Πέτρος  ήτο  τοιούτος, 
δ  δέ  Παύλος  δέν  ήτο;  Καί  ποιος  ήτο  θερμότερος  άπό  τόν 

Παύλον,  6  οποίος  άπέθνησκε  διά  τόν  Χριστόν  κάθε  ήμέ- 

ραν;  Β  Αλλά  τώρα  ό  λόγος  δέν  είναι  περί  άνδρείας  (διό¬ 

τι  τί  ρόλον  παίζει  τούτο  διά  τό  θέμα  μας:),  άλλά  έάν  έ¬ 
τρεφε  μίσος  πρός  τόν  άπόστολον,  ή  άν  αύτή  ή  διαμάχη 

προήρχετο  άπό  καμμίαν  κενοδοξίαν  ή  έριστικήν  διάθεσιν. 
Άλλά  ούτε  αύτό  είναι  δυνατόν  νά  είπωμεν,  μή  γένοιτο. 

Διότι  ό  Παύλος  ήτος  δούλος  δχι  μόνον  τού  Πέτρου,  του 

κορυφαίου  έκείνου  τών  άγίων,  άλλά  καί  γενικώς  όλων  τών 
άποστόλων  καίτοι  όπερείχε  δλων  είς  τούς  μόχθους.  Έυ 

τούτοις,  όμως  έθεώρει  τόν  έαυτόν  του  έσχατον  όλων. 

«Διότι  έγώ  είμαι  ό  πιό  μικρός  άπό  όλους. τους  άποστό- 

λους,  πού  δέν  είμαι  άξιος  νά  λέγωμαι  άπόστολος»,311  λέ¬ 
γει.  Ο  Όχι  μόνον  άπό  τούς  άποστόλους,  άλλά  καί  άπό 

δλους  τούς  άγιους.  «Διότι  είς  έμέ»,  λέγει,  «τόν  πιό  έλά- 
χιοτον  άπό  όλους  τούς  Χριστιανούς  έδόθη  ή  χάρις  αύτή».^ 

Λ1.  λ  Κ-,ρ.Λ.  15.  II. 
;11  *Κφβ«.  3.  ί». 
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Είδες  ψυχήν  συντετριμμένω
ν ;  Εΐδ^ς 

,  ί.  Λυ  -γιμι  εΐί  τόν  κατωτέραν  θέσιν  άπό  Ολο
υς  τ  ς 

%£Χ  μίνΜ  ίούς  4^τ6λ<~(;  Α«ί»·7 

&3ΒΒΜ·^Μ 
Τ4ν  £&£»  καθ^Υή- 

ίε,ς  διορθώσεις,  σύμβουλοί,  π
αραινέσεις,  5ιξ«*αΜοιι 

διευθέτησις  μυρίων  ύποθέσεω
ν.  Καί  άφησε  βλα  αυτά  

καί 

4^χώρη^Γάμί^ςΤ*<
*Β^Τ·Αλλί.  ίμ^^

ηοίον  του 

ίΤ^Ζ'^ακα\ θαυμαστόν,  "4  *™*ε7 

βεβάίως  ̂ ν  νομίζω.  Τδ 

Ιδ^ον  λοιπόν  φαντάσου  καί  διά  τό
ν  Παύλον  καί  ̂  

τρον.  Διότι  καί  είς  τήν  περίπ
τωσίν  μας  είχε  κηρυχθη  σκλη

- 

ράς  πόλεμος  καί  υπήρχε  καί 
 στρατός  καί  μάχη  δχι  μ 

ττρός  άν^ώπους  »·  Α  άλλά  πρό
ς  ̂   ̂ρχάς,  πρός  τάς 

έξουσίας,  πρός  τούς  κοσμοκ
ράτορας  του  σκότους  ε  ς ,_*ή

ν 

έττοχήν  μαςτ  καί  μάχη  δι
ά  τήν  σωτηρίαν  των  άν^ρ

ωπων. 

»Αλλά  τόσου  έσέδετο  τόν  Πέτρο
ν,  ώστε  ένψ  στπρχε  ™ 

σον  κατετιείγουσα  άνάγκη,  έξέέρα
με  δι  έκεινον  εΐς  τά  |* 

ροσόλυμα  καί  έμεινε  πλησίον  του
  δεκαπέντε  Μμ^μΑ 

μετά  έττέστρεψε.  Έγνωρίσατε 
 τήν  Ανδρείαν  του  Πέτροο.

 

μάθετε  τώρα  καί  τήν  φιλοφ
ροσύνην  του  Παυλου  ιψύς 

 6~ 

λους  τούς  Αποστόλους,  Ιδια
ιτέρως  έκείνην  πρός  τόν  Πέ

 

82.  Γαλ.  1. 18-  π  „β 
3$.  Πρ«λ.  Έ?·β.  8,  12. 
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τρου.  Πρέπει  όμως  νά  ίλθωμεν  πλέον  είς  τήν  λύ
σιν  τοϋ 

ζητήματος.  Διότι  έάν  καί  αύτός  ήγάπα  τόν  Πέτρον,
  καί 

έκεΐνος  δέν  ήτο  πάλι  δειλός  καί  άνανδρος,  καί  ή  φιλον^ 

κία  καί  ή  άντίστασις  δέν  έπήγαζεν  άπό  τήν  ψυχήν  των,  Β 

τί  νόημα  έχει  τέλοε  πάντων  τό  χωρίον  αύτό  καί 
 από  ποί- 

αν  σκοπιμότητα  αυτά  συνέβηααν  έτσι; 

Έδω  προσέξατε  καί  προσηλώσατε  τόν  νοΰν  σας  καί 

συγκεντρώσατε  δλας  σας  τάς  πνευματικός  δυνάμεις,  ώσ¬ 

τε  νά  έννοήσετε  σαφώς  τήν  άπολογίαν.  Διότι  είναι  
άτο¬ 

που  έγώ  μέν  πού  σκάπτω  τό  όρυχειον  νά  ύπομένω  τόσον 

μόχθον,  σεις  δέ  πού  πρόκειται  μέ  άνεσιν  νά  Ιδητε  τό  χρυ¬ 

σίου,  νά  χάσετε  αύτό  τό  κέρδος  άπό  άμέλειαν.  Είναι  όμως 

άνάγκη  νά  κάμωμε  μίαν  μικρόν  άναδρομήν»  ώστε  ή  διδα¬ 

σκαλία  μας  νά  γίνη  περισσότερου  σαφάς.  "Οταν  δηλαδή ό  Ιησούς  άνήλθεν  είς  τούς  ούρανούς,  αφοϋ  έξεπλήρωσε 

τήν  όποστολήν  του  χάριν  ήμών,  ένεπιστεύθη  τήν  διάδο- 
σιν  τής  διδασκαλίας  του  είς  τούς  άποστόλους  του,  καθώς 
λέγει  ό  Παύλος:  €  «ά<ροϋ  άνέθεσεν  είς  ήμας  τό  κήρυγμα 

τής  συμφιλιώσεως».*1  Καί  πάλιν:  «’Αντιπροσωπεύοντες 
λοιπόν  τόν  Χριστόν  ένεργούμεν  σάν  Απεσταλμένοι  του 

καί  σών  πρεσβευταί  του.  Διότι  ό  θεός  παρακαλεΐ  διά  μέ¬ 

σου  ήμών»,"  δηλαδή  άντί  τού  Χριστού.  Τότε  λοιπόν  πού 
αότοί  έκήρυτταν  είς  δλην  τήν  οικουμένην,  δέν  ύπήρχε 

καμμία  σϊρεοις.  "Ολη  6έ  ή  άνθρωπότης  είχε  τά  δύο  σύτά 
δόγματα,  τό  Ινα  ύγιές  καί  τό  άλλο  διεφθαρμένον.  Διότι 
όλοι  οΐ  κάτοικοι  τής  γής  ήσαν  ή  είδωλολάτραι  ή  Ιουδαίοι. 

Δέν  ύπήρχε  δέ  οΟτε  ό  Μανιχαίος,.  ούτε  ό  Μαρκίων,^  οΰτε 

ό  Βαλεντίνος,  οΰτε  κανείς  άλλος  γενικώς.  Διότι  δέν  ύττάρ- 

χει  ούδείς  λόγος  ν’  Αναφέρω  δλας  τάς  αιρέσεις.  Καί  πρά¬ 
γματι,  μετά  τόν  σίτον,  ο  τότε  έσπάρησαν  τά  ζιζάνια,  ή 

ποικίλη  διαφθορά  τών  αΙρέσεων, 

Τούς  μέν  Ιουδαίους  λοιπόν  τούς  άνέθεσεν  είς  τόν  Πέ¬ 
τρον,  ένψ  διά  τούς  είδολολάτρας  ώρισεν  ό  Χριστός  τόν 

Παύλον.  Καί  τούτο  δέν  τό  λέγω  αύθαιρέτως,  αλλά  δύνα- 
σθε  νά  τό  άκοάσετε  άπό  τόν  Τδιον  τόν  Παύλον  πού  λέγει: 

«Διότι  ό  αύτός  Κύριος,  ό  όποιος  έκαμε  άξιον  τόν  Πέτρον 

νά  εΤναι  άπόστολοο  είς  τούς  περπμηΰένσυς  Ιουδαίους,  Α¬ 

ξίωσε  καί  έμέ  νά  σποσταλώ  είς  τούς  έθνικούς».*6  "Οταν 
λέγη  «περιτομήν»  έννοεϊ  τό  Γοιον  τό  Ιουδαϊκόν  έθνος. 

34.  Β·  Κορινβ.  δ,  19. 
88.  Β'  Κορι-Λ.  8.90. 
86.  Γαλ.  9.  8. 
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Ο  ΠΕΤΡΟΣ  ΕΙΣ  ΑΝΤΙΟ
ΧΕΙΑΝ ΙϋΑΝΝΟΓ  ΧΡΓΣΟΣΤΟΜΟ

Τ 

Καί  άυ*  ττοϋ  νί^α'  ̂ ν^6"4:^*ΛήΚαμΓ«^Γί*ν'πί- 
&ιρου  Λ*  «6  σΰτύς  Κυρ,ος  Α  ̂ο.ο^  Εκαμε  ̂   Ίοϋ8α(. 
τρ°ν  νά  είνα,  *Π*™»*;$  ̂ ΓΑΧεΙς  ** 
ους»,  συνεχίζω  «Αξίωσε  μ  .  «^ρπομήν», 
κούς».  Αύτό  δεικνυειοαφως  ^  Πρός  άντιδιαστο- 

*  αντιδιαστολήν  ̂   “£££*  .Αλλά  Ιουδαίοι, 
λήν  των  έθνων  όμως  δέν  <<£εοΐτομήν».  Ε  Ωσάν  νά 

τούς  όττοίους  ύππνιχθη  ̂   ̂   * άαμεάξιον  τόν  Πέτρον έλεγε:  «6  αύτάς  Κύριος  καί  έμέ 
νά  είναι  Απόστολος  είς  ̂   «Όττωο  δηλαδή  ένας  σοφός 
νά  σταλώ  είς  τούς  Α  κατάλληλον  διά 

βασιλεύς,  πού  γνωρί^ι  ̂ ΛοΓ^ΙςΤαΙ  εις  άλλους 
κάθε  θέσιν,  άναθέτει  *'*«*»  κ^  ά  Κρίοτώς,  Αφού  έχώ- 
τήν  Αρχηγίαν  των  πεζών,  «£σι  1  ̂ΡΛ  ;τοος  μέν  Ί- 
ρισε  τόν  στρατόν  του  *  *  δέ  είδωλο- 

ουδσίους  τους  37<>  χ  ̂ ν  οίΡ στρατοί  είναι  διαφο- 
λάτρας  εις  τόν  Παύλον.  "Οπως  δηλαδή  είς 

ρετίκοί,  ό  βασιλεύς  δμως  ̂ ^^ζε|ς  τόν  διαφορετικόν 

τούς  στρατούς  ή  διαφορά  Ρ  ̂  ̂   άνθρώγΓων>  έτσι  καί 
όπλισμόν  καί  όχι  «Ις  /?  τι  σχήμα  τής  σαρκος 

{^,ίϋΛΏϊί.ΐ  ιρω*·  "■>·  * I Κ 
τά  δύο  αύτά  ηηο  δν  δέν  έκουράοθητε  δηλαδή, 

τεΐνωπολώ  τήν  δμιλΓαν  μ  ̂   τόνΡ£να  ένετηστεύθη 
θά  σας  είπω  καί  διά  ποιον  Λ>λην  τούε  έθνικούς.  Καί  πρά- 

ϊΑ*»<.  *>“  ίί,ν*  ■“<:.£& "  ί3»»~ κτκ£@¥ χ  ω&ϊ  ί» 

1 

άποστολήν  ε(ς  τούς  Ιουδαίους, 
 άλλά  καί  πρώτος  Δρμησ* 

καί,  ένψ  6  Χριστός  τόν  διέτασσε  ν
ά  είς  τ0ϋ£  έΘ* 

κούς  οώτός  Αξιώνει  νά  του  έμ
πιστευθη  τήν  άποστολήν  είς 

τούς" “Ιουδαίους,  Π  Καί  ένφ  είς  πολλά  μέρη  ̂έφερ
ε  μυρια 

δεινά  Από  αύτούς  καί  £ν$  ήτο  Εντε
ταλμένος  διά  τήν  δι^ 

δασκαλίαν  των  έθνικών,  δέν  παύει  νά 
 παρακαλώ  ™Ρ 

Ιουδαίων  καί  νά  λέγη,  άλλοτε  μέν
  «θά  ηύχόμην  «  έγω, 

τόν  όποιον  τίποτε  δέν  θά  ήμποροϋ
σε  νά  χωρίοη  άπό  τόν 

Χριστόν,  νά  χωρισθώ  άπό  αυτ
όν  διά  παντός,  εάν  ήτ ο  δυ¬ 

νατόν  νά  γίνη  αύτο  χάριν  των  Α
δελφών  μου  Ιουδαίων, ,  ο 

όποιοι  είναι  συγγενείς  μου  έκ  σαρκ
ικής  καταγωγής».  Καί 

άλλοτε:  «Παρ’  όλον  όμως,  Αδελφοί
,  που  οί  Ισραηλιται  Α¬ 

πίστησαν  καί  άπεξενώθησαν  άπό
  τήν  σωτηρίαν  του  Μεσ¬ 

αίου,  Λ  μέν  σφοδρά  έπιθυμία  καί 
 ευαρέσκεια  τής  καρδίας 

μου  καί  ή  δέησ.ς  πού  Απευθύν
ω  πρός  τόν  θεόν,  ε  ναι  υ¬ 

πέρ  τών  Ισραηλιτών  διά  νά  έπι
τυχουν  τήν  σωτηρίαν»*. 

Διά  ποιον  λόγον,  λοιπόν,  ένώ  αύτό
ς  ήθελε  καί  έπεθύ 

μει  νά  διδάξη  έκείνους,  δέν  τόν  άφησε
  νά  κήρυξη  αυ¬ 

τούς,  άλλά  Αντί  έκείνων  τόν  έστειλε 
 διδάσκαλον  είς  τους 

έθνικούς;  "Ας  άκούσωμεν  λοιπόν  τόν 
 ίδιον  τόν  Χριστόν 

νά  λέγη  καί  τόν  Παύλον  νά  διηγήτα
ι  όλον  τό  θέμα:  «  Ο¬ 

ταν  δέ  κατόπιν  έπέστρεψα  είς  τήν  Ιερου
σαλήμ  καί  είς  ώ¬ 

ραν  που  προσηυχόμην  είς  τό  Ιερόν,  μ
οϋ  συνέβη  νά  περι- 

έλθω  είς  έκστασιν,  είς  κατάστασιν  δη
λαδή  που  οι  αισθή¬ 

σεις  τού  σώματός  μου  ϊπαυσαν  νά 
 ένεργουν  καί  Απεξενω- 

θην  άπό  τόν  ύλικόν  κόσμον,  ό  -νους  μου  δμωε  καί 
 ή  ψυχή 

μου  έδλεπον  καί  άντελαμβάνοντο  καί  ήσα
ν  έκτάκτως  οι- 

αυγείς.  Είς  τήν  κατάστασιν  αύτήν  τόν  ει
δον  νά  μου  λέγη: 

Ώ  Σπεΰσε  καί  φύγε  γρήγορα  άπό  τήν  ̂ φουσαλήμ,  διότι 

δέν  θά  παραδεχθούν  τήν  μαρτυρίαν,  που  θά  δίδρς  0·  εμέ”
^ 

Καί  είπε  τήν  αίτίαν  τής  άποδημίας:  θά  σέ  μισ
ήσουν,  λέ¬ 

γει,  καί  θά  σέ  άποστραφοΰν.  Διά  τούτο  δέν  θ
ά  σέ  Ανεχθούν 

νά  τούς  διδάσκης.  Καί  όμως  τό  γεγονός  αύτό
  ήταν  Ικανόν 

νά  τόν  καταστήση  Αξιόπιστου  διδάσκαλον 
 είς  τούς  Ιου¬ 

δαίους.  καί  Ικανόν  νά  πείση  έκείνους  δτι  ή  μεταστροφ
ή 

του  δέν  ήταν  πραξις  άνθρωπίνη.  Διότι  δέν 
 θά  κατωρθωνε 

ποτέ  άνθρωπος,  ένα  λαόν  πού  εύρίσκετο  είς  τό 
 Αποκορύ¬ 

φωμα  της  μανίας  του,  πού  έβραζε  Από  θυμ
όν,  πού  έπνεε 

'  .  Γ  '  ι   ,      _Α·, .  ν>,.Α·τ4ιι  ΤΤΛΙΛ  ^βηιιιιπ- 

Η7.  Γωμ.  9,  «- 

30.  Ρμϊι.  10,  1. 

39.  ΙΙ?4ξ.  22.  17—18 3 



ΙίΐΑΝΝΟΓ  ΧΓΪΪΟΣΤΟΜΟΓ 

τούονει,  ούτε  είς  τούς  άπο
στόλους  έκείνου^  οΐ  όποιοι 

 ά- 

νέστησαν  νεκρούς,  είς  τήν  έ
ζαψ'ν  λοιπόν  της  μανίας  του

 

δέν  θά  κατώρθωνε  νά  τόν  μετ
απείση,  άκόμη  καί  **  τ°ν 

φανατισμόν  πού  έπέδειξεν 
 έναντίον  του 

λον  αύτόν  καί  πολύ  περισσότ
ερον  άν  έπιδείξη  διά  νά  πεί¬ 

ση  πάλιν  ύπέρ  της  χριστια
νικής  πίστεως 

ήταν  άδύνστον,  6Γ  αύτό  ή  μεταστροφή
  καί  μ^αδολή  τ^ 

Παύλον  ύπίρ  τοΟ  κηρύγματος  ήτο 

Ποάγμσ,  τό  όποιον  και  ό  Πα
ύλος,  6ταν  έπεουμει  ν 

άναλάβη  τήν  διδασκαλίαν  των
  Ιουδαίων  έπρό βάλλε  πρός 

τόν  Ίησούν  λίγων:  «Κύριε,  γ
νωρίζουν  καλά  αυτοί  οί  ίδιοι, 

δτι  έγώ  έπί  πολύν  καιρόν,  έφ
υλάκιζα  καί  έδερνα  άττο  τήν 

μίαν  Συναγωγήν  είς  τήν  ά
λλην,  έκεΐνους  που  έπίστε

υαν 

είε  σέ  Καί  όταν  έχύνετο  τό  αί
μα  του  Στεφάνου,  του  μάρ- 

τυρός  σου,  καί  έγώ  ό  ίδιος  ήμ
ουν  τότε  παρών  καί  εύ^ 

στοόμην  διά  τόν  φόνον  του  καί  έ
πεδοκίμαζα  «ύτόν».  , 

Α  Καί  ή  μεγάλη  έκείνη  μανί
α  άποτελει  έγγυησιν  διά  τή

ν 

άπότομον  μεταβολήν,  δτι  αύ
τή  δέν  είναι  μια ι  άνθρωπίνη 

έκδήλωσις,  άλλά  θεία,  ή  όποί
α  έξεπορευθη  άπό  τους  ού- 

ρανούς.  Τ(  εΐπε  λοιπόν  ό  χΡ,^ί^ϊ./,Π.^α^Ε'  ^ 

0ά  σέ  στείλω  εις  έθνη  μακράν»/1  Όλ’  
αυτά  λοιπόν  «ν  εί¬ 

ναι  Ικανά,  λέγει,  νά  πείσουν  κ
αί  τούς  πλέον 

δτι  τούτο  τό  κήρυγμα  δέν  είνα
ι  άνθρωπινον,  άλλά  δτι  δλα 

δσα  έγιναν,  υπερβαίνουν  τήν  άνθρ
ωπίνην  φυσιν  καί  δτι  β^τως 

ό  θεός  είναι  αύτός  πού  έπέφερε
ν  αύτήν  τήν  μεταβολήν , 

Είναι  βεβαίως  Ικανά,  ω  μακάριε  Παύλε,  άν  ̂ζε
τάσης^τήν 

ϊδίαν  τήν  φύσιν  τών  πραγμάτ
ων.  Αλλά  οί  Ιουδαίοι  είναι 

οΐ  άφρονέστεροι  δλων,  διότι  δέν 
 έξετάζουν  τήν  φυσιν  των 

πραγμάτων,  Β  δέν  σκέπτονται
  τό  εύλογον  καί  τό  άναγ- 

καϊον,  άλλά  άποβλέπουν  εις  ένα 
 μόνον,  νά  Ικανοποιήσουν 

τήν  [δικήν  των  φιλονικίαν.
  

,  . 

Καί  σύ  μέν  βλέπεις  τήν  λογικήν  των 
 πραγμάτων  είς 

μ  [αν  διαδοχικήν  «ιράν,  4ν£  6  έ,
6,  γνν,ρίζπ  τ* 

τής  Ψυχής  των.  Διά  τούτο  λέγει
;  «Πήγαινε,  διότι  έγω  θά 

σέ  στείλω  είς  έθνη  μακράν»,  ώστ
ε  καί  μέ  τήν  άπόστασιν 

νά  κατευνάση  τό  μίσος.  Διά  τούτο 
 6  Παύλος,  όταν '  έΥΡ?- 

φε  πρός  δλους  τούς  άλλους,  προσέθετ
εν  εις  τήν  άρχήν  τής 

έπιστολής  τό  δνομά  του,  ένψ  δταν  
έγραΦε  πρός  τους  Ε¬ 

βραίους,  δέν  έκαμε  κάτι  τέτοιο,  άλλά
  άπλώς  χωρίς  νά  ει- 

πή  ποιος  εΤναι  ή  πρός  ποίους  άπευθ
ύνεται,  δπως  συνήθιζε 

40.  Πρίξ.  32.  19 — 30. 
41.  Πρ4ξ.  32.  21. 

^  
Ο  ϋΒΤΡΟΣ  ΕίΣ  ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΝ 

νά  κάμνη,  ήρχισεν  ώς  έξής:  €  «Πολλ
άς  φοράς  καί  μέ  πολ¬ 

λούς  τρόπους  κατά  τόν  πρό  Χριστο
ύ  παλαιότερον  χρό¬ 

νον  ώμίλησεν  ό  θεός  είς  τούς  προγόν
ους  μας».  Καί  τού¬ 

το  έπίσης  εϊναι  έκφρασις  τής  σοφίας  τ
ου  Παύλου.  Δηλαδή 

διά  νά  μή  έκδηλωθή  τό  μΐσος  των  καί 
 είς  τάς  έτπστολάς, 

κρύπτει  τόν  έαυτόν  του  μέ  τήν  άφαίρεσιν  το
ύ  όνόματος, 

σάν  μέ  προσωπεΐον  τρόπον  τινά,  καί  έτσι 
 χωρίς  νά  φαί¬ 

νεται,  τούς  παρέχει  τό  φάρμακον  τής  πα
ραινέσεως.  Διότι, 

δταν  κάποιος  μάς  είναι  δυσάρεστος,  καί  ότ
αν  λέγη  κάτι 

όρθόν,  δέν  δεχόμεθσ  τά  λεγόμενό  του,  ?
ΰτε  προθύμων  ού¬ 

τε  μέ  εύχαρ Ιατησιν.  Καί  άκριβως  διά  νά  μή 
 συμβη  και  τό¬ 

τε  αύτό,  άφήρεσε  τό  όνομά  του  άπό  τήν  έπι
στολήν,  ώστε 

τούτο  νά  μή  έμποδίση  τήν  άκρόασιν  τής
  έπιστολής.  Δι¬ 

ότι  όχι  μόνον  οΙ  άπιστοι  Ιουδαίοι,  Ι>  άλλ
ά  καί  αυτοί  που 

έπίστευσαν  τόν  έμίσουν  καί  τόν  άπεστρέφ
οντο.  "Οταν  λοι¬ 

πόν  άνήλθεν  είς  τά  '  Ιεροσόλυμα,  Λκουσε  τί  τού
  λέγει  ό  Ι¬ 

άκωβος  καί  δλοι  οί  άλλοι:  «Βλέπεις,  άδελφέ,  πόσον  μεγ
ά¬ 

λος  είναι  ό  άριθμός  τών  Ιουδαίων,  πού  έχ
ουν  πιστευαει 

είς  τόν  Κύριον.  Καί  όλοι  αύτοί  μετά  ζήλου  ύπε
ρασπιζον- 

τσι  τό  κύρος  τοϋ  νόμου.  Έπληροφορήθησαν
  δέ  καί  έσχη- 

μάτισαν  τήν  πεποίθησιν  διά  σέ,  ότι  διδάσκεις  δλους  τούς 

Ιουδαίους  πού  είναι  διεσπαρμένοι  καί  έγκατεστημέ
νοι  με¬ 

ταξύ  τών  έθνικών,  νά  άποστατήσουν  άπό  τόν  Μω
σαΐκόν 

νόμον».41  Διά  τούτο  τόν  έμίσουν  πάρα  πολύ  καί  τόν  άπε¬ στρέφοντο
.  

^ 

Αύτή  λοιπόν  ήτο  ή  αίτια,  διά  τήν  όποιαν  ό  Παύ
λος 

δέν  έπωμίσθη  τήν  διδασκαλίαν  τών  Ιουδαίων,  άλλά
  τών· 

έθνικών.  Άνσλαβών  λοιπόν  τήν  διδασκαλίαν  έκείνων  δέν 

τούς  καθωδήγεί  πρός  τήν  πίστιν  καθ’  δμοιον  τρόπον
  μέ 

ιόν  Πέτρον,  ούτε  διά  τής  Ιδίας  όδού,  Ε  άλλά  δι*  άλλης.
 

Όταν  άκούης  άλλην  όδόν,  μή  νομίσης  δτι  πρόκειται  πε¬ 

ρί  διαφοράς  είς  τήν  ούσίσν  τής  διδασκαλίας.  Διότι
  καί  οί 

βύο  έκήρυττον  τά  ίδια  καί  είς  τούς  είδωλολάτρας  καί  είς 

τούς  Ιουδαίους.  Παραδείγματος  χάρϊν,  ότι  ό  Χριστός  εί¬ 

ναι  θεός,  ότι  έσταυρώθη  καί  έτάφη  καί  άνεστήόη  καί  εύ- 
ρίσκεται  είς  τά  δεξιά  τοϋ  Πατρός,  δτι  πρόκειται  νά  κρίνη 

ϊώντας  καί  νεκρούς  καί  τά  παρόμοια.  Αύτά  λοιπόν  τά  ίδια 

Ικήρυττε  καί  ό  Παύλος  καί  ά  Πέτρος.  Είς  τί  συνίστοττο  τό- 
τι  η  διαφορά;  Είς  τήν  ταρατήρησιν  τών  τροφών,  είς  τήν 

περιτομήν  καί  τά  άλλα  Ιουδαϊκά  έθιμα.  Ό  Πέτρος  δηλα- 

«.  Έβρ.  1,1. 

48.  Πρ4(.  21,  20 — 21. 



37 

0  ΙΙΚ1Ρ02  ΕΙΣ  ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΝ 

ΚΛ.ΝΚ0Γ  ΧΡΓΣΟΪΤΟΜ
ΟΓ  ** 

δή,  δέν  έτάλμα  νά  είττή  άπεριφράστως  είς  τοϋς  μοθητά
ς 

του  δτι  πρέπει  νά  τά  έγκαταλείψαυν 
 διά  μιας.  732  Α  Διότι 

έφοβεϊτο  μήπως,  έπιθυμών  νά  έκριζώ
ση  προωρως  τήν- 

συνήθειαν  αύτήν,  συμπαρασύρη  μαζί  κα
ί  τήν  πίστιν  είς 

τόν  Χριστόν,  διότι  ή  ψυχή  των  Ιουδ
αίων  δέν  ήνεΐχετο  α¬ 

κόμη  νά  άκούη  παρομοίους  λόγους  έξ  αΐ
τίας  τής  μακρο¬ 

χρονίου  διαπαιδαγωγήσεις  είς  τό  πνεύμ
α  του  μωσαϊκού 

νόμου.  Διά  τούτο  ό  μακάριος  Πέτρος  ήν
είχετο  νά  ίουδαΐ- 

ζουν.  Καί  δπως  ένας  Αριστος  γεωργός,  πού
  ?χει  φυτευσει 

?να  τρυφερόν  δένδρο ν  πλησίον  ένάς  γερασ
μένου,  δέν  τολ¬ 

μά,  ούτε  Ανέχεται  νά  έκριζώση  τό  γερασ
μένον  δένδρον, 

διότι  φοβείται  μήπως·  καθώς  άνασπώντα
ι  αί  ρίζαι  εκείνου, 

συμπαρσσυρθή  καί  τό  νεόφυτον,  άλλά  περ
ιμένει  πρώτα  νά 

δυναμώση  καλά  καί  νά  ριζώση  είς  τούς  κόλπους  τής  γη
ς, 

Β  καί  τότε  άνασπψ  άφόδως  τό  παλαιόν  δένδρον,
  χωρίς 

πλέον  νά  φοβήται  τίποτε  διά  τό  νεοφυτευ
μένον.  νΕτσι  λου 

πόν  έκανε  καί  6  μακάριος  Πέτρος.  Έπερίμενε  νά  στ
ερεωβη 

καλά  εις  τώς  ψυχάς  των  Ακροατών  ή  πίστις
,  πού  ήτο  νεο- 

φυτευμένη,  ώστε,  άφού  ριζώση  αυτή,  νά  έκριζ
ώση  είς  τό 

έξής  μέ  ανεσιν  κάθε  Ιουδαϊκήν  πρόληψιν. 

Αλλά  ό  Παύλος  δέν  ήκολούθει  αύτήν  τήν  τακτικήν.
 

Καί  τούτο,  διότι  ήτο  άπηλλαγμένος  άπό  αύτήν  τήν 
 άνάγ- 

κην,  διότι  άπηυθυνετο  πρόε  είδωλολάτρας,  οί  όπ
οιοι  ποτέ 

δέν  εϊχ  *ν  σχέοιν  μέ  τόν  Μωσαΐκόν  νόμον,  ού
τε  εΤχαν  Α¬ 

κούσει  ίιά  ΙουδαΤκάς  παρατηρήσεις  έπΙ  των  τροφών.  Τό 

δτι  ήκυλούθουν  έκαστος  ίδιαν  τακτικήν,  όχι  διότι  
εύρί- 

σκοντο  είς  άντίθεσιν  έπί  τής  ούσίας  της  διδασκαλίας,  € 

Αλλά  άπό  ουγκατάδασιν  πρός  τήν  Ανωριμότητα  τών  μα¬
 

θητών,  καταφαίνεται  άπό  τό  γεγονός  δτι  τά  *δια  πράγ
μα¬ 

τα  έπέτρεπε  καί  ό  Παύλος  όμοίως  μέ  τόν  Πέτρον,  καί  δέν 

τά  έπέτρεπε  μόνον,  άλλά  καί  ό  ίδιος  συνήργει,  καί  ό  Πέ¬ 

τρος  πάλι  καθιέρωνε  τήν  Ιδίαν  έλευθερίαν,  τήν  όποία
ν  ή- 

κολούθει  καί  ό  Παύλος  είς  δλους  τούς  έθνικούς.  Καί  που 

είναι  δυνατόν  νά  τά  ίδωμεν  αύτά  καί  τά  δύο  νά  έφαρμά- 

ζωνται ;  Είς  τά  Ιεροσόλυμα.  Αύτός  λοιπόν  ό  Παύλος,  6 

διδάσκαλος  των  έθνών,  καί  έξυρίσθη  καί  έθυσίασε  καί  έτ
έ- 

λεσεν  έξαγνισμόν.  Διότι  αύτό  έπέβαλλαν  αί  περιστάσεις 

καί  τό  γεγονός  δτι  παρευρίσκοντο  πολλοί  Ιουδαίοι.  Διότι 

λέγει:  «Βλέπεις,  Αδελφέ,  πόσον  μεγάλος  είναι  ό  Αριθμός 

τών  Ιουδαίων,  που  έχουν  συγκεντρωθή,  καί  όλοι  αύτοί 

μετά  ζήλου  ύπερασπίζουται  τό  κύρος  τού  νόμου-  Έπλη- 
ροφορήθησαν  δέ  καί  έσχημάτισαν  τήν  πεπσίθησιν  διά  σέ, 

δτι  διδάσκεις  δλους  τούς  Ιουδαίους,  που  είναι  διεσπαρ¬ 

μένοι  καί  έγκατεστημένοι  μεταξύ  τών  έθνικών,  νά  άπο- 

στατήσουν  άπό  τόν  Μωοσϊκόν  νόμον»." 
□  Εκείνος  λοιπόν  άπό  τήν  Ανάγκην  τής  συγκαταβά- 

σεως  ίουδάϊζε.  Άλλά  ή  στάσις  αυτή  δέν  έπήγαζε  άπό  τήν 

ψυχήν  του,  άλλά  άπό  τήν  Ανάγκην  έξοικονομήσεως  τών 

πραγμάτων,  Ό  Πέτρος  πάλιν,  ό  διδάσκαλος  τών  Ιουδαί¬ 

ων,  καί  παντού  έπέτρεπε  τήν  περιτομήν  καί  τάς  Ί  ουδοί  - 
κάς  παρατηρήσεις,  ές  αίτίας  τής  Αδυναμίας  τών  μαθητών 

του.  Καί  όταν  εΤδε,  Ατι  έφθσσε  καιρός  πού  τόν  άπήλλαο- 

σεν  Από  τήν  άνάγκην  αύτήν,  καί  δέν  ήταν  Ασφαλές  νά  συ- 

νεχίζη  πλέον  τήν  συγκατάβασήν,  Αλλά  ήτο  καιρός  νά  προ¬ 
βληθούν  καθαρά  τά  δόγματα  καί  6  νόμος,  Ακούσε  τί  λέ¬ 

γει.  "Οταν  Ανέβησαν  άττό  τήν  Αντιόχειαν  ό  Παύλος  καί 

ά  Βαρνάβας,  διά  νά  μάθουν  τήν  Ακριβή  Αλήθειαν  δι’  αύτά, 
όταν  έγινε  μεγάλη  συζήτησίς,  έσηκώθη  ό  Πέτρος  καί  είπε: 

Ε  «Άνδρες  Αδελφοί,  σεις  γνωρίζετε,  ότι  πρό  πολλοΰ  χρό¬ 
νου  ό  θεός  έξέλεξε  μεταξύ  ήμών  τών  Αποστόλων  έμέ, 

διά  νά  Ακούσουν  διά  τού  κηρύγματός  μου  οί  έθνικοΙ  τόν 

λόγον  τού  Εύαγγελίου  καί  νά  πιστεύσουν».4®  "Επειτα  είπε 
καί  μερικά  Αλλα  καί  προσέθεσε:  «Διατί  προκαλείτε  καί 

θέτετε  είς  δοκιμασίαν  τόν  θεόν,  ώσάν  νά  μήν  εΤχεν  έκφρά- 

σει  σαφώς  τό  θέλημά  του  καί  διατί  ζητείτε  νά  άποσττάσε- 
τε  άπ’  αύτού  Αλλην  νεωτέραν  καί  καταπληκτικωτέραν  έκ- 

δήλωσιν  τού  θελήματός  του;  Ζητείτε  ν’  άλλάξη  γνώμην 
ό  θεός,  διά  νά  έπι βάλλετε  εις  τόν  τράχηλον  τών  μαθητών 

τόν  ζυγόν  τής  τηρήσεως  τού  νόμου  καί  όλων  τών  τελετών 

καί  τυπικών  διατάξεων  του,  τόν  όποιον  ζυγόν  ούτε  οί  προ- 

πάτορές  μας,  ούτε  ήμεϊς  ήμπορέσαμε  νά  τόν  βαστάσω- 
μεν;  Άλλά  πισχεύομεν,  Ατι  καί  ήμείς  οί  Ιουδαίοι  θά  οω- 

θώμεν  μέ  τήν  πίστιν  είς  τόν  ΊησοΟν  Χριστόν  κατά  τόν  αυ¬ 
τόν  τρόπον,  κατά  τόν  όποιον  θά  σωθούν  καί  έκείνοι,  ήτοι 

οΙ  έθνικοί».”  Βλέπεις,  βτι  βταν  ήταν  καιρός  συγκαταβάσε- 

ως,  ίουδάϊζε  καί  ό  Παύλος.  'Όταν'  δμως  δέν  ήταν  καιρός 
συγκαταβάσεως,  373  Α  άλλά  έπρεπε  νά  τηρηθούν  τά  δό¬ 

γματα  καί  οί  Ιεροί  νόμοι,  καί  ό  Πέτρος  άπηλλάγη  άπό  έ- 

κείνην  τήν  ουγκατάδασιν  καί  παρέδ'δε  καθαρά  καί  Ακέ¬ 
ραια  τά  δόγματα.  Καί  ένύ  έλέ γοντο  αύτά.  ό  Παύλος  ήταν 

παρών  καί  ηκουε  καί  ό  Ιδιος  παρέλαβε  τήν  έπιστολήν  κρί 

τήν  μετέφερε  παντού  καί  δέν  εΤυσι  δυνατόν  νά  είπωμεν, 

<4.  11^.31,30—31 4Λ.  Π?ΐ£.  1Ε>,  7. 

Πρ*6.  16,  10 — II 
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Ατ,  Αννάε.  τόν  γνώμην  τού
  Αποστόλου.  Διά  ποίον  λ

όγον 

λοιπών  τώρα  τόν  κατηγορεί
  λίγων,  «φοβούμενος  μή™ς

 

οκανδσλίοη  τούς  έξ  Ιουδ
αίων  Χριστιανούς,». 

Τά  νά  γνωρίσετε  τόν 
 Ιστορίαν  των  λεγομέν

ων  θά 

σ&ς  διηγηθώ  συντόμως 
 άτό  ™λαιά  τό  πρδγμ

α  Αλλά, 

παρακαλώ,  προσέχετε.  Διότ
ι  έφθάοαμενε^αύτό 

θοε  τής  λύσεως  τού  ζητήμα
τός  μας.  ®  Επίσκοπος  ζ 

 τη 

Εκκλησίαν  των  Ιεροσολύμω
ν  ήτο  τότε,  είς  τήν  Αρχήν, 

“Ιάκωβος  ό  Αδελφός  τού  Κυ
ρίου,  ό  όποιος  προΤστατο 

 καί 

όλων  των  έξ  Ιουδαίων  Χρι
στιανών.  Συνέβαινε  δέ  ν? 

νουν  καί  εϊς  τήν  Αντιόχε
ιαν  Ιουδαίοι,  οί  όποιοι 

5αν  είς  τόν  Χριστόν,  διότι  εόρ
ίσκοντο  μακράν  των  Ιερο¬ 

σολύμων,  καί  νά  βλέπουν  π
ολλούς  πιστούς,  προερχομέ

- 

νους  έξ  έθνικών,  οί  όποιοι  έζων 
 άφόβως  καί  }^νρίς  τ  ί 

^ώΐκάς  παροτηρήσεις. 
 Έτσι  όλίγον  κατ’  όλίγο

ν  καί  V 

σύχως  παρεσύροντο  καί  
αύτοί  είς  τήν  άπομάκρυνσ

ιν  άπό 

τήν  Ιουδαϊκήν  συνήθειαν 
 καί  Μρουν  καθαρόν  καί 

 άνό 

θευτον  τήν  διδαοκαλίαν  τή
ς  πίστεως.  Οταν  κστέβη 

 λοι¬ 

πόν  ό  Πέτρος  καί  είδε  ότι  δέ
ν  υπήρχε  καμμία  Ανάγκη  συγ

- 

καταβάσεως,  έζη  τού  λοι
πού  κατά  τόν  τρόπον  των

  έθνι- 

κών  ΐ  νςαν  λέγη  ό  Παύλος,
  δτ.  έζη  κατά  τόν  τρόπον 

τών  έθνικών,  έννοεϊ  τούτο,  ότι  δηλα
δή  έζη  χωρίς  νά  η 

ρή  τάς  *  Ιουδαϊκός  συνηθεί
ας,  δέν  έτι^ει  κανένα  άπό  

τά 

£θιμα  έκεϊνα,  π.χ.  τήν  περι
τομήν  ή  τό  Σάββατον  ή  άλλ

ο· 

Τ1  ̂ Ενφ  λοιπόν  ό  Πέτρος  Εζη  κατ’  αύτόν  τόν  τΡ6.π°Ί' 

τήλθον  μερικοί  Ιουδαίοι  άπό  
τήν  έπισκοπήν  του  Ιάκω¬ 

βου,  δηλαδή  άπό  τά  Ιεροσόλυμα,  
ο  όποιοι  έπειδή  δ ιέμε- 

ναν  συνεχώς  είς  τήν  μητρόπολιν  
καί  δέν  δβλΓτταν  κανέ 

νά  ζή  έξω  άπό  τάς  Ιουδαϊκός  
συνηθείας,  διετήρουν  Ακόμη 

κάποιον  σεβασμόν  πρός  τόν  Ιουδαϊκόν  
νόμον  καί  πολλάς 

άπό  τάς  παρατηρήσεις  έκεΐνας  τάς  έσέβοντο  
βΡ*  τήν 

πίστιν  των  εις  τόν  Χριστόν.  Αύτούς,  
δταν  ™ ;ς  εΐδ  ό  Πέ¬ 

τρος,  αύτούς  δηλαδή  πού  
είχαν  κατεβη  άπό  τά  Ιεροσό¬ 

λυμα,  άπό  τήν  έπισκοπήν  τού  
Ιάκωβου  καί  ήσαν  άκόμη 

Ανώριμοι  καί  άσθενεϊς  είς  τήν  ιΚοτιν  
των.  φοβηθεί 1? 

σκανδαλισθούν  καί  άποσκιρτήσουν,  
Ο  ήλλαξε  πάλι  τακτικήν 

καί  έγκατα λεΙψ ας  τόν  τρόπον  
ζωής  τών  έθνικων  έπανηλ- 

θεν  είς  τήν  προηγουμένην  συγκ
ατάβασιν  καί  έφυλσττε  τάς 

παρατηρήσεις  είς  τήν  τροφήν
  πού  συνήθιζαν  οί  ΙουδαιθΓ

 

"Οταν  είδαν  τώρα  οί  Ιουδαίοι  που  έμεναν
  μονιμως  είς  τήν 

39 
 Ο  ΙΙΗΤΤΟΣ  ΚΙΙ  ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΝ 

Αντιόχειαν,  δτι  έκαμνε  τέτοιο  πράγμα,  
επειδή  δέν  έγνώριζαν 

τά  βαθύτερα  κίνητρα  πού  τόν  ώθοϋσαν 
 νά  πράττη  αυτά,  πα- 

ρεσύρθησαν  καί  αύτοί  καί  ήναγκάζοντο  νά
  Ιούδα  ίζουνέξ  α| 

τίας  τού  διδασκάλου.  Καί  τούτο  είναι  
που  κατηγορεί  6  Παύ¬ 

λος.  Καί  διά  νά  γίνω  σαφέστερος  είς  αύ
τό  που  λέγω,  ϋά 

σάς  άναγνώσω  τά  ίδια  τά  άποστολ
ικά  κείμενα:  «  Οταν 

ήλθεν  ό  Πέτρος  είς  τήν  Αντιόχειαν 
 έπΐ  παρουσίφ  του 

άντέατην  καί  διεφώνηαα  πρός  αύτόν,  
διότι  ητο  Λξιοκατα- 

κριτος.  Ε  Καί  ήτο  άξιοκατάκριτος,  δι
ότι  τηροτου  νά 

θουν  μερικοί  άπό  τούς  Χριστιανούς  
τών  1  Ιεροσολύμων,  ό¬ 

που  ό  Ιάκωβος  ήτο  έπίσκοπος,  συνέτρωγε  μέ  τ
ούς  ές  ε¬ 

θνών  Χριστιανούς.  Όταν  ήλθαν  δμως  μερικοί
  νομομαθείς 

άπό  τά  Ιεροσόλυμα,  άπέφευγε  καί  άπεχωρίζετο, 
 Φοβου^ 

μένος  μήπως  σκανοαλίαη  τούς  έξ  Ιουδαίων 
 Χριστιανούς».  _ 

Ποίους;  Αύτούς  πού  κατέβηααν  άπό  τήν
  έπισκοπήν  του 

Ιακώβου.  «Καί  παρεσύρθηοαν  μαζί  μέ  αύτόν  κα
ί  οι  λοιποί 

Ιουδαίοι».  Ποιοι  Ιουδαίοι;  Αύτοί  πού  διέμεναν  είς 
 τήν 

“Αντιόχειαν,  πρίν  νά  έλθουν  οί  άλλοι  άπό  τά  Ιεροσόλ
υμα, 

καί  οί  όποιοι  δέν  έτήρουν  καρμίαν  Ιουδαϊκήν  παρ
ατήρη- 

σιν.  «"Ωστε  συμπαρεσύρθη  εις  τήν  ύποκρισία
ν  των  εκεί¬ 

νην  καί  αύτός  ό  Βαρνάβας».411  3:Γ*  Α  Καί  α
ύτό  είναι  πού  Α¬ ποτελεί  τήν  κατηγορίαν. 

Έάν  τώρα  θέλετε,  άφού  έκθέσω  τάς  έξηγήοεις  που 

έχουν  έπινοηθή  άπό  άλλους,  τότε  θά  προσπαθήσω  νά  
σάς 

Αναπτύξω  καί  τήν  ίδικήν  μου  έρμηνείαν,  ώστε  νά  δυνηθή- 

τε  νά  κρίνετε  σείς,  άφοϋ  τά  άκούσετε  δλο.  Πώς  έλυσαν 

λοιπόν  μερικοί  τό  ζήτημα  αύτό:  Δέν  ήταν,  λέγουν,  αύτός 

ό  Πέτρος  ό  ίδιος  μέ  τόν  γνωστόν  κορυφαίον  τών  
Αποστό¬ 

λων.  είς  τόν  όποιον  ό  Κύριος  ένεπιστεύθη  τά  πρόβατα, 

άλλά  κάποιος  άλλος  Ασήμαντος  καί  εύτελής,  ένας  άπό 

τούς  πολλούς.  ’Από  που  γίνεται  φανερόν  τούτο:  Όταν 
είπε  ό  Παύλος,  δτι  «συμπαρεσύρθησαν  μέ  αύτόν  οί  λοιποί 

Ιουδαίοι»,  συνέχισε,  «ώστε  συμπαρεσύρθη  είς  τήν  ύποκρι¬ 

σίαν  των  έκείνην  καί  αύτός  ό  Βαρνάβας».  Β  Αυτή  ό  ψοά- 

όις  «ώστε  καί  αύτός  ό  Βαρνάβας»,  δηλώνει  δτι  τούτο  ή¬ 
ταν  πολύ  θαυμαοτότερον  καί  άπό  τό  γεγονός  δτι  παρε- 

σύοθη  ό  Πέτοος.  Ό  τρόπος,  μέ  τόν  όποιον  ώμίλησε,  το¬ 

ποθετεί  τόν  Βαρνάβαν  ύψηλότερον.  ώσάν  νά  λέγη  δχι  υό- 
νον  ό  Πέτρος,  άλλά  καί  6  Βαρνάβας.  Αλλά  ό  Βαρνάβας 

βέν  ήταν  σημαντικότερος  άπό  τόν  Πέτρον  έ  κείνον.  Άλλά 

■Μ.  Γαλ.  3,11. 
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τά  πράγμα  6έν  Εχει  Ετσι,  βχι.  Διότι  δέν  θαυμάζει 
 μάλλον, 

£πειδή  ό  Βαρνάβας  ήτο  σημαντικότερος,  άλλ
ά  διά  ττοίαν 

α)τ(αν;  Διότι  έκεϊνος  είχε  άποοταλή  νά  διβάξη  τούς  Ι
¬ 

ουδαίους,  ένφ  ώ  Βαρνάβας  μαζί  μέ  τάν  Παθλον
  έκήρυττε 

εις  τά  Εθνη  καί  παντού  άναφέρεται  μαζί  μέ  τόν 
 Παύλον. 

"Οπως  λοιπόν  άλλου  λέγει:  «"Η  μήπωε  μόνος  έγώ  καί  6 

Βαρνάβας  δέν  Εχομεν  δικαίωμα  νά  μή  εργαζώμεθα  έ
ττάγ- 

Ϊελμα  βιοποριστικόν  διά  νά  κερδίζωμεν  άπό  αύτό  τά  εςο- ά  μας;»."  Καί  πάλιν  άλλου:  «Άνέβην  είς  τά  Ιεροσόλυ¬
 

μα  μαζί  μέ  τόν  Βαρνάβαν» Καί  παντού  τόν  βλέπεις  νά 

δ-δάσκη  μαζί  μέ  τόν  Παύλον.  Δέν  θαυμάζει  λοιπόν  διότι 

είναι  σημαντικότερος  άπό  τόν  Πέτρον  καί  έν  τοότοις  συμ- 

παρεσύρθη  καί  αύτός,  άλλά  θαυμάζει  δτι  συμπαρεσ
ύρθη 

καί  αύτός,  6  όποιος,  κηρύττων  πάντοτε  μαζί  μέ  τόν  Παύ
¬ 

λον,  δέν  είχε  κανένα  κοινόν  μέ  τούς  Ιουδαίους,  διότι  έδ
(- 

δασκε  τούς  έθνικούς.  "Οτι  τόρα  αύτός,  διά  τόν  όποιαν
 

τά  λέγει  δλα  αύτά,  είναι  ό  Πέτρος,  γίνεται  φανερόν  και 

άπό  τά  προηγούμενα,  άλλά  καί  άπό  τά  έπόμενα.  Διό
τι 

τό  γεγονός,  δτι  είπε  «έπΙ  παρσυσίφ  του  άντέστην 
 καί  δι- 

εφώνησα»  καί  τό  θεωρεί  πολύ  σπουδαΐον,  δέν  φανερώνει 

άλλο  παρά  ότι  δέν  έσεβάσθη  τό  κύρος  τού  προσώπου.  Ι> 

Έάν  ώμίλει  δι’  άλλον,  δέν  θά  τό  έθεώρει  τόσον  σημαντι¬ 

κόν  τό  δτι  «έπΙ  παρουσίρ  του  άντέστην  καί  διεφώνησσ» 

Πάλι  έάν  έπρόκεΐτο  περί  άλλου  Πέτρου,  δέν  θά  είχε  τό¬ 

σην  δύναμιν  ή  Αλλαγή  τής  οτάσεώς  του,  ώστε  νά  παρα-
 

σύρη  τούς  λοιπούς  Ιουδαίους.  Διότι  ούτε  παρήνεσε 
 κά¬ 

τι  ούτε  συνεβούλευσε,  άλλά  μόνον  «Απέφευγε  καί  άπεχω- 

ρίζετο».  Καί  ήδυνήθη  αυτή  ή  Αποφυγή  καί  ό  Αποχωρισμός 

νά  πσραούρη  δλους  τους  μαθητάς  έξ  αιτίας  του  κύρους 
τοΰ  προσώπου. 

"Οτι  αύτός  ήταν  ό  Πέτρος,  φαίνεται  άπό  αύτά.  Τώ¬ 
ρα.  &ν  θέλετε,  θά  είπωμεν  καί  τήν  άλλην  άπάντησιν,  πού 

δίδουν  μερικοί.  Ποία  είναι  αύτή;  Ε  Καλώς,  λέγουν.  6  Παύ¬ 

λος  έπετίμησε  τόν  Πέτρον,  διότι  έπροχώρησε  πολύ  πέραν 

άπό  τό  Επιβαλλόμενου  μέτρον  είς  τήν  συγκατάβασίν  του. 

Διότι,  καθ’  δν  τρόπον  αύτός.  όταν  ήταν  εϊς  τά  Ιεροσόλυ¬ 
μα,  έκαμε  συγκατάβασίν  πρός  τούς  Ιουδαίους,  κατά  τόν 

Τδ'ον  τρόπον  Επρεπε  καί  έκεϊνος,  δταν  ήλθεν  είς  τήν  Αν¬ 
τιόχειαν,  νά  μή  καθορίση  τήν  στάσιν  του  μέ  βάσιν  τούς 

Ιουδαίους,  άλλά  τούς  έθνικούς,  "Οπως  δηλαδή  τότε  πού 

ΛΛ.  Α'  Κορ^νθ,  9,  Κ. 
λΙ|  ,  ν*1.  2,  1. 
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δλοι  ήσαν  Ιουδαίοι,  ήναγκάσθη  κα)  ό  Παύλος  νά  (ουδαΐ- 
ζη,  Ετσι  καί  έδώ  πού  περισσότεροι  ήσαν  οί  έθνικοΐ  καί  ή 

πόλις  δέν  είχε  καμμίσν  άνάγκην  άπό  συγκατάβασίν,  δέν 

Επρεπε  χάριν  των  όλίγων  Ιουδαίων  νά  οκανδεΛίση  τόσους 

Χριστιανούς  προερχομένους  έξ  έθνικών.  ,?5  Α  Άλλά 
 αύ¬ 

τό  δέν  άποτελεΐ  άπάντησιν  καί  λύσιν  τού  ζητήματος,  άλ¬ 

λά  μ£γαλυτέραν  περιπλοκήν  του,  "Οπως  είπα  καί  εις  τήν 

άρχήν,  τό  ζήτημά  μας  δέν  είναι  ν’  άποδείξωμεν,  δτι  καλός 

τόν  κατηγόρησε  6  Παύλος.  Διότι  Ετσι  τό  ζήτημα  θά  πσ- 

ραμείνη  άλυτον.  Καί  θά  φανή,  δτι  είναι  ύπεύθυνος  ό  Πέ¬ 

τρος  διά  τήν  είς  βάρος  του  κατάκρισιν.  Ένψ  τό  ζητούμε¬ 
νου  είναι  ν’  άπαλλάξωμεν  των  κατηγοριών  καί  τόν  ένα  καί 

τόν  άλλον.  Πώς  δμως  θά  γίνη  τούτο ;  Άν  κατανοήσω  μεν 
τά  βαθύτερα  κίνητρο,  πού  ώθησαν  τόν  ένα  νά  έπιτιμήση 
τόν  άλλον  καί  τά  διερευνήσωμεν. 

Ποία  λοιπόν  ήτο  ή  βασική  Ιδέα  αύτής  τής  ένεργείας; 

Έπεθύμει  σφόδρα  0  Πέτρος  ν’  άπαλλάξη  άπό  τήν  Ιουδαϊ¬ 
κήν  παρατήρησιν  Β  καί  αύτούς  πού  κατέβησαν  άπό  τά 
Ιεροσόλυμα,  άπό  τήν  Επισκοπήν  τοΰ  Ιακώβου.  Άλλά 

έάν  ό  ίδιος  είσηγεϊτο  αύτήν  τήν  άποψιν  καί  ένεφσνίζετο 

καί  Ελεγε  «παύσατε  ν’  άκολοοθήτε  τά  Ιουδαϊκά  έθιμα»,  θά 
έσκανδάλιζε  τούς  μαθητάς,  διότι  θά  είσηγεϊτο  Αντίθετα 

πρός  τόν  έαυτόν  του  καί  πρός  δλα  βσα  6  ίδιος  Εττραξε 

κατά  τόν  προηγούμενον  χρόνον.  Έάν  πάλι  άπηύθυνε 

πρός  αύτούς  -ήν  σύστασιν  αύτήν  6  Παύλος,  ούτε  θά  έδι¬ 

δαν  καμμίαν  προσοχήν,  ούτε  κάν  θά  ήνείχοντο  νά  τόν  Α¬ 
κούσουν.  Διότι  αύτοί  πού  καί  χωρίς  αύτό  έμίσουν  τόν 

Παύλον  καί  τόν  άπεστρέφοντο  διά  τήν  φήμην  πού  εΐχε 

διαβοθή  είς  βάρος  του,  έάν  τόν  ήκουον  καί  νά  τούς  συμ- 

βουλεύη  τοιαΰτα  πράγματα,  θά  άποσκιρτούσαν.  Τί  γίνε¬ 

ται  λοιπόν.  Τούς  Ιουδαίους  πού  είχαν  Ελθει  άπό  τόν  Ιά¬ 
κωβον.  δέν  τούς  έπετίμα  κανείς  άπό  αύτούς,  €  δέχεται 

δμως  τήν  έπιτίμησιν  ό  Πέτρος  άπό.  τόν  Παύλον,  ώστε  κα- 
τακρινόμενος  άπό  τόν  συναπόστολον,  νά  Εχη  είς  τό  έ?ής 

δικαιολογημένου  παρρησίαν  νά  έπιπλήξη  καί  τούς  μαθη¬ 
τάς.  Καί  έτσι  έπιτιμάται  μέν  ό  Πέτρος,  διορθώνονται  δμως 
οΐ  μαθηταΙ.  Τό  Ιδιον  συμβαίνει  καί  είς  τάς  συναλλαγάς 

μας  είς  τήν  ζωήν.  Διότι  δταν  ώρισμένοι  όφείλουν  μερικά 

ίπτόλοιπα  δημοσίων  φόρων  καί  αύτοί  πού  πρόκειται  νά 

τούς  είσπράξουν  έντρέττονται  νά  έπιδείίουν  μεγάλην  αύ- 
στηρότητα,  θέλσντες  νά  εύρουν  μεγαλυτέραν  άφ ορμήν 

καί  ίύχέρειαν  νά  έπιδείξουν  αύστηρότητα,  συνεννοούνται 

μέ  άλλους  έκ  των  συστρατιωτών  των  νά  τούς  γυμνώσουν, 
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νά  τούς  υβρίσουν  καί  νά  τούς  υποβάλουν  εις  
μύρια  άλλα 

δεινά  πρό  τών  όφθαλμών  έκείνων,  ϋ  ώστε  ύ
στερα  άπό  αυ¬ 

τά,  νά  φαίνωνται  δτι  έπιτίθενται  σφοδρότε
ρον  έναντίον 

τών  όφειλετών,  βχι  άτ6  ίδικήν  τυν  βιάθεσιν,
  άλλά  άπό  Α¬ 

νάγκην,  τήν  όποιαν  επέβαλλαν  άλλοι.  Καί  έτσι
  ή  ϋβρις 

τών  άΛλων  γίνεται  6Γ  αύτούς  δικαιολογία  πρός  το
ύς  ύ- 

πευθύνους  έναντι  αώτων. 

Τό  ίδιον  συνέβη  καί  είς  τήν  περίτπωοιν  το
υ  Πσυλαυ 

καί  του  Πέτρου,  Ώφειλαν  δηλαδή  μερικά  όπόλ
οιπα  οι  Ι¬ 

ουδαίοι.  Ποια  λοιπόν,  ήσαν  αύτά ;  "Η  πλήρης  άπομάκρυ
ν- 

σις  άπό  τόν  Ιουδαϊσμόν.  Ό  Πέτρος  ήθελε  νά  είσπρ
αξη 

αύτά  τά  ύπόλσιπα  μέ  μεγαλυτέραν  αύστηρότητ
α  καί  νά 

γίνη  τελείως  καθαρά  καί  άκεραία  ή  πίστις
  των.  Ε  βέλων 

λοιπόν  νά  λάβη  μεγαλυτέραν  εύχέρειαν  καί  Αφορμήν 
 δι 

αώτήν  τήν  εΐσπραξιν  τής  καθαρας  πίστεως,  έφρόντ
ισεν, 

ώστε  ό  Παύλος  νά  τόν  έπιτιμήση  μέ  αόστηρότητα 
 καί  νά 

τόν  επίπληξη,  ώστε  αώτή  ή  έπίπλαστος  έπιτίμησις
  νά  του 

παρέχη  μίαν  δικαίαν  πρόφασιν  καί  άφορμήν  νά  επί
δειξη 

παρρησίαν  πρός  έκείνους.  Διά  τούτο  καί  λέ
γει  άπό  τήν 

άρχήν:  «έπί  παρουσίφ  του  άντέστην  καί  διεψώνησ
α  πρός 

αυτόν».  Καί  πάλιν  έδώ:  «Είπα  είς  τόν  Πέτρον  έμπρός  είς 

δλους».  Έάν  μέν  ήθελε  νά  διόρθωση  τόν  Απόστολο
ν,  θά 

τό  ίκαμνε  κατ’  Ιδίαν.  Επειδή  βμως  δέν  ήτί  αύτός  ό  σκο¬ 

πός  του  (διότι  έ  γνώριζε  τήν  σκέψιν  του,  μι  βάσ
ιν,  τήν  Ο¬ 

ποία  ν  ένήργει  έτσι) ,  άλλά  έπεδίωκε  νά  οτηρίξη  έκείνους, 

οΐ  όποιοι  επί  πολύ  χωλαίνουν  καί  δι’  αύτό  κάμνει  τή
ν  έπι- 

τίμησιν  έμπρός  είς  δλους.  Α  Ό  Πέτρος  Ανέχετα
ι  τήν 

έπιτίμησιν  καί  σιωπά,  καί  δέν  φέρει  άντίρρησιν.  Διό
τι  έ- 

γνώριζε  διά  ποιον  λόγον  τόν  έπετίμα  ό  Παύλος.
  Και  κα- 

τώρθωσε  τά  παν  ό  Πέτρος  μέ  τήν  σιωπήν  Διότι  ή  σιγή 

τούτου  ύττηρξε  διδασκαλία  διά  τούς  Ιουδαίους  νά  μή  Α¬ 
κολουθούν  πλέον  τά  Ιουδαϊκά  έθιμα.  Διότι  ό  διδάσκαλος, 

έσκέπτοντο,  δέν  θά  έσίγα,  έάν  δέν  έγνώριζε  καλώς  δτι  ό 

Παύλος  τόν  έτπτιμςί  δικαίως.  Άλλά,  άν  θέλης,  άς  Ακού¬ 

σω  μεν  καί  τήν  (δίαν  τήν  έπιτίμησιν:  «Εΐπα  είς  τόν  Πέτρον
 

έμπρός  είς  δλους:  Έάν  συ,  καίτοι  είσαι  έκ  γενετής  Ιου
¬ 

δαίος,  ζής  καί  πολιτεύεσαι  τώρα  πού  ίγινες  μαθητής  τοϋ 

Χριστού,  δπως  οί  έξ  έθνικών  Χριστιανοί  καί  βχι  δπως  οί 

Ιουδαίο ι»”  Βλέπε  σύνεσιν.  Δέν  τοϋ  είπε,  δτι  πράττει  κα¬ 

κώς  πού  ζή  κατά  τόν  Ιουδαϊκόν  τρόπον,  Β  άλλά  τόν  έ-
 

λέγχει  διά  τήν  παλαιόν  του  Ιουδαϊκήν  άνατροφήν,  ώστε  ή 
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παραίνεσις  καί  ή  συμβουλή  νά  φανή
,  δτι  δέν  προέρχεται 

άπό  τήν  γνώμην  τοϋ  Παύλου,  άλλά 
 δτι  είσφίρεται  άπό 

τήν  κρίσιν  τού  Πέτρου,  πού  έχει  ήδη  έ
κφρασθή.  Διότι,  έ¬ 

άν  έλεγε,  δτι  κάνεις  κακά  που  τηρε
ίς  τόν  Ιουδαϊκόν  νό¬ 

μον,  θά  τόν  έπετίμον  οί  μαθηταί  τού  Πέτ
ρου.  Τώρα  βμως 

πού  ήκουσαν  δτι  ή  παραίνεσις  καί  ή  διόρθ
ωσις  αυτή  δέν 

προήρχετο  άπό  τήν  γνώμην  τοϋ  Παυλο
υ,  Αλλά  ότι  0  >οιος 

ό  Πέτρος  συνήθιζε  νά  ζή  Ετσι  καί  είχεν  είς  τήν
  ψυχήν  7ου 

αύτά  τά  δόγματα,  έκόντες  άκοντες  ήσυ
χαζον  Διά  τούτο 

ούτε  ό  Πέτρος  είσηγεϊται  αύτήν  τήν  γνώ
μην,  άλλά  ανέχε¬ 

ται  νά  έλέγχεται  άπό  άλλον,  δηλαδή  άπό
  τόν  Παύλον,  και 

σιωπά,  ώστε  ή  διδασκαλία  νά  γίνη  εύκόλω
ς  παραδεκτή. 

€  "Οχι  μόνον  άπό  αύτήν  τήν  περίπτωσι
ν  είναι  δυνα¬ 

τόν  νά  κατανοήσωμεν  τήν  σύνεσιν  τού  Παύ
λου,  άλλά  καί 

Από  τά  Ακόλουθα  πού  είπε.  Διότι  δέν  ε
ίπε  «έάν  συ,  καί- τοι  είσαι  έκ  γενετής  Ιουδαίος,  *  ζ  η  ς  <  3  *  ,  ̂ 

τ  ε  6  ε  σ  ο,  όπως  οί  έξ  έθνικών  Χριστιανο
ί  καί  Οχι  οι  εξ 

Ιουδαίων»,  άλλά  τού  είπε,  άτι  «ζής  καί  π
ολιτεύεσαι». 

"Ωστε  καί  τώρα  έχεις  τήν  Ιδίαν  γνώμην.  Άλλά  τήν
  μεγά- 

λην  του  σύνεσιν  δεικνύουν  τά  Ακόλουθα.  Διό
τι,  δίαν  είπε 

«ζής  καί  πολιτεύεσαι,  δπως  οί  έξ  έθνικών 
 Χριστιανοί,  ένψ 

είσαι  ’ Ιουδαίος  έκ  γενετής»,  δέν  προσέθεσ
ε  «διατί  Αναγ¬ 

κάζεις  τούς  έξ  Ιουδαίων  Χριστιανούς  ν
ά  Ιουδαΐζουν»,  άλ¬ 

λά  τί  λέγει;  «Διατί  Αναγκάζεις  τούς  έξ  έθνικ
ών  Χριστια¬ 

νούς  νά  Ιουδαΐζουν,  ώστε  μέ  τό  νά  φαίνετα
ι,  δτι  προασπί¬ 

ζει  τούς  [δικούς  του  μσθητάς  καί  μέ  τό  πρόσχημ
α  τής  κη¬ 

δεμονίας  τών  έξ  έθνικών  Χριστιανών,  νά  πείση
  τούς  Ιου- 

δα.ους  νά  έγκαταλείψουν  τάς  παλαιός  συνήθειας.
 

"Οτι  αί  κατηγορίαι  είναι  πλαστοί,  είναι  φανερόν  ά¬ 

πό  αύτά  πού  έλέχθησαν.  Ο  Διότι,  ένφ  Ανωτέρω  λέγε
ι 

«συμπαρεσύρθησαν  μαζί  του  καί  αί  λοιποί  
Ιουδαίοι»,  εδώ 

λέγει  «διατί  Αναγκάζεις  τούς  έξ.  έθνικών  Χριστιανού
ς  νά 

Ιουδαΐζουν;»-  Καί  δμως  έπρεπε  νά  είπη:  «Διατί,  Α
ναγκά¬ 

ζεις  τούς  έξ  Ιουδαίων  Χριστιανούς  νά  Ι
ουδαΐζουν;».  Διό¬ 

τι  αύτοί  που  συμπσρεσύρθησαν  δέν  ήταν  οί  έξ  έθνι
κών 

Χριστιανοί,  άλλά  οί  έξ  Ιουδαίων.  Άλλά  έάν  τό  
έλεγε  αύ¬ 

τό,  θά  έφαίνετο  ό  λόγος  τραχύς  καί  Ανάρμοστος  
δι’  αυ¬ 

τόν.  Διότι  ήτο  διδάσκαλος  τών  έθνικών  καί  τώρα,  μέ  τό 

πρόσχημα  τοϋ  ένδιαφέροντος  διά  τούς  (δικούς  του  
μαθη- 

τάς,  κάμνει  μίαν  έλευθέραν  καί  άνεύθυνον  έπιτίμη
σιν.  Καί 

διά  νά  μάθετε,  δτι  τά  λεγόμενό  του  δέν  ήσαν  έττιτίμησις 

κατά  τού  Πέτρου,  άλλά  ήσαν  παραίνεσις  καί  δ'δασκ
αλία 

πρός  τους  Ιουδαίους,  ύπό  τήν  μορφήν  τής  έπιτιμήσεως 
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κατά  τοϋ  Πέτρου,  άκούσατε  καί  τά  έξης:  Ε  «Ήμεϊς  εϊμε- 

θσ  Εκ  γενετής  Ιουδαίοι  καί  δέν  εϊμεθα  Εθνικοί,  ττού  Αγνο¬ 

ούν  τόν  Αληθινόν  θεόν  καί  δουλεύουν  είς  τήν  Αμαρτίαν»" 
Λύτά  δεικνύουν  άνθρωπον  πού  διδάσκει  καί  δέν  περιορίζει 

τό  παν  είς  τ6ν  Πέτρον,  άλλά  γενικεύει  τόν  λόγον.  Διότι, 

έάν  Ινεφανίζετο  έξ  Αρχής  ώς  διδάσκων,  δέν  θά  τόν  ήνεί- 
χοντο  οΐ  Ιουδαίοι.  Τώρα  δμως  πού  τό  πράγμα  ήρχισε  μέ 

έπιτίμησιν  καί  άφησε  τήν  έντόπωσιν,  δτι  δικαίως  έπιτιμφ 

τόν  Πέτρον,  δτι  παρέσυρε  τούς  έξ  έθνικών  Χριστιανούς 

πρός  τήν  διατήρησιν  τών  παλαιών  συνηθειών,  377  Α  με¬ 

ταβαίνει  λοιπόν  άφόβως  εις  τήν  παραίνεσιν  καί  τήν  συμ¬ 

βουλήν,  δτι  δήθεν  ή  Ιδία  ή  άκολουθία  τών  λόγων  τόν  ώ- 

δήνει  έκεϊ.  Γκά  νά  μήν  άκούση  λοιπόν  κανένας  δτι  «Αναγ¬ 
κάζεις  τούς  έξ  έθνικών  Χριστιανούς  νά  ίσυδαΐζουν»  καί 

νομίση,  Ατι  μόνον  είς  έκείνους  δέν  Επιτρέπεται  νά  ίουδαί- 
ζουν,  ένψ  είς  τούς  Ιουδαίους  έπιτρέπεται,  περιορίζει  τόν 

λόγον  είς  τούς  ίδιους  τούς  διδασκάλους.  Ωσάν  νά  λέγη, 

τί  όμιλώ  περί  έθνικών  καί  περί  Ιουδαίων;  Αφού  ήμείς 

οί  διδάσκαλοι  καί  ήμεϊς  οί  άπόστολοι  δέν  Εχομεν  αύτό  τό 

δικαίωμα.  Καί  δχι  μόνον  ήμείς  οί  δ  δάσκαλοι  καί  οί  Από¬ 
στολοι,  άλλά  καί  οΐ  καταγόμενοι  άπό  προγόνους  Ιουδαί¬ 

ους  άπεμακρύνθημεν  άπαξ  διά  παντός  άπό  τόν  μωσαϊκών 

νόμον.  Ποίαν  δικαιολογίαν  λοιπόν  Εχομεν,  δταν  παρασύ- 

ρωμεν  άλλους  είς  τούτο;  Βλέπεις  πόσον  λανθανόντως  έπι- 
τιμα  καί  τούς  Ιουδαίους  Β  καί  συνθέτει  μίαν  ώλοκληρω- 

μένην  διδασκαλίαν;  "Οταν  είπε  δηλαδή  «ήμείς  είμεθα  έκ 

γενετής  ’  Ιουδάΐοι  καί  δέν  είμεθα  Εθνικοί,  πού  άγνοοΰν  τόν 

Αληθινόν  θεόν  καί  δουλεύουν  είς  τήν  Αμαρτίαν»"  προσθέ¬ 
τει  καί  τήν  εύλογον  αίτίαν,  διά  τήν  όποιαν  άπεμακρύνθη- 

σαν  άπό  τόν  Ιουδαϊσμόν.  «Διότι  έμάθαμε  άπό  τήν  προσω¬ 
πικήν  μας  πείραν,  δτι  δ£ν  γίνεται  δίκαιος  ό  Ανθρωπος  μέ 

τήν  τήρησιν  των  τυπικών  διατάξεων  τοϋ  μωσαϊκού  νόμου, 

άλλά  μόνον  διά  μέσου  τής  ττίστεως  είς  τόν  Ίησοΰν  Χρι¬ 
στόν,  καί  ήμείς  έπιστεύσαμεν  είς  τόν  ΊησοΟν  Χριστόν,  διά 

νά  γίνωυεν  δίκαιοι  άπώ  τήν  πίστιν  είς  τόν  Χρίστον  καί  δχι 

άπό  τά  Εργα  τοϋ  μωσαϊκού  νόμου.  Διότι,  καθώς  άναφέοεται 

καί  είζ  τούς  ψαλμούς,  6ιΑ  τών  Εργων  τοϋ  νόμου  δέν  θά  δι- 
καιωθή  κανένας  άνθρωπος,  παρά  διά  τής  πίστεως  ε!ς  τάν 

Ίησοΰν  Χριστόν».56 
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Βλέπεις  πώς  μνημονεύει  συνεχώς  καί  τήν  άδυναμίαν 

τοϋ  μωσαϊκού  νόμου  καί  τήν  δικαίωσιν  άπό  τήν  πίστιν  είς 

τόν  Χριστόν;  Καί  συχνά  συμπλέκει  τά  όνόματσ  αύτά,  € 

πράγμα  πού  προσιδιάζει  είς  άνθρωπον  πού  6έν  έπιτιυςί, 

Αλλά  διδάσκει  καί  συμβουλεύει.  “Αλλά,  δπως  Ελεγα,  έάν 
Ελεγεν  αύτά  Απευθυνόμενος  πρός  τούς  Ιουδαίους,  θά  είχε 

χσθή  τό  πάν,  διότι  έκείνοι  δέν  ήνείχοντο  τήν  διδασκαλίαν 

του.  Επειδή  δμως  Εστρεψε  τόν  λόγον  πρός  τόν  Πέτρον, 

κατά  τρόπον  λανθάνσντα  έκαρποϋντο  έκεϊνοι  τήν  ώφέλει- 

αν,  έφ>  δσον  ό  Πέτρος  έπετιμστο  καί  έσίγα,  καί  Απεκαλύ- 
πτετο  όλη  ή  γνώμη  του  δχι  άπό  τόν  ίδιον,  άλλά  άπό  τόν 
συναπόστολον  καί  ήρχετο  είς  τήν  μέσην  ή  πρστέρα  του 

στάσις.  “Έπειτα  διά  νά  μή  λέγουν  μεταξύ  των,  τί  νά  κά- 
μωμεν  λοιπόν  ήμεϊς,  Αφού  ό  Πέτρος  καί  ό  Παύλος  κακώς 
Επραξαν,  προσθέτει  δικαίας  καί  άναμφισβητήτους  αιτίας, 

Ο  διά  τάς  όποίας  πρέπει  νά  μή  συνεχίζωμεν  τά  Ιουδαϊκά 

ίθιμσ_.  ΑύταΙ  είναι  τό  ότι  δέν  δύναται  &  μωσαϊκός  νόμος 

νά  μάς  κάμρ  δικαίους,  άλλά  μόνον  ή  πίστις  είς  τόν  Χρι¬ 
στόν.  Καί  έδώ  χρησιμοποιεί  τάν  λόγον  κάπως  ήπιώτερα. 

Καί  καθώς  προχωρεί  γίνεται  όξύτερος  καί  σφοδρότερος. 

«Άλλ’  έάν  ύποθέσωμεν,  δτι  ή  τήρησις  τού  νόμου  είναι  Επι¬ 
βεβλημένη  καί  συνεπώς  ήμεϊς,  που  Αφήσαμε  τόν  νόμον, 

ήμαρτήσαμε  καί  εύρέθημεν  Αμαρτωλοί,  μόνον  καί  μόνον 
διότι  έζητοΰμεν  νά  δικαιωθώμεν  διά  τής  πίστεως  καί  κοι¬ 

νωνίας  μας  μέ  τόν  Χριστόν,  τότε  γεννάται  τό  άτοπον  έρώ- 

τημα:  «  τΑρά  γε  ό  Χριστός  είναι  δπηρέτης  Αμαρτίας,  άφοΰ 

αώτός  συνετέ λεσε  νά  άφήσωμεν  τόν  νόμον;».5*  Καί  αύτό 
πού  λέγε  μ  Εχει  τήν  έξής  Εννοιαν.  Ή  πίστις  είς  τόν  Χριστόν 

σέ  καθιστρ  δίκαιον  καί  δι’  αύτό  διατάσσει  ν’  άπομακρυνθώ- 
μεν  άπό  τά  Ιουδαϊκά  ήθη,  ώς  κατηργημένα  πλέον.  Διότι 

έάν  ίοχύη  άκόμη  ό  μωσαϊκός  νόμος  καί  Εχει  κύρος,  καί  αύ- 
■τός  πού  τόν  άγνοεί  κρίνεται  Ενοχος  παραβώσεώς  του,  Ε 

τότε  θά  εύρεθή  ό  Χριστός,  πού  μάς  διέταξε  νά  τόν  έγκα- 

ταλείψωμε,  δτι  ύπήρξεν  ό  αίτιος  τής  παραβάοεώς  του  καί 

άπό  ήμάς,ΤςαΙ  δτι  δχι  μόνον  δέν  μας  Απήλλαξε  άπό  τήν 

Αμαρτίαν,  Αλλά  καί  μάς  ένέβαλεν  είς  τήν  άμαρτίαν.  Διότι 

έάν  έγκαταλείψαμε  τό  νόμον  διά  τήν  πίστιν  είς  τόν  Χρι¬ 
στόν,  καί  ή  έγκατάλειψις  του  νόμου  συνιοτρ  Αμάρτημα, 

τότε  ή  πίστις,  χάριν  τής  όποίας  έγκατελείψαμε  τόν  μωσαΐ- 

κόν  νόμον,  αύτή  ύπήρξεν  αίτία  τής  Αμαρτίας  μας.  Καί  έ- 

πειδή  ή  λογική  αύτή  ώδήγησε  είς  Ενα  άτοπον  συμπέρασμα Γ 

ΛΛ.  |’ί*λ.  2.  17. 
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δι’  αύτό  δέν  έχρειάσθη  κάν  μίαν  
Επιχειρηματολογίαν  διά 

νά  Τώ  άνοτρέψη,  ά»ώ  ήρκέσβη  ίπτλώς  ε!ς  τ6
  «μή  Υ^- 

το»,  διότι  τό  άτοπον  ήταν  π
ασίδηλον.  37®  Α  «Διότι»,  λέ¬ 

γε!,  «έάν  έκείνα  τά  όποια  κατάργησ
α  καί  ήθέτηαα  ως  όυω- 

φελή,  δηλαδή  τάς  τοπικός  διατά
ξεις  του  νόμου,  ταοτα  πά¬ 

λιν  τηρώ  ώς  άναγκαϊα  καί  όπαραίτ
ητα  διά  τήν  σωτηρίαν, 

μέ  τήν  έπάνοδόν  μου  αύτήν  είς  τή
ν  τήρησιν  του  νόμου 

άποδεικνύω  παραβάτην  τόν  έαυτόν
  μοο,  διότι  βεβαιω  έμ- 

πράκτως,  δτι  κακώς  πρότερου  ήθέ
τησα  τόν  νόμον  καί  ή- 

μάρτησα,  όταν  έττροτίμησα  τήν  
διά  τού  Χρίστου  σωτηρί¬ 

αν»/1  “Έτσι  λοιπόν  άντέστρεψε  τον  λόγον  καί
  άπέδειξεν, 

δτι  6χι  ή  παράβασις  τού  νόμου,  άλλά
  ή  μή  έγκατάλειψις 

του  νόμου,  αύτό  κάμνει  τόν  παραβ
άτην.  Και  όμιλων  πά¬ 

λιν  διά  τόν  έαυτόν  του  είς  πρώτον  πρ
όσωπον,  υπαινίσσε¬ 

ται  τόν  Πέτρον.  Άλλά  πώς  κατήργησε  τήν 
 παρατήρηαιν 

έπΙ  τών  τροφών  ό  Πέτρος,  ό  όποιος  άπεφ
άσισε  νά  ςη  κατό 

τόν  τρόπον  τών  έξ  έθνικών  Χριστιανώ
ν;  Διότι,  Οταν  επαν¬ 

ήλθε  πρός  τούς  Ιουδαίους  καί  ζή  τώρα
  μαζί  μέ  αύτους, 

θά  εύρεθή  νά  έπανέρχεται  είς  έκεΐνα  
τά  όποια  κατέλυσε. 

Βλέπεις  πώς  παντού  καθάπτεται  του
  Πέτρου  καί  άπο- 

καλύπτει  τήν  προηγουμένην  του  στάσιν,  δι
ά  νό  μή  φαίνε¬ 

ται  δτι  οΙ  Ιουδαίοι  δέχονται  τήν  παραίνεσιν  άπΟ
  τήν  γλώσ¬ 

σαν  του  Παύλου,  Β  άλλά  άπό  τήν  γνώμην  τοΰ  Π
έτρου  τήν 

όποίαν  ένεφάνισευ  έμπράκτωςι  Διά  τούτο
  λέγει  «φοβού¬ 

μενος  μήπως  σκανδαλίση  τούς  έξ  Ιο
υδαίων  χριστιανούς» 

καί  βτι  «ήτο  Αξιοκατάκριτος  καί  δτι  «δέν  βαδί
ζει  όρθως 

ώς  πρός  τήν  άλήθειαν  τοΰ  Εύαγγελίο
υ».  "Οχι  διότι  πρά¬ 

γματι  έτσι  συνέδαινε,  «μή  γένοιτο»,  διότι
  αυτό  τό  άπεδεί- 

ξαμε  πολλαπλώς.  Άλλά,  δπως  τότε  τόν 
 έπετίμα  ό  Παύ¬ 

λος  καί  ό  Πέτρος  ήκουε  τήν  έπιτίμησιν  καί 
 έσίγα,  διά  νό 

μή  άνατρέψη  τήν  έπιδίωξιν  του  Παύλο
υ  καί  συγκατάνευε 

νά  δεχθή  τήν  έπίπληξιν,  δτι  τάχα  δέν  έπραττε 
 όρθώς,  διά 

νά  άποτελέση  αύτό  δικαιολογία  του  πρός  τους  μαθητάς, 

έτσι  καί  αύτός  τώρα  μέ  τήν  Ιδίαν  γνώμην  μέ  τήν  όποαν
 

έπετίμησε  τόν  Πέτρον,  γράφει  αύτά,  €  τά  όποια  εγ
ραψεν 

είς  τους  Γαλάτας.  Διότι,  έάν  τότε  τό  νά  έπιτι
μηθή  6  Πέ¬ 

τρος  καί  νά  σιγήση.  ήτο  χρήσιμον  είς  τούς 
 Ιουδαίους, 

πολύ  περισσότερον  θά  ήτο  χρήσιμον  νά  λεχθούν  καί  τώρ
α 

αύτά  διά  τούς  διεφθαρμένους  έκ  τών  Γαλατών. 
 "Οπως  δη¬ 

λαδή  αύτοί  πού  έμεναν  τότε  είς  τήν  Αντιόχειαν,  βλέπ
ο ν¬ 

τε  ς  τάν  Πέτρον  νά  έπιτιμάται  μέ  αύστή^ότπ-τ
α  καί  νά  σιω- 

ο  ιίΕτμυχ  ειχ  αντιόχειαν 

πρ,  διωρθώνοντο  μέ  τήν  κατάκρισιν  τού  διδασκάλου  καί 

τήν  σιωπήν  του,  £τσι  καί  τώρα  οΙ  Γαλάτα,  πού  όπέφεραν 

άπό  τήν  Ιδίαν  νόσον  μέ  τούς  5 Ιουδαίους,  άκούοντες  τόν 
Παύλον  νά  λέγη  όλα  αύτά  δι’  αύτόν,  δτι  δηλαδή  «ήτο  Αξι¬ 
οκατάκριτος»  καί  δτι  «δέν  Ιβάδιοεν  όρθώς  ώς  πρός  τήν 

άλήθειαν  τού  Εύαγγελίου»  καί  δτι  έπετιμήθη  δι’  δλα  αύτά 
καί  έσιώπησε,  έλάμβανον  Ο  μεγίστην  διδασκαλίαν  άπό 

τήν  κατάκρισιν  αυτήν  είς  τό  νά  μή  προσέχουν  πλέον  τά 
Ιουδαϊκά  έθιμα. 

Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  καί  τότε  έπετίμησε  καί  τώρα 

κάμνει  μνείαν  τής  έπιπλήξεως  έκείνης.  Καί  δέν  πρέπει  νά 
θαυμάοωμεν  όλιγώτερον  τούτου  τόν  Πέτρον,  ό  όποιος 

έδέχθη  άδιαμαρτυρήτως  δλα  τά  λεχθέντα.  Διότι  αύτός  πού 
κατώρθωσε  τό  πάν  ήταν  αύτός  0  ίδιος,  ό  όποιος  ήνέχθη 

νά  κατηγορηθη  καί  νά  σιγήση.  Αύτό  είναι  τό  κέρδος  τής 

οίκονομίσς  τών  πραγμάτων.  "Ετσι  λοιπόν  καθένας  άπό 
τούς  δυό  άποστόλους  είναι  άπηλλαγμένος  άπό  τάς  κατη¬ 

γορίας  καί  είναι  άξιος  μυρίων  έγκωμίων,  διότι  Εμαθε  νά 
λέγη  καί  νά  άκούη  δλα  διά  τήν  σωτηρίαν  τών  άλλων.  Η¬ 

μείς  δέ  τώρα  8ς  παρακαλέσωμεν  τόν  Θεόν  τού  Παύλου  Ε 
καί  τού  Πέτρου,  ό  όποιος  συνέδεοεν  έκείνους  μεταξύ  των 

μέ  τούς  δεσμούς  τής  όμονοίας,  νά  συοφίγξη  περισσότερον 

καί  ήμάς  είς  τήν  άγάπην  μεταξύ  μας.  "Ωστε  Ιχοντες  μετα¬ 
ξύ  μας  τήν  όμόνοιαν  πού  πηγάζει  άπό  τήν  πίστιν  είς  τόν 

θεόν,  νά  κριθώμεν  άξιοι  νά  ίδωμεν  τούς  άγίους  έκείνους 

κα|  νό  εύρεθώμεν  εις  τάς  αιωνίους  αύτών  σκηνάς  μέ  τήν 

χώριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  διά  τού  όποιου  καί  μετά  τού  όττοίου  είς  τόν  Πατέρα 
καί  τό  άγιου  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμις,  ή  τιμή  καί 

προσκύυησις,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  είς  τούς  αίώνας  τών αιώνων.  Αμήν. 

57.  Ι\*λ.  2,  18. 
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ΚΑΙ  4Γ2ΑΝΑΖΧΚΤΟΓΜΤΑΖ  ΑΙΑ  ΤΑΪ  ΤΙ
3ΙΒΡΙΑΧ  Τ01  ΘΕΟΓ  ΚΑΙ  ΣΚΑΝ- 

ΔΑΛίΖιΟΧΗΝΟΓΙδ  ΑίΑ  ΤΗΝ  ΚΕΗΜΕΡΤΑΗ 
 ΤϋΝ  ΦΑΤΛϋΝ  ΚΑΙ  ΊΗΝ  ΑΤΤ- 

ΧΙΑΝ  ΤϋΝ  1ΙΚΑΙΜΝΛ 

Α  Έγώ  πράγματι  έφοβούμην.  βτι  έξ  αιτίας  τ
ής  ττ^ρα 

τεταμένης  όμιλίσς  μου,  θά  σάς  ε
ίχε  καταλάβει  2να  αίσβημα 

χορτασμού  άπό  τούς  λόγους  μου.  &ως »  ααμ^μΑτ 

βαίνει  τό  6 ντ (θετόν,  βτι  δχι  μόνου  δ
ηλαδή  δέν  αίσθάνεσθε 

χορτασμό,  άλλά  αύξάνεται  ό  ττόθος  τής
  Ακροάσεως,  όχι 

μόνον  δέν  αίσθάνεαθε  χορτασμόν,  ά
λλά  άπόλαυσιν.  Καί 

συμβαίνει  μέ  σάς  τό  ίδιον  πού  συμβ
αίνει  μέ  τους  οίνοττό- 

τας  εις  τά  συμπόσια.  247  Α  Καί  πρά
γματι,  έκε.νοι,  δσον 

περισσότερον  γνήσιον  οίνον  πίνουν,
  τόσον  περισσότερον 

έξάτττουν  τήν  δίψαν.  Καί  ε(ς  σας,  δσ
ον  περισσότερον 

ή  διδασκαλία  Αντηχεί  είς  τά  ώτά  σας, 
 τόσον  περισσότερον 

θερμαίνομεν  τήν  έπιθυμίαν,  καθιστώμευ
  μεγαλστέραν  τήν 

όρε  ξ  ιν  καί  σφοδρότερου  τόν  έρωτα  τ
ής  άκροάσεως.  Διά 

τούτο,  δν  καί  έχω  αίσθημα  μεγάλης  πτωχ
είας,  δέν  παύω 

νώ  μιμούμαι  τούς  γενυαιοοώρους  έκ
εΐυους  εστίάτορας 

καί  νά  παραθέτω  συνεχώς  φαγητά  είς  τήν
  τράπεζαν 

καί  νά  διατηρώ  γεμάτου  τό  ποτήριον  τ
ής  διδασκαλίας,  Δι¬ 

ότι  βλέπω,  δτι  άφου,  τό  άδειάσετε,  Αν
αχωρείτε  πάλιν  δι- 

ψασμένοι.  Καί  τούτο  έγινε  φανερόν  άττό  δλα
ς  τάς  περι¬ 

στάσεις,  πρό  παντός  δμως  άπό  τήν  πα
ρελθουσαν  Κυρία 

κήν.  Β  ̂ Οτι  πράγματι  σείς  άκουτε  μέ  Αχόρταστου  δίψα
ν 

τόν  θειον  λόγον,  τό  Απέδειξε  κυρίως  έκείνη  ή  ημέρα 
 κατά 

τήν  όπο(αν  έλεγαν,  βτι  δέν  πρέπει  νά  κα
κολογούμε*  ό 

ένας  τόν  άλλον,  όπότε  σάς  προσέφερα  μίαν 
 άσφαλεστάτην 

*  ή  δμιλί*  χΟ-τί·,  τοΒ  Χρ’ΐοαατόμεο  Λ?ιγμ«·:·ύ;τι
ιι  -ώ  Μμ«  ΐίΐ;  βονί- 

ιήν  (ηαοίχ»  β«9*ϊ*«  &  Πτίμ^ις  ΒΪς  ̂   νΛαμη.
  **£· 

ζοί,  νΛ.  «ϋνατ^·;*^  νΐ  βιββιηιν  μΙ«Ν  ΙΜγη3«
  τλί  8*/.ιμ*σΙας  ΐ^ς 

(«Ας,  σ*«Λ<Α«.ανί*ι  καί  ̂ «π«ηρ  «5»»  βπ  ιώταί  προέρχονται  *>*>  «»4 

«αίμο^αζ,  ®>.  *Λ<:Ιο<  κ»ΛερμοΝ  ιί^  ·*6<ΐμθν.  Ε-ι
ατ,ς  *α1  τί γ»γον&;  δ«  τ.ο\- 

λΛκ ιί  οϊ  φαϋλ&ι  **1  α\  4μ»ρι<ι»λοΙ  «$ημ*ραθν,
  ίνψ  οΐ  ίίχαιοι  *Μ™Χ°**> 

Ιπρον  λόγο  υκίνδαλιαμοδ.  Έ«*  αίτιοί*  ***·*τ$ 
 ή  ηαροΟαα  αμν 

Κα  ·»Ι>  Ι'Ρ*  ΐρβ*  Πατρός.  .  .  ,ω  ,- 

ΤΙ  ̂ ΟΛι  ές*φο>νήθ»ί  ·ΐς  ΐή^ι  Ανίιόχ*ιαν  Λ
»ρΙ  χώ  3ί»  (5ρα  κ*1 

μΑνην  όμιλία’*}. 

49  ΟΤΙ  ΟΙ  ΔΑ1Μ0ΝΕ2  ΔΕΝ  ΑΐυΙΚΟΓΝ  ΤΑ  ΑΝβϊΒΠΙΝΑ 

εύκαιρίαν  κατηγορίας,  δταν  δηλαδή  σάς  συνεβούλευα  ν
ά 

κατακρίνετε  τά  Ιδικά  σας  άμαρτήματα  καί  νά  μή  Ασχολει^ 

σθε  μέ  τά  ξένα.  Τότε  σάς  έφερα  ώς  παράδειγμα  τους  ά
γ Ι¬ 

ούς,  οΐ  όποιοι  κατηγόρουν  τόν  έαυτόν  των  καί  έδε
ιχναν 

φειδώ  έναντι  των  άλλων.  Καί  πρώτα  τάν  Παύλον,  ό  όποιος 

έλεγε  «άτι  είμαι  πρώτος  έκ  τών  Αμαρτωλών  καί  βτι,  ένφ 

ήμην  βλάσφημος  καί  διώκτης  καί  όβριστής,  ό  θεός  μέ  έλα
- 

ττήβη»,1  άπεκάλει  τόν  έαυτόν  του  έκτρωμα  €  καί  έττίστευε, 

δτι  δέν  ήτο  άξιος  τής  προσηγορίας  τών  Αποστόλων
».  Ε¬ 

πειτα  τόν  Πέτρον,  ό  όποιος  έλεγε:  «*ΈξελΘε  άπό  έμέ,  διό¬ 

τι  είμαι  άνθρωπος  Αμαρτωλός».3  Τόν  Ματθαίον,  ό  όποιος άπεκάλει  τόν  έαυτόν  του  τελώνην  καί  μάλιστα  κατά  τήν 

έποχήν  τής  Αποστολής.3  Τόν  Δαυίδ,  6  όποίος  έφώναζε  καί 
έλεγε;  «Α1  άνομίαι  μου  υπερυψώθηκαν  τής  κεφαλής  μου. 

Όσάν  βαρύ  φορτίον  βαρύνουν  έπάνω  μου»/  Καί  τόν  Ή- 

σαΐαν  ό  όποιος  έκλαιε  καί  ώδύρετο  λέγων  «είμαι  Ακάθαρ¬ 
τος  καί  έχω  Ακάθαρτα  χείλη»/  Τούς  τρεις  παΐδας  μέσα  είς 

τήν  κάμινον  τού  πυράς  νά  έ ξομολογούνται  καί  νά  λέγουν, 

δτι  ήμάρτησαν  καί  παρενόμησαν  καί  δέν  έφύλαξαν  τάς  έν- 

τολάς  του  θεού.  Ο  Επίσης  τόν  Δανιήλ  νΑ  θρηνή  καί  αύ- 

τός  διά  τόν  Ιδιον  λόγον. 

"Οταν,  μετά  τόν  κατάλογον  τών  Αγίων  αύτωυ,  άπε- 
κάλεσα  καί  μυΐας  τούς  κατηγόρους  καί  ήτιολόγησα  τήν 

νομιμότητα  τής  παρομοιώοεως  λέγων,  άτι  καθώς  έκεΐναι 

έπικάθηνται  είς  τά  ξένα  τραύματα,  έτσι  καί  οΐ  φιλοκατή¬ 
γοροι  δαγκώνουν  τά  ξένα  Αμαρτήματα  καί  Αποκομίζουν 

Αρρώστιαν  τήν  όποΐαν  μεταδίδουν  είς  αύτούς  μέ  τούς  όποί- 

ους  συναναστρέφονται,  καί  τούς  άλλους  οί  όποιοι  πράτ¬ 
τουν  τά  άντίθετα  τούς  ώνόμαζον  μελίσσας,  αΙ  όποια ι  δέν 

προκαλοϋν  νοσήματα,  άλλά  παρασκευάζουν  κηρία  μεγί¬ 

στου  σεβασμού  καί  δι’  αύτό  πετοϋν  είς  τό  λιβάδι  τής  Αρε¬ 
τής  τών  Αγίων.  Τότε  λοιπόν,  τότε  έδείξατε  τήν  άσβεστου 

δίψαν  τής  άκροάσεως.  Επειδή  δηλαδή  ό  λόγος  μας  έπεξε- 

τάθη  Ε  καί  είς  μήκος  πολύ,  όσον  ούδ^ποτε,  πολλοί  έφο- 
βούντσ  μήπως  έκλείψη  ή  προθυμία  σας  άπό  τό  πλήθος 

τών  λεγομένων,  συ νέ βαίνε  δμως  τό  Αντίθετον.  Διότι  ή  καρ- 

δία  σας  έθερμαίνετο  περισσότερον  καί  περισσότερον  6  πό^ 

1.  Α'  ΤψΛ  ιβ  ν&ι  13. 
9,  ΠρΒλ.  Α'  Κορ.  15,  ί». 3.  Λοοκ.  5,  8. 

4.  Μ*τβ.  10,  8. 
ό.  Φαλμ.  81,  5. 
β.  Ήο.  0.  6. 
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ΒΟ 

βος  ηΰξανε,  Καί  άπό  πού  τοοτο  κατεφάνη;  Τά  κατά  τ
ό 

τέλος  τής  όμιλίας  χειροκροτήματα  ήσαν  έντονώτ
ερα,  α( 

φωναί  ίκανοποιήσεως  σαφέστεροι.  Καί  συνέβαινε  
τό  ίδιον 

ττού  συμβαίνει  μέ  τάς  καμίνους.  Καθώς  δηλ.  Εκεί  κατά  τήν 

Αρχήν/  ή  λάμψις  τής  φωτιάς  δέν  είναι  πολ
ύ  φωτεινή,  24 *  Α 

όταν  δμως  ή  φλόξ  άπλωθή  είς  δλα  τά  ξύλα  ττο
ύ  είναι  έπι- 

σωρευμένα,  τότε  ή  λάμψις  ύψώνεται  είς  μέγα  Οψος,  έτσι 

άκριβως  συνέβη  καί  τότε  κατά  τήν  ήμέραν  Εκείνην.  Άρχι- 

κώς  δηλαδή  ή  συνάθροισις  αύτή  δέν  μοΟ  έφαίνετο  νά
  είχε 

συγκινηθή  πολύ.  "Οταν  δμως  ό  λόγος  μου  παρετάθη  καί 

άνεφέρθη  είς  δλα  τά  θέματα  καί  ή  διδασκαλία  κατέσ
τη  Εκ- 

τενεστέρα,  τότε  άκριδώς,  τότε  άρχισε  νά  αύξάνεται  ή  Επι¬ 

θυμία  τής  άκροάσεως  καί  τά  χειροκροτήματα  Εγένοντο 

σφοδρότερα.  Διά  τούτο,  δν  καί  εΤχα  προετοιμασθή  διά  νά 

είπω  όλιγώτερα  άττό  Εκείνα  πού  άνέπτυξα,  τότε  ύπερέ δην 

τό  μέτρον  ή  μάλλον  έγώ  ποτέ  δέν  ύττερέδην  τό  μέτρον.  Β 

Διότι  συνηθίζω  νά  μετρώ  τήν  ποσότητα  τής  διδασκαλίας 

δχι  άπό  τό  πλήθος  τών  λόγων,  άλλά  άπό  τήν  διάθεσιν  των 

άκροατών.  "Οταν  κανείς  Εχη  άκροατάς  κατεχομένους  άπό 
ναυτίαν,  καί  άν  περιορίσρ  τήν  διδασκαλίαν,  φαίνεται  Ενο¬ 

χλητικό  ς.  Εκείνος  δμως  πού  άπευθύνεται  είς  άκροατός 

πού  Εχουν  θερμά νθή  καί  έχει  διεγερθή  τό  Ενδιαφέρον  τους 

καί  εΤναι  προσηλωμένοι  είς  τόν  όμιλητήν,  καί  δν  παρατεί¬ 

νει  τήν  όμιλίαν,  ούτε  τότε  χορταίνει  τήν  έπιθυμίαν  των. 

Άλλ'  Επειδή  συμβαίνει  εις  τόσον  πλήθος  νά  υπάρχουν  καί 
μερικοί  άδύνατοι,  πού  δέν  δύνανται  νά  παρακολουθήσουν 

τάν  μακρόν  αύτόν  λόγον,  θέλω  νά  τούς  συμβουλεύσω  τό 

έξής,  άφοϋ  άκούσουν  όσα  εΤναι  είς  θέσιν  νά  δεχθούν  καί 

λάβουν  αύτά  πού  δι’  αύτούς  εΤναι  Αρκετά,  νά  άναχωρή- 

σουν.  €  Κανείς  δέν  τούς  Εμποδίζει,  ούτε  κανείς  τούς  ύπο- 
χρεώνει  νά  παραμένουν  πέραν  τής  άντοχής  των.  Καί  άς  μή 

μάς  άναγκάζουν  νά  τελεΐώσωμεν  τόν  λόγον  πρΙν  άπό  τήν 

κατάλληλον  στιγμήν  καί  τόν  άπαιτούμενον  χρόνον.  Σύ  έ- 

χόρτασες.  άλλά  ό  άδελφός  σου  πεινά  άκόμη.  Καί  σύ  έ μέ¬ 
θυσες  άπό  τό  πλήθος  τής  διδασκαλίας,  άλλά  ό  άδελφός 

σου  διψρ  άκόμη  καί  θέλει  νά  πίη.  Μήτε  Εκείνος  πάλι  νά 

σέ  άναγκάζη  νά  άκου  η  ς  περισσότερα  άπό  τήν  άντοχήν 

σου  καί  νά  καταπιέζη  τήν  άδυναμίαν  σου,  μήτε  σύ  νά  έπη- 

ρεάζης  τήν  Επιθυμίαν  Εκείνου,  Εμποδίζων  αύτόν  νά  λάβη 
δλα  βσα  δύναται  νά  δεχθρ.  Τό  ίδιον  συμβαίνει  καί  μέ  τά 

κοσμικά  συμπόσια,  ϋ  * Αλλοι  χορταίνουν  Ενωρίτερον  καί 

άλλοι  άργότερον  καί  ούτε  αύτοί  κατηγορούν  Εκείνους,  ού¬ 
τε  Εκείνοι  καταδικάζουν  τούς  άλλους.  Άλλά  είς  τήν  ττερί- 
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τττωσιν  τών  συμποσίων  είναι  Επαινετόν  ν'  άποσυρθή
  κανείς 

τό  ταχύτερον,  είς  τήν  περίπτωσίν  μας  δμως  
δέν  είναι  Επαι¬ 

νετόν  ν'  άποχωρήση  κανείς  τό  ταχύτερον,  είναι  δμως 
 άξ ι¬ 

όν  συγγνώμης/ Εκεί  τό  νά  άποσυρθή  κανείς  άργότερον,  Επι¬ 

σύρει  τήν  κατηγορίαν  καί  τήν  μομφήν.  Εδώ  τό  νά  άποχω
ρήση 

άργότερον,  άποσπφ  τόν  Επαινον  καί  τήν  μ
εγίστη ν  επιδοκι¬ 

μασίαν.  Διατί  αύτό;  Διότι  Εκεί  μέν  ή  βραδύτης  προέρχεται 

Εκ  πολυφαγίας,  ένφ  Εδώ  ή  παραμονή  καί  ή  καρτέρια 
 πη¬ 

γάζει  άπό  πνευματικήν  έπιθυμίαν  καί  θείαν  βρεςι
ν.  Αλλα 

άρκετά  διά  τά  προοίμια.  Τώρα  θά  προχωρήσωμεν  εις  τήν 

έκπλήρωσιν  τού  χρέους  Εκείνου,  Ε  τό  όποιον  
Εμεινεν  άνεκ- τέλεστον  άπό  Εκείνην  τήν  ήμέραν. 

Τ(  έλέγαμε  λοιπόν  τότε ;  "Οτι  δλοι  οί  άνθρωποι  είχαν  μίαν 

γλώσσαν,  δπως  μία  εΤναι  καί  ή  φύσις,  καί  δέν  υπήρχε  
κα¬ 

νείς  έτερόφωνος  ή  Ετερόγλωσσος.  Άπό  πού  
λοιπόν  προ- 

ήλθεν  ή  τόση  ποικιλία  τών  γλωσσών;  Άπό  τήν  άδιαφορί- αν  τών  άνθρώπων  πού  Ελαβαν  τό  δώρον.  Τότε  ώμιλήοαμε 
καί  διά  τά  δυο,  άπεδείξαμε  δηλαδή  διά  τής  όμογλωσσίας 

τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  καί  διά  τής  πολυγλωσσίας 

τήν  Ανοησίαν  τών  δούλων.  Εκείνος  μέν,  δν  καί  έγνώριζεν 

έκ  τών  πρστέρων,  δτι  θά  χάσωμεν  τό  δώρον,  Εν  τουτοις 

τό  Εδωσε.  249  Α  Εκείνοι  Βέ  είς  τούς  όποίους  τό  ένεπιστεό- 

θη,  έφάνησαν  κακοί  είς  τήν  διαφύλαξιν  τής  παρακαταθή¬ 

κης.  Αύτός  λοιπόν  είναι  Ενας  τρόπος  άπσλογίας,  δτι  δηλα¬ 

δή  δέν  μας  Εα^έρησεν  ό  θεός  άπό  τό  δώρον  Εκείνο,  
άλλά 

ήμεΐς  μόνοι  Εχάσαμε  αύτά  πού  υάς  έδόθησαν.  Δεύτερος  6έ 

τρόπος  άπολογίας  μετά  άπό  Εκείνον  είναι  ό  έξής:  
"Οτι 

αύτά  πού  μάς  Εδόθησαν  ύστερον  κρςί  τά  Ελάβαμε  εΤναι 

σημαντικώτερα  άπό  Εκείνα  πού  Εχάσαμε.  Αντί  πρόσκαι¬ 

ρων  μόχθων  μας  Ετίμησε  μέ  αιώνιον  ζωήν,  άντί  άκανθων 
καί  τριβόλων,  έφρόντισε  νά  βλαστήση  είς  τάς  ψυχάς  μσς 

ό  καρπός  τοΰ  Πνεύματος.  Τίποτε  δέν  ήτο  εύτελέστερον 
τού  ανθρώπου,  καί  τίποτε  δέν  Εγινε  ένδοξότερον  άπό  τόν 
■άνθρωπον.  Αύτός  ήτο  τό  τελευταίον  μέρος  εϊς  τήν  σειράν 

τής  δημιουργίας.  Άλλά  οί  πόδες  Εγιναν  κεφαλή  καί  όψώ- θησαν  είς  τόν  βασιλικόν  θρόνον  διά  τής  άπαρχής  (δηλαδή 

τού  Χριστού).  Β  "Οπωε  δηλαδή  άκριβως  Ενας  άνθρωπος 

γενναιόδωρος  καί  μεγαλόκαρδος,  πού  είδε  κάποιον,  ά  όποι¬ 

ος  διέφυγε  τό  ναυάγιον  καί  ήδυνήθη  νά  σώση  άπό  τά  κύ¬ 
ματα  μόνον  τό  γυμνόν  Γ'ώμά  του,  τόν  ύποδέχεται  μέ  τά 

χέρια  του  άπλωμένα,  τό  Ενδύει  λαμπρόν  στολήν  καί  τόν 
περιβάλλει  μέ  ύψίστην  τιμήν,  τό  ίδιον  Εκαμε  καί  ό  θεός 

<[ς  τήν  ίδικήν  μας  φύσιν.  Ό  άνθρωπος  τά  άπέβαλε  δλα 



ΙΟΑΝΝΟΓ  ΧΡΠΟΖΤΟΜϋϊ* 
ΟΤΙ  ΟΙ  ΛΑ1ΜΟΝΕ2  ΛΕΝ  ΔΙΟΙΚΟΓΝ  ΤΑ  ΑΝ&ΡΛΠ1ΝΑ 62 63 

δσα  είχε,  τό  θάρρος,  τήν  Επικοινωνίαν  μέ  τόν  θεάν,  τήν 

διαμονήν  του  είς  τόν  Παράδεισον,  τόν  άταλαίπωρσν  δίον 

κα!  ώσάν  ναυαγός  Εξήλθεν  άπό  Εκεί  γυμνός.  Αλλά  ά  θεός 

τόν  ύττεδέχθη  Αμέσως  καί  τόν  έφρόντισε  καί  όλίγου  κατ’ 
δλίγον  κρατώντας  τον  άττό  τό  χέρι  τόν  ώδήγησε  πρός  τόν· 

ούρανόν.  £  Καίτοι  δέν  ήτο  τό  ναυάγιον  αύτό  άξιον  ουγ- 
γνώμης.  Διότι  δλος  αύτός  ά  κλυδωνισμός  δέν  προήλθεν 

άπό  τήν  Ισχυράν  πνοήν  των  Ανέμων,  άλλά  άπό  τήν  Αδια¬ 
φορίαν  τοΰ  ίδίου  τού  πλέοντος.  Άλλά  δέν  Εστάθη  εις  αύτό 

τό  σημείου  ό  θεός,  άλλά  τόν  Ελυττήθη  διά  τό  μέγεθος  τής 

συμφοράς  καί  αυτόν  πού  Ε ναυάγησε  μέσα  εΐς  τόν  λιμένα, 

τόν  ύπεδέχθη  ό  θεός  μέ  τόσην  φίλοφρόνησιν,  ωσάν  νά  εί¬ 

χε  ναυαγήσει  ε!ς  τό  μέσον  τοΰ  πελάγους.  Διότι  τό  νά  Αλι- 

σθήση  καί  νά  πέση  είς  τόν  παράδεισον  είναι  ωσάν  νά  ναυα- 

γήση  είς  τόν  λιυένα. 
Διστί  λοιπόν;  Διότι,  ένφ  σδτε  ή  θλϊψις  άκόμη,  ούτε  ή 

φροντίς,  ούτε  πόνοι  καί  μόχθοι,  ούτε  τά  άμέτρητσ  κύματα 

τής  έπιθυμίας  δέν  είχαν  Εφορμήσει  Ακόμη  είς  τήν  Ιδικήν 

μας  φύσιν,  αύτός  άνετράπη  καί  κατέπεσε.  ϊ>  Κα!  καθώς  οΙ 
ΛησταΙ  τής  θαλάσσης  πολλάς  φοράς  μέ  μικρόν  σίδηρον 
διατρυπούν  τό  πλοΐσν  καί  κάνουν  να  είσβάλη  διά  τής  όπής 

μέσα  εϊς  τό  πλοϊον  όλη  ή  θάλασσα,  κατά  τόν  ίδιον  τρό¬ 
πον  καί  τότε  ό  διάδολος,  όταν  είδε  τό  πλοίον  του  Άδάμ, 

δηλαδή  τήν  ψυχήν  του  γεμάτην  άπό  πολλά  άγαθά,  έπλη- 
σίασε  καί  μέ  γυμνήν  τήν  φωνήν  ωσάν  μέ  μικρόν  σίδηρον 

τό  διετρύπησε  καί  αδειασε  δλον  τόν  πλούτον  του  κα!  Εδύ- 
θισε  και  τό  ίδιον  τό  σκάφος.  Άλλά  6  θεός  Εκαμε  ώστε  τό 

κέρδος  ν'  άποδή  μεγαλύτερον  άπό  τήν  ζημίαν  καί  Ανύψω¬ 

σε  τήν  [δικήν  μας  φύσιν  είς  τόν  βασιλικόν  θρόνον.  Δι’  αύτό 
καί  6  Παύλος  διακηρύττει  καί  λέγει;  Ε  «Μάς  συνήγειρε  καί 

μάς  Εβαλε  δλους  μαζί  νά  καθήσωμε  εις  τά  δεξιά  του  Επάνω 

είς  τόν  ούρανόν  διά  νά  δείξη  είς  τούς  έπερχομένους  αιώ¬ 

νας  τόν  ΰπερβ  ολικόν  πλούτον  τής  χάριτος  αυτού  πού  Εκ- 

δηλώνεται  μέ  τήν  καλωσύνην  του  πρός  ήμδς.τ  Άλλά  τί 
λέγεις;  Αύτό  τό  πράγμα  Εχει  γίνει  καί  Εχει  λάδει  τέλος, 

καί  σύ  λέγεις  «διά  νά  δείξη  είς  τούς  Επερχομένους  α Ιω¬ 

νάς;».  Δέν  τά  Εδειξε  δηλαδή;  Βεβαίως  τό  Εδειξεν  ήδη,  άλ¬ 
λά  δχι  είς  δλους  τούς  Ανθρώπους,  παρά  μόνον  είς  Εμέ  τόν 

πιστόν.  Ό  άπιστος  δέν  είδε  άκόμη  τό  θαύμα.  Τότε  δέ,  κατ’ 
Εκείνην  τήν  ήμέραν,  δλη  ή  άνθρωπότης  θα  Ελθη  είς  τό  μέ¬ 
σον  καί  θά  θαυμάση  τό  γεγονός,  Εξ  άλλου  καί  είς  ήμάς 
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τότε  θά  γ[νη  σαφέστερου  τό  πράγμα.  Πιοτεύομεν  βεβαίως 

καί  τώρα,  άλλά  τό  θαύμα  δέν  τό  Εκφράζει  κατά  τόν  ίδιον 

τρόπον  ή  άκοή  καί  ή  δρασις.  250  Α  Άλλά  όμως  διά  τούς 
βασιλείς,  δταν  άκούωμεν  δτι  φορούν  τήν  βασιλικήν  πορ¬ 

φύραν  καί  τό  διάδημα  κα!  τά  χρυσά  Ιματια  καί  κάθονται 

είς  τόν  βασιλικόν  θρόνον,  θαυμάζομεν  δεδαίως,  άλλά  θαυ¬ 

μάζομεν  περισσότερον,  καί  πάσχομεν  δι*  αύτό  δταν  άνοί- 
ξη  ή  αυλαία  καί  τόν  ίδωμεν  νά  κάθηται  Επί  τού  ύψηλοϋ 

βήματος,  κατά  τόν  Ιδιον  τρόπον  συμβαίνει  κα!  μέ  τόν  Μο¬ 

νογενή.  "Οταν  ίδωμεν  νά  σύρωνται  τά  παραπετάσματα τών  ουρανών  κα!  τόν  βασιλέα  τών  Αγγέλων  νά  καταβαίνη 

άπό  Εκεί  Ακολουθούμενου  άπό  τάς  ούρανίους  δυνάμεις,  τό¬ 
τε  τό  θσϋμα  Εμφανίζεται  πρό  τών  οφθαλμών  μας  σαφέ¬ 

στερου.  Σκέψου  δηλαδή  τί  πράγμα  είναι  νά  ϊδης  τήν  (δι¬ 
κήν  μας  φύσιν  νά  φέρεται  Β  Επάνω  είς  τά  Χερουβίμ  κα! 
νά  περιβάλλεται  άπό  δλην  τήν  δύναμιν  τών  Αγγέλων. 

Σκέψου  Επίσης  καί  τήν  σοφίαν  τού  Παύλου  διά  νά 
Ιδης  πόσα  όνόματα  χρησιμοποιεί  διά  νά  παραστήση  τήν 

φιλανθρωπίαν  τού  θεού.  Διότι  δέν  εϊπεν  Απλώς  «τήν  χά- 

ριν  τού  θεού»,  ούτε  άπλώς  «τόν  πλούτον»,  άλλά  τί  είπε ; 
«Τόν  ύπερδολικόν  πλούτον  τής  χάριτος  πού  Εκδηλώνεται 

είς  τήν  καλωσύνην  του  είς  ήμας».*  Άλλά  καί  πάλιν  ύπε- 

λείφθη  τής  πραγματικότητος.  Καί  δπως  τά  όλισθηρά  σώ¬ 
ματα,  Αν  κα!  κρατούνται  άπό  άμέτρητα  χέρια,  διαφεύγουν 

τήν  λαβήν  καί  διολισθαίνουν  εύκόλως,  το  ίδιον  καί  ή  φι¬ 

λανθρωπία  τού  θεού,  μέ  όσα  όνόματα  καί  δν  τήν  παρα- 
στήσωμεν,  €  δέν  δυνάμεθα  νά  τήν  περιλάδωμεν,  άλλά 

πάντοτε  τό  μέγεθος  αύτής  ύπερ'βαίνει  τήν  άδυναμίαν  τοΰ 
πλήθους  τών  λέξεων,  πού  ήμεϊς  χρησιμοττοιοΰμεν.  Τό  •'διον 
Επαθε  καί  6  Παύλος  καί  βλέπων,  δτι  ή  δύναμις  τών  λέξε¬ 

ων  ήτο  πάντοτε  κατωτέρα  άπό  τό  μέγεθος  αύτής,  ήρκέ- 

σθη  τελικώς  νά  ε'πρ  μίαν  μόνον· λέξιν.  Ποία  είναι  σύτή; 

Χάρις  είς  τόν  θεόν  διά  τήν  «Ανεκδιήγητου»3  αύτοΰ  δωρε¬ 
άν,  Διότι  κανείς  λόγος,  καί  κανείς  νους  θά  δυνηθβ  νά  πα- 

ραστήση  τήν  πρόνο  αν  τού  θεού.  Διά  τούτο  Εδώ  λέγει 

δτι  αύτή  είναι  «Ανεκδιήγητος»,  άλλου  λέγει,  δτι  ύπερβαΙ- 
νΐι  τόν  νοΰν  μας.  Λέγει  δηλαδή:  «Ή  είρήνη  τού  θεού,  πού 

ύπερέχει  πάσαν  δ'άνοιαν,  θά  φρουρήση  τάς  καρδίας  μας».1ι> 
Άλλά  δπως  Ελεγα,  Εως  τώρα  Εχουν  εύρεθή  δύο  τρό- 
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τγοι  άπαντήοεως,  ϋ  6  εΤς  είναι  Ατι
  δέν  μδς  έξεδίωξε  δ  θε¬ 

ός,  άλλά  ήμείς  έξ  Ιδίας  άνοησίαε  
έχάσαμε  τόν  παράδει¬ 

σον.  Δεύτερος  τρόπος  είναι  δτι  τα  άγαθά
  πού  μας  έοόθη- 

σαν  είναι  περισσότερα  καί  μεγαλύτερα 
 Από  εκείνα  που  ε- 

χάσαμε,  θέλω  τώρα  νά  Αναφέρω  καί  Εν
αν  τρίτον.  Οτι  δη¬ 

λαδή  &ν  καί  δοα  μάς  Εδωσε  κατόπιν,  
δέν  είναι  μεγαλύτε¬ 

ρα  άπό  Εκείνα  πού  Εχάσαμε,  άλλά  πάντως  ά
φαίρεσε  μό¬ 

νον  δσα  μας  είχαν  δοθή,  καί  ήμείς  ύπήρξαμε
ν  οΙ_  αίτιοι 

τούτου  (πρέπει  νά  προστεθή  αύτό) .  Καί  μόνον  τούτο  εί¬ 

ναι  Ικανόν  νά  δείξπ  τήν  πρόνοιαν  αύτοΟ 
 δι’  ήμας.  Διότι 

δγι  μόνον  τό  γεγονός  δτι  μας  έδωσε,  ά
λλά  καί  τό  γεγο¬ 

νός  δτι  μάς  άφήρεσε  αύτά  πού  μάς 
 έδωσε,  είναι  δείγμα 

τής  μεγίστης  φιλανθρωπίας  του.  
Καί  δν  θέλετε  ας  άνα- 

φέρωμεν  τόν  λόγον  εις  τόν  παράδεισον,
  διά  νά  τό  οπτο- 

δείξωμεν. 
 

_  . 

Ό  θεός  μάς  Ιχάρισε  τόν  παράδε
ισον.  Τούτο  είναι 

Ιργον  τής  εύνοιας  του.  Ημείς  έφΑνημεν
  Ανάξιοι  αυτής 

της  δωρεάς.  Τούτο  είναι  έργον  τής  Αχαριστί
ας  μας.  Καί 

καθώς  ύπήρξαμεν  άνάξιοι,  μάς  άφήρεσε
  τήν  δωρεάν.  Τού¬ 

το  ύπήρξεν  έργον  τής  Αγαθότητάς  του.  Κ
αί  τί  άναθότης 

είναι  αύτή,  θά  είπη  τις.  νά  σου  άφαιρέση  τήν  δω
ρεάν; 

Περί  με  νε  καί  θά  τό  άκούσης  πλήρως.  Σκέ
ψου  τί  έπρόκε  ι- 

το  νά  γίνη  6  ΚΑϊν,  άν  παρέμενεν  είς  τόν  π
αράδεισον  με¬ 

τά  τόν  μισητόν  φόνον.  Διότι,  Αν  καί  μετ
ά  τήν  έκπτωσιν 

άπό  τόν  παράδεισον,  καΐτοι  είχε  καταδικασθή 
 είς  τόν  πό¬ 

νον  καί  τόν  μόχθον  καί  έδλεπε  τήν  Απειλήν
  τοΰ  θανάτου 

νά  έπικρέμεται  Εναντίον  του"  25,_  Α  Αν  λοιπόν  ενώ
  είχε 

πρό  όφθαλμών  τήν  συμφοράν  τοΰ  πατρό
ε  καί  εκοάτει  Α¬ 

κόμη  είς  τάς  χεΐράς  του  τά  ίχνη  της  όργ
ήο  τοΟ  Θροϋ  καί 

περιεστοιχίίετο  άπό  τόσα  κακά,  άν  παρ'  δλ
α  αυτά  εφθα- 

σεν  είς  τοιοΰτον  σημεΐον  κακίας,  ώστε  νά  άγνοήση
  τήν 

φύσιν,  νά  λησμονήση  τάς  κοινός  ώδ'νας  πού 
 έγέννησαν 

αύτόν  καί  τόν  Αδελφόν  του  καί  νά  σφάΕη  Εκείνον.  ό  όπο
ι¬ 

ος  είς  ούδέν  Αδίκησε,  νά  χύση  Αδελφικόν  αίμα  καί
  νά  μο- 

λι'ινη  τόν  δκδ'άν  του  κα(.  έν'"  ό  θ'ός  τόν  προ^τρεπε,  νά 

μήν  άνέχεται  νά  ήσυχάζη,  άλλά  ύβοίση  τόν  δημ
ιουργόν 

καί  νά  άτιμάση  τούς  γονείς  του.  σκέψου  είζ  ποίαν 
 κακίαν 

θά  είχε  προχωρήσει  αύτός  δν  Εμενεν  είς  τόν  παοά
δεισον. 

Διότι  δν  μέ  τόσους  πειρασμούς,  ίτόλμησε  θανασ
(μου<  ε¬ 

παναστάσεις,  Β  Αν  είχαν  γκοειιίσθή  καί  τά  τειχία  αύτό, 

πού  δέν  θά  έκρήμν>ίε  τόν  Εαυτόν  του ; 

θέλεις  νά  μάθηε  καί  άπό  τήν  μητέρα  του  πόσον  Α- 

γαθόν  ύπήρξεν  ή  έκδΐωξις  άπό  τήν  διαμονήν  είς  τόν  
πα- 
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ράδεισον;  Εξέτασε  ποία  ήτο  ή  Εΰα  πρό  τής  πτωσ
εως  καί 

ποίσ  υπήρξε  μετά  τήν  πτώσιν.  Πρό  τής  πτώσε
ως  λοιπόν 

ένόμισεν,  δτι  ό  Απατεών  διάβολος,  ό  πονηρός  εκείνος
  δαι- 

μων,  ήτο  άξιοπιστότερος  άπό  τάς  προσταγάς 
 του  θεού 

καί  κατεπάτησε  τόν  νόμον  του  Θεού  μέ  τήν  άπλήν  θέ
αν 

τού  δένδρου.  'Όταν  δέ  έξεδιώχ&η  άπό  τόν  παράδεισον
, 

σκέψου  νά  ίδής  πώς  έγινε  καλυτέρα  καί  σωφρον
εστέρα. 

Διότι  όταν  έγέννησε  υΙόν,  λέγει;  «Απέκτησα  άνθρω
πον 

διά  τοΰ  θεοϋ».11  Κατέφυγεν  Αμέσως  είς  τόν  Κύριον  αυτή, 

€  ή  όποια  προηγουμένως  είχε  καταφρονήσει  τ
όν  Κύριον 

καί  δέν  Αποδίδει  τό  πράγμα  είς  τήν  φύσιν,  ούτε  έρμη  νεύει 

τόν  τοκετόν  ώς  νόμιμον  καρπόν  τοΰ  γάμου.  Άλλά  γνωρί¬
 

ζει  τόν  Κύριον  τής  φύσεως  καί  άναγνωρίζει  χάριτας  είς 

αύτόν  διά  τήν  γέννησιν  του  παιδί  ου.  Καί  αύτή  πού  
πρότε- 

ρον  είχε  άπατήσει  τόν  άνδρα,  κατόπιν  έμόρφωσε  καί  τό
 

παιδίον  καί  τοΰ  ίθεσεν  Ανομα,  τό  όποιον  νά  ένθυμίζη  τήν 

δωρεάν  τοΰ  θεού.  Καί  πάλιν  γεννςί  δεύτερον  καί  λέγεΐ_: 

«Μου  έχάρισεν  ό  θεός  σπέρμα  Αντί  τοΰ  *Ά6ελ,  τόν  όποι¬
 

ον  έφόνευσεν  6  ΚΑϊν».1*  Ενθυμείται  τήν  συμφοράν  ή  γυνή 

καί  δέν  άγανακτεί,  άλλά  εύχαριοτΐϊ  πάλιν  τόν  θεόν,  καί 

δίδει  είς  τό  παιδίον  Ανομα  πού  Ενθυμίζει  τήν  δωρεάν  τοΰ 

θεού  Ο  καί  παρέχει  είς  αύτό  διαρκώς  ευκαιρίας  6  δαχής. 

Κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  ό  Θεός  καί  μέ  αύτήν  τήν  άψαίρε- 

σιν  έχάρισε  περισσότερα  Αγαθά,  Έξεδιώχθη  ή  γυνή  άπό 

τόν  παράδεισον,  άλλά  διά  τής  τιμωρίας  αύτής  έβοηθήθη 

νά  όδηγηθή  είς  τήν  θεογνωσίαν,  ώστε  ώφελήθη  περισσό¬ 
τερον  άπό  αύτό  πού  έχασε. 

Ε  Άλλά  θά  είπρ·  τις,  έάν  -ήτο  χρήσιμος  ή  έκδίωξις 

άπό  τόν  παράδεισον,  διά  ποιον  λόγον  Εδωσεν  6  θεός  τόν 

παράδεισον  είς  τήν  Αρχήν;  Πρός  τό  καλόν  μας  έγινε  τού¬ 

το.  Ανθοωπε,  6ιά  τήν  Ιδικήν  μας  Αδιαφορίαν,  Διότι  έάν  Ε- 

κείνοι  ήσαν  προσεκτικοί  καί  ένεθυμοΟντο  διαρκώς  τόν  Κύ¬ 
ριον  καί  έγνώριζσν  νά  είναι  σώφοονες  καί  μετριόφοονες, 

θά  διετήρουν  τήν  τιμήν  Εκείνην.  Επειδή  Αμως  έφάνησαυ 

Ανάξιοι  τής  δωρεάς  έκείνης,  τότε  ήτο  πλέον  χρήσιμον  νά 

έκδωχθοϋν.  Διό  ποιον  λόγον  έδωσεν  ό  θρός  είς  αύτούς 

τήν  δωρεάν  Εκείνην;  Διά  νά  δείξη  τήν  Ιδικόν  του  φιλαν¬ 
θρωπίαν  καί  διότι  ό  Θεός  Εσκόπευε  νά  μδς  έξυψώνη  όλο- 
ένα  καί  είς  μεγαλυτέραν  τιμήν.  Ημείς  Αμως  ύπήοξαμεν 

αίτιοι  τών  τιμωριών  καί  τών  κολασμών  είς  δλας  τάς  περι- 

11  Γ»ν.  4,  ι. 
10.  Γ»ν.  1,  26. 
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πτώσεις,  άττοξενωθέντες  έξ  αίτιας  τής  Αδιαφορίας  μας  ά¬ 
πό  τά  Αγαθά  πού  μάς  εΐχαν  δοθή.  ... 

Καί  δπως  ένας  φιλόστοργος  πατήρ  εις  τήν  άρχήν  ά 

φ(νει  τόν  υΙόν  του  νά  μένη  είς  τήυ  οΙκίαν  καί  νά  άπολαμ- 
βάνη  δλα  τά  πατρικά  Αγαθά.  "Οταν  δμως  τόν  ϊδη  μέ  τήν 

τιμήν  αύτήν  νά  γίνεται  κακός,  τόν  άποδιώκει  άπό  τήν  τρά¬ 
πεζαν  καί  δέν  θέλει  νά  τόν  βλέπη  ε!ς  τά  μάτια  του, 

πολλάκις  μάλιστα  τόν  Εκδιώκει  καί  άπό  αύτήν  τήν  πατρπ 

κήν  οικίαν.  252  Α  Καί  τοΟτο  μέ  τόν  σκοπόν  νά  βελτιωθή 

μετά  τήν  Εκδίωξιν,  υέ  αυτός  τάς  προσβολάς  καί  τούς  έ- 
ξευτελισμούς,  καί  νά  καταστή  άξιος  νά  έπανέλθη  είς  τήν 

οικίαν  καί  νά  διαδεχθή  τήν  πατρικήν  κληρονομιάν.  Τό  ίδι¬ 

ον  έπραξε  καί  ό  θεός.  Έχάρισεν  είς  τόν  άνθρωπον  τόν 

παράδεισον.  "Οταν  άπεδείχθη  Ανάξιος,  τόν  Εξεδίωξε  διά 
νά  δελτιωθή  ζών  έξω  τοΟ  παραδείσου  είς  τήν  ταπείνωσιν 

καί  νά  γίνη  σωφρονέστερος  καί  νά  καταστή  άξιος  τής  Ε 

πανόδου.  'Όταν  λοιπόν  Οστερ’  άπό  δλας  αύτός  τός  τι¬ 

μωρίας  Εβελτιώθη,  τόν  Επαναφέρει  πάλιν  καί  τοΟ  λέγει: 

«Σήμερον  θά  είσαι  μαζί  μου  είς  τόν  παράδεισον».13  
Βλέ¬ 

πεις,  δτι  δχι  μόνον  ή  δωρεά  τού  παραδείσου,  άλλά  καί  ή 
έκδίωξις  άπό  αύτόν  ήτο  εργσν  τής  μεγίστης  προνοίας  τού 
θεού;  Β  Διότι  έάν  δέν  έξεδιώκετο  άπό  τόν  παράδεισον, 
δέν  θά  άνεδεικνύετο  πάλιν  άξιος  τού  παραδείσου. 

Αύτήν  τήν  συλλογιστικήν,  άς  τήν  ίχωμεν  πάντοτε  ε!ς 
τόν  νοϋν  μας  καί.  Αν  θέλετε,  Ας  Αναφέρω  μεν  τόν  λόγον  είς 

τό  θέμα  μας.  "Εδωσε  λοιπόν  ό  θεός  είς  δλους  μίαν  γλώσ¬ 
σαν.  ΤοΟτο  ύπήρξεν  έργον  τής  φιλανθρωπίας  του.  Εκεί¬ 
νοι  δέν  έκαμαν  τήν  πρέπουσαν  χρήσιν  τοΟ  δώρου  αότοϋ, 
άλλά  Ιξετράπησαν  είς  μεγάλην  Ανοησίαν,  Καί  όφήρεσε 
πάλιν  τό  δώρον  6  Θεός.  Έάν  λοιπόν,  Επειδή  εΤχαν  μίαν 

γλώσσαν,  Εξέπεσαν  είς  τοιαύτην  Ανοησίαν,  ώστε  νά  θελή- 
σουν  νά  οικοδομήσουν  καί  πύργον  πού  νά  φθάνη  Εως  τόν 

ούρανόν,  άν  δέν  ετιμωροΟντο  άμέσως,  Αρά  γε  δέν  θά  Επε- 
θύμουν  νά  φθάσουν  καί  είς  αύτήν  τήν  κορυφήν  τοΰ  ουρα¬ 
νού;  Άλλά  πώς;  "Αν  καί  τό  πράγυα  πρακτικώς  ήτο  Α- 
δυνατόν,  άλλ’  όμως  ή  Ασέβειά  των  έξεδηλώθη  ήδη  μέ  τήν 
πρόθεσίν  των.  €  Αυτά  δλα  προβλέπων  ό  θεός,  Επειδή  δέν 

έχρησιμοπσίησαν  τήν  όμογλωσσίαν  πρεπόντως,  τούς  δι- 
ήρεσε  μέ  τήν  πολυγλωσσίαν.  Καί  πρόσεχε,  σέ  παρακαλώ, 
νά  Ιδης  τήν  φιλανθρωπίαν  αύτής  τής  ΕνεργεΙας,  «Ιδού, 

λέγε»,  μία  γλώσσα  δι’  δλους  καί  άρχισαν  νά  τό  έφαρμό- 

1».  Λουχ.  23,  48. 
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ζουν»,1*  Διά  ποιον  λόγον  δέν  Επροχώρησεν  άμέσως  είς 

τόν  χωρισμόν  τής  γλώσυης,  άλλά  πρώτα  Απολογείται, 

ώσάν  νά  έπρόκειτο  νά  κριθη  είς  δικαστήριον ;  "Αν  καί  ου- 

δείς  θά  τοΰ  είπη  «τι  έκαμες;»,  διότι  Ιχε^ έξουσίαν  νά  κά- 

η  δλα  δσα  θέλει.  Άλλά  δμως,  ώσάν  νά  Επρόκειτο  νό 

ογοδοτήση,  άπολογεϊται  διδάσχων  κατ’  αύτόν  τόν  τρό¬ 

πον  ήμας  νά  εΓμεθα  ήμεροι  καί  φιλάνθρωποι.  Διότι  έάν  ό 
Κύριος  Απολογείται  είς  τούς  δούλους,  Ο  καί  μάλιστα  είς 
δούλους  πού  έχουν  Αδικήσει,  πολύ  περισσότερον  πρέπει 
ήμείς  νά  άπολογούμεθα  ό  εις  πρός  τόν  άλλον,  Ακόμη  καί 

δν  Ιχωμεν  τό  μέγιστα  άδικηθή.  Πρόσεχε  λοιπόν  νά  ϊδης 

πώς  Απολογείται:  «Ιδού  χείλος  Ιν  καί  μία  γλώσσα  δι' 
δλους»,  είπε,  «καί  Αρχισαν  νά  τό  Εφαρμόζουν». '  Ωσάν  νά 
έλεγε:  Κανείς  άς  μή  μέ  κατη γορήση  πού  βλέπει  δτι  ή 

γλώσσα  Ιχει  θιαιρεθη,  κανείς  μή  νομίση  δτι  αύτή  ή  πολυ¬ 
γλωσσία  είχε  έξ  άρχής  καθιερωθή  είς  τούς  Ανθρώπους. 

«Ιδού  χείλος  £ν  καί  μία  γλώσσα  δΓ  δλους».  Άλλά  δέν  έ¬ 
καμαν  τήν  άρμόζουσαν  χρήσιν  αύτής  τής  δωρεάς.  Καί  διά 

νά  μάθης,  δτι  δέν  τιμωρεί  τόσον  αύτό  πού  έγινε,  Ε  δσον 
προσπαθεί  νά  διόρθωση  αύτό  ̂   Επρόκειτο  νά  άκολου- 
θήσρ,  Ακούσε  τήν  συνέχειαν:  «Καί  τώρα  6έν  θά  λείψουν 

άπό  αύτούς  δλα  δσα  δν  Επιχειρήσουν  νά  κάμουν»."1  Καί 
αύτό  σημαίνει,  δτι  έάν  δέν  τιμωρηθούν  τώρα  καί  δέν  Ανα¬ 
χαιτιστούν  Από  τήν  πρώτην  Αρχήν  τής  Αμαρτίας,  δέν  θά 
σταματήσουν  τσυθενά  τήν  κακίαν  των.  Αυτό  έννοεΐ,  δταν 

λέγη|:  «Δέν  θά  λείψουν  άπό  αύτούς  δλα  δσα  &ν  Επιχειρή¬ 
σουν  νά  κάμουν».  Ωσάν  νά  έλεγε,  δτι  θά  προσθέσουν  καί 

άλλα  μεγαλύτερα  άμαρτήματα.  Αύτό  είναι  τό  χαρακτη¬ 

ριστικόν  τής  πονηρίας.  "Οταν  άρχίση  νά  Εκδηλώνεται  χω¬ 
ρίς  νά  έμποδισθή,  253  Α  δπως  ή  φωτιά,  πού  Απλώνεται 

ιίς  τό  δάσος,  κατά  τόν  Ιδιον  τρόπον  άνέρχετσι_  είς  ύ¬ 
ψος  άπερίγραπτον.  Βλέπεις,  Ατι  καί  ή  άφαίρεσις  τής  όμο- 

Ϊλωσσίας  ύπήρξεν  Ιργον  μεγάλης  φιλανθρωπίας;  Τούς ρριψεν  είς  τήν  πολυγλωσσίαν,  διό  νά  μή  Εκπέσουν  είς  με- 
γαλυτέραν  κακίαν.  Αύτήν  τήν  Ιδέαν  νά  τήν  διατηρήτε 

σταθερά  είς  τήν  μνήμην  σας  καί  νά  μένη  Αμετάθετος  καί 

καρφωμένη  πάντοτε  μέσα  σας,  δτι  δηλαδή  ό  Θεός  είναι 
Αγαθός  καί  φιλάνθρωπος  δχι  μόνον  δταν  μάς  εύεργετή, 
Αλλά  καί  δταν  μάς  τιμωρη. 

14.  Γκν.  11,8. 
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Καί  πράγματι,  οί  κολασμοί  καί  αΐ  τι
μωρίαι  αοτοο  ά- 

ποτελούν  μέγιστον  μέρος  τής  εύεργεσίαο, 
 μεγ  στην  έκδή- 

λωσιν  προνοίας.  "Οταν  λοιπόν  Ιδης  νά  έμφαν
ίζεται  πείνα 

καί  έπιδημίαι,  καί  ξηρασίαι,  καί  πλημμυρα
ι,  καί  Ασυνήθι¬ 

στος  πνοή  Ανέμων,  ή  άλλο  κάτι  άπό  αύτά
  Β  που  τιμωρούν 

τήν  άνθρωπίνην  φύσιν,  μή  δυσανασχετήση
ς,  <*>τε  ν  άπο- 

γοητευθής,  Αλλά  προσκύνησε  αύτόν  πο
υ  τά  προκαλει, 

θαύμασε  αύτόν  διά  τήν  φροντίδα  του.  Διότ
ι  έκεινος  τά 

κάμνει  αύτά  καί  τιμωρεί  τό  σώμα,  διά  νά  σωφρονί
ση  τήν 

ψυχήν.  Καί  ό  θεός  τά  κάμνει  αύτά  τά  πράγμα
τα;  θά  εΤπη 

τις.  Ναι,  6  θεός  τά  κάμνει.  Καί  μπροστά  είς  δ
λην  τήν  πό- 

λιν  καί  είς  όλόκληρον  τήν  οικουμένην,  δέν  θά  δ
ιστάσω  νά 

τό  ΕΪττω.  Μακάρι  ή  φωνή  μου  νά  ήτο  Ισχυροτέ
ρα  κα  άπό 

τήν  σάλπιγγα  καί  νά  ήδυνάμην  νά  σταθώ  εις  ένα 
 ύψηλόν 

μέρος  καί  νά  φωνάξω  είς  όλους  καί  νά  δ  ̂κη
ρύξω  άτι  αυ¬ 

τά  τά  κάμνει  ό  θεός.  Καί  δέν  τά  λέγω  αύτά  ά
πό  Αλαζο¬ 

νείαν,  άλλ’  έχω  συμπαραστάτην  τόν  προφήτην,  Ο  όποιο
ς 

φωνάζει  καί  λέγει  μαζί  μου,  δτι  «δέν  ύπάρχει  ε^  τήν 
 πό- 

λ'ν  "κακία”,  τήν  όποιαν  δέν  έπροκάλεσεν  ό  Κύριος;». 

Είναι  βεβαίως  ή  «κακία»  άνομα  δμόηχον  θ  καί
  θέλω  νά 

μάθετε  σείς  τήν  σημασίαν  καθεμιάς  άπό  τάς  δ
υο  όμωνυ- 

μους  έννοιας  τής  «κακίας»,  διά  νά  μή  συγ;  *ετε 
 τήν  ψυσιν 

τών  πραγμάτων  έξ  α!τίας  τής  όμωνυμίας  αί  καταλή
ξετε 

είς -βλασφημίαν  κατά  τού  θεού. 

Κακία  λοιπόν  είναι  ή  πραγματικά  κακία,  π.χ.,  ή  πορ¬ 

νεία,  ή  μοιχεία,  ή  πλεονεξία  καί  τά  Αμέτρητα  
δεινά,  που 

είναι  άξια  μεγίστης  κατακρίσεως  καί  τιμωρίας.  Π
άλιν  εί¬ 

ναι  «κακία»,  μάλλον  δέν  είναι,  Ο  Αλλά  λέγεται,  ή  πείνα, 

ή  έπ  δημία,  δ  θάνατος,  ή  Αρρώστια  καί  τά  παρόμο
ια.  Αυ¬ 

τά  βεβαίως  δυνατόν  νά  μή  είναι  κακά.  Διά  τούτο  
είπα,  δ- 

τ<  λέγονται  μόνον  «κακά».  Τί  λοιπόν;  "Αν  ήσαν  κακά,  δεν 

θά  έγ'νοντο  δι’  ήμάς  αίτια  Αγαθών,  δταν  σωφρονίζουν 

τήν  Αλαζονείαν,  έκριζώνσυν  τήν  άδ' αφορίαν  καί  μάς  έπα- 

ναφέρουν  είς  τήν  άνήσυχον  φροντίδα  καί  μάς  καθιστούν 

περισσότερον  προσεκτικούς.  «Διότι  δταν»,  λέγει,  «τους 

έφόν^υε.  τότε  τόν  άνεζήτουν  καί  Ιπέστρεφον  πρός  αύτόν 

κτί  ήρχοντο  πρός  τόν  θεόν  άπό  β'τθέος  δρθρου».  Κα¬ κίαν  λο·πόν  αύτήν  έννοεϊ.  αύτήν  ή  δποία  μας  σωφρονίζει, 

μάς  καθιστφ  λαμπρούς,  αύτήν  πού  μάς  ύποχρεώνει  νά  γι- 
νώμεθα  έπιμελέστεροι,  πού  μάς  έπαναφέρει  είς  τήν  χρι¬ 

Ί‘7.  Ά»&ς  3, 1». 
1?.  «Λχλμ.  77.  Λ4. 

στιανικήν  διδασκαλίαν,  δέν  έννοεϊ  τήν  άλλην  τήν  διαβλη 

τήν  κακίαν  καί  Αξίαν  κατακρίσεως.  Ε  Διότι  έκείνη  δέν  
εί¬ 

ναι  έργον  τού  θεού,  Αλλ>  εύρημα  τής  Ιδικης  μας  θελήσε- 

ως  καί  Αποβλέπει  είς  τήν  άναίρεσιν  έκείνης.  Κακίαν
  λοι¬ 

πόν  6  θεός  έννοεϊ  τήν  «κάκωσιν»,  ή  όποία  προκαλεΐται 

είς  ήμάς  Από  τάς  τιμωρίας,  όνομάζων  αύτήν  ούτως 
 δχι 

άπό  τόν  χαρακτήρά  της,  Αλλά  Από  τήν  γνώμην  τών  Αν
¬ 

θρώπων.  Επειδή  δηλαδή  συνηθίζομεν  νά  όνομάζωμεν  «κ
α¬ 

κίαν»  άχι  μόνον  τάς  κλοπάς  καί  τάς  μοιχείας,  Αλλά  καί 

τάς  συμφοράς,  έκάλεσε  τό  πράγμα  μέ  τό  άνο^ια  αυτό  
ά¬ 

πό  τήν  εκτίμησιν  πού  κάνουν  οί  Ανθρωποι.  Αυτό  λοιπόν, 

έννοεϊ  ό  προφήτης,  δταν  λίγη,  άτι,  334  Α  «δέν  ύπάρχει 

είς  τήν  πόλιν  «κακία»,  τήν  όποιαν  δέν  έπροκάλεσεν  6  Κύ¬ 

ριος».1*  Τούτο  έφανέρωσεν  ό  θεός  καί  διά  τού  Ήσαίου,  ό¬ 

ταν  εϊπεν :  «Έγώ  είμαι  ό  θεός,  πού  κάμνω  ειρήνην  καί  δη¬ 

μιουργώ  «κακά».Μ  Κακά  πάλιν  έδώ  άποκαλεϊ  τάς  συμφο¬ 

ράς.  Τήν  (δίαν  «κακίαν»  όπαινίσσεται  καί  6  Χριστός  είς 

τά  Εύαγγέλια,  άταν  λέγη  είς  τούς  μαθτγτάς  του  τά  έξης: 

«Αρκεί  διά  τήν  ήμέραν  ή  "κακία”  αύτής»,31  δηλαδή  ή  κά- 

κωσις.  ή  ταλαιπωρία.  5Από  παντού  λοιπόν  γίνεται  φανε¬ ρόν,  άτι  «κακίαν»  έδώ  όνομάζει  τάς  τιμωρίας,  τάς  όποιας 

έκ  φέρει  έναντίον  μας,  ώς  μεγίστην  έκδήλωσιν  προνοίας. 

Καί  πράγματι,  καί  ό  Ιατρός  δέν  εϊναι  Αξιοθαύμαστος 

μόνον  δταν  όδηγή  τόν  Ασθενή  είς  κήπους  καί  λιβάδια, 

οΰτε  όταν  τόν  φέρη  είς  λουτρά  καί  κολυμδήθρας,  Β  ούτε  δ¬ 

ταν  τού  παραθέτη  πλουσίαν  τράπεζαν,  Αλλά  είναι  έξ  ί¬ 
σου  Ιατρός  καί  δταν  τόν  προστάζη  νά  μένη  νήστις  καί  δταν 

ύποφέρη  άπό  τήν  πείναν,  καί  Βασανίζεται  άπό  τήν  δί¬ 
ψαν,  δταν  τόν  καθηλώνη  είς  τήν  κλίνην  καί  μετατρέπει 

τρόπον  τινά  τήν  οικίαν  είς  φυλακήν  καί  τόν  Αποστερεί  καί 

άπό  αύτό  τό  φώς.  συσκοτίζων  τήν  αίθουσαν  άπό  δ^α  τά 

μέρη  μέ  παραπετάσματα,  καί  δταν  κάμνη  χειρουργικήν  έ- 
πέμβασιν.  καί  δταν  καυτηριάζη,  καί  δταν  τού  προσφέρη 

πικρά  φάρμακα.  Πώς  λοιπόν  δέν  εΤναι  άτοπον,  έκεΐνον  μέν 
ττού  τού  προκαλει  τόσα  κακά,  νά  τόν  όνομάζωμεν  Ιατοόν, 
καί  τόν  θεόν,  δν  καμμιά  φορά  προκαλέση  £να  άπό  αύτά, 

π,χ.,  έπιδημίαν  ή  θάνατον,  νά  τόν  βλάσφημου  με  καί  νά 
τού  άρνούμεθα  τήν  πρόνοιαν  δ'ά  τό  σόμπαν;  Καί  δμως  ό 

Αληθής  Ιατρός  μόνον  αύτός  είναι,  Ιατρός  ψυχών  καί  σω- 

III.  Άμώς  8,  6. 
ί<>  *Η«.  4Γι,  7. 
91.  ΜατΗ,  6,  84 
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μάτων. 
€  Διά  τοϋτο  πσλλάς  φοράς  παραλαμβάνει  τόν  άν¬ 

θρωπον,  δταν  σκιρτά  άττό  ευημερίαν  καί  προκαλεί  πυρε¬ 
τόν  Αμαρτημάτων,  καί  μέ  τήν  ένδειαν  καί  τήν  πείναν  καί 

μέ  τόν  θάνατον  καί  μέ  άλλσς  συμφοράς  καί  μέ  άλλο  φάρ¬ 
μακα  πού  γνωρίζει  αύτός,  τόν  Απαλλάσσει  άπό  τά  νοσή¬ 
ματα,  Αλλά  θά  είπη  τις,  τήν  πείναν  τήν  αισθάνονται^  μό¬ 
νον  οί  πτωχοί.  Ό  θεός  όμως  δέν  τιμωρεί  μόνον  μέ  πείναν, 
Αλλά  καί  μέ  Αναρίθμητα  άλλα  μέσα.  Τόν  πτωχόν  πολλά ς 

φοράς  τόν  έ  σωφρόνισε  μέ  τήν  πείναν,  τόν  πλούσιον  καί 
τόν  είπορον  γενικώς  μέ  τούς  κινδύνους,  τά  νοσήματα,  μέ 

προώρους  θανάτους.  Διότι  είναι  Επινοητικός  καί  έχει  ποι¬ 
κίλα  φάρμακα  διά  τήν  σωτηρίαν  μας.  Τ6  Ιδιον  κάμνουν 
καί  οί  δικασταί.  Δέν  τιμούν  μόνον,  ούτε  στεφανώνουν  τούς 

κατοίκους  τών  πόλεων,  ούτε  παρέχουν  μόνον  δώρα,  Ο  άλ- 
λΑ  καί  τιμωρούν  πολλάς  φοράς.  Διά  τοϋτο  καί  ξίφος  Ακο¬ 

νίζεται  δι’  αύτούς  καί  βάραθρον  τούς  Αναμένει,  καί  τρο¬ 
χός,  καί  πάσσαλοι,  καί  δήμιοι,  καί  Αναρίθμητα  άλλα  είδη 
κολασμού.  Αύτό  πού  είναι  6  δήμιος  είς  τήν  περίπτωσιν 
τών  δικαστών,  διά  τόν  θεόν  είναι  6  λιμός,  6  όποιος  ώς 

δήμιος  μάς  σωφρονίζει  καί  μάς  Απομακρύνει  Από  τήν  κα¬ 
κίαν.  Τό  ίδιον  δυνάμεθα  νά  Ιδωμεν  καί  είς  τούς  γεωργούς. 

Διότι  δέν  περιποιούνται  μόνον  τήν  ρίζαν  τής  Αμπέλου,  οΟ- 
τε  τήν  περιφράσσουν.  Αλλά  καί  περικόπτουν  αύτήν  καί 
κόπτουν  πολλούς  βλαστούς.  Διά  τοϋτο  δέν  έχουν  μόνον 

Αξίνην,  Αλλά  καί  δρέπανα  κατάλληλα  νά  κόπτουν.  Αλ¬ 

λά  δέν  τούς  κατηγοροΰμεν  καί  αύτούς  δι’  δλ’  αύτά.  Καί 
μάλιστα  τότε  τούς  θαυμάζομεν,  δταν  τούς  βλέπομεν  νά 
άποκόπτουν  πολλά  άχρηστα.  Ε  ώστε  μέ  τήν  Αποκοπήν 
τών  περιττών  νά  έξασφαλισθή  ή  βεβαία  σωτηρία  τών 

άλλων.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογον,  τόνμέν  πα¬ 
τέρα,  καί  τόν  ίατοόν,  καί  τόν  δικαστήν,  καί  τόν  γε¬ 
ωργόν  νά  τούς  Επιδοκιμάζωμεν  καί  μήτε  Εκείνον,  δταν  έκ- 
διώκη  τόν  υΙόν  του  Από  τήν  οικίαν,  ούτε  τόν  Ιατρόν  δταν 
βασανίζη  τόν  άσθενή,  οδτε  τόν  δικαστήν,  δταν  τιμωρή, 
οδτε  τόν  γεωργόν  δταν  κλαδεύη.  νά  Επικό  ίνωμεν  καί  νό 

κατηγοροΰμεν,  2  5*  Α  καί  τόν  θεόν,  άν  θελήοη  καμμιά 
φορά,  πού  ε^μεθα  άποκορωμένοι,  νά  μάς  κάνη  νά  συνέλ- 
θωμεν  Από  τήν  πολλήν  μέθην,  ώς  τήν  γεννςί  ή  κακία,  νά 

τόν  έπικρίνωμεν  καί  νά  βάλλωμεν  έναντίον  του  μέ  άναρι- 

θμήτους  κατηγορίας;  Δέν  είναι  ίδον  τής  μεγίστης  Ανοη¬ 
σίας  νά  μή  έπηρέπωμεν  είς  τόν  Κύριον  Γσην  δικα'αλογίαν 
πρός  Εκείνην,  πού  άναγνωρίζομεν  ε!ς  τούς  συνδούλους 

βι 

μας; 
Αύτά  τά  λέγω  Από  πρόνοιαν  διά  τούς  Ιδιους  τούς  κα¬ 

τηγόρους,  ώστε  λακτίζοντες  πρός  κέντρα  νά  μή  αίματώ- 
νουν  σί  πόδες  των,  οΰτε  ρίπτοντες  λίθους  πρός  τόν  ούρα- 
νόν  νά  δεχθούν  τραύματα  είς  τήν  κεφαλήν  των.  Δύναμαι 

άκόμη  νά  Αναφέρω  καί  άλλο  βσρύτερον  Ακόμη.  Β  "Ας  ττα- ραλείψω  νά  Εξετάσω  (συμβατικάς  τό  λέγω) ,  &ν  ό  θεός 
μάς  άφήρεσε  τά  δοθέντα  πρός  ώφέλειάν  μας.  Λέγω  δμως 
τοϋτο  μόνον,  δτι,  άν  Ιλαβε  αύτά  πού  έδωσε,  καί  πάλιν  δέν 

ήδύνατο  νά  τόν  έπικρίνη  κανείς  δι’  αύτό.  Διότι  ήτο  κύρι¬ 
ος  τών  ίδικών  του.  Μεταξύ  τών  Ανθρώπων,  δταν  δίδουν 
χρήματα,  ώς  παρακαταθήκην  ή  δανείζουν,  συνηθίζουν  νά 
χρεωστούν  εύγνωμοσύνην  οΙ  λαβόντες  διά  τάν  χρόνον  πού 
έκράτησαν  τά  δανεικά  καί  δέν  Αγανακτούν,  δταν  Ερχεται 

ή  στιγμή  νά  τά  στερηθούν.  "Οταν  λοιπόν  ό  θεός  θέλη  νά 
λάδη  όπίσω  τά  ίδικά  του,  θά  τόν  κατηγορήσωμεν;  Είπέ 
μου;  Καί  πώς  μία  τοιαύτη  άντίληψις  δέν  αποτελεί  μεγά- 
λην  Ανοησίαν;  Αλλά  ό  μέγας  καί  γενναίος  Ίώβ  δέν  έ- 

νήργει  κατ*  αύτόν  τόν  τρόπον,  ΟύχΙ  μόνον  δταν  έλάμβα- 
νεν,  Αλλά  καί  δταν  άπεστερεϊτο,  άνεγνώριζε  μεγάλην  χά- 
ριν  ̂   καί  Ελεγε  τά  έξής:  «Ό  Κύριος  τά  Εδωσε,  6  Κύριος 

πάλιν  τά  Αφήρεσεν.  *Ας  είναι  εύλογημένον  τό  δνομα  του 
Κυρίου  είς  τούς  αιώνας».®  ΈΑν  τώρα  καί  διά  τά  δύο  αύτά 
άπολύτως  πρέπει  νά  εύχαρ  ιστού  μεν  τόν  θεόν,  καί  διά  τά 
καθένα  χωριστά,  καί  άν  ή  άφαίρεσις  6έν  είναι  όλίγώτερον 
ωφέλιμος  Από  τήν  χορήγησιν,  είπέ  μου,  ποιος  θά  μας 

συγχωρήση,  δν  αύτόν  τόν  τόσον  Επιεική  καί  φιλάνθρω¬ 
πον  καί  κηδεμόνα  μας,  τόν  σοφώτερον  Από  κάθε  Ιατρόν, 
φιλοστοργότερον  άπό  κάθε  πατέρα,  τόν  δικαιότερον  Από 
κάθε  δικαστήν,  αύτόν  ό  όποιος  φροντίζει  διά  τάς  ψυχάς 

μας  αέ  μεγαλυτέραν  Επιμέλειαν  Από  κάθε  γεωργόν,  ήμεΐς 
τόν  ανταμείδωμεν  μέ  τά  άντίθετα  καί  δν  δυσανασχετοΰμεν 
έναντίον  σύτοϋ,  τόν  όποιον  πρέπει  νά  προσκυνώμεν ; 

»  Άρά  γε  δύναται  νά  ύπάρξη  άπερισκεπτότερον  καί 
Ανοητάτερον  Από  έ κείνο,  πού  λέγουν  μερικοί,  δτι  δηλαδή 
μέσα  είς  τόσην  τάξιν  καί  Αρμονίαν  τοϋ  ούμπσντος  ήμεΐς 

στιρούμεθσ  τής  προνοίας  τοϋ  θεού;  "Οπως  δηλαδή,  άν 
κα νΐ Ις  υποστήριξή  δτι  ό  ήλιος  είναι  σκοτεινός  καί  ψυχρός, 

παρέχει  μέ  τήν  γνώμην  αύτήν  δείγμα  μεγάλης  Ανοησίας, 
τό  Ιδιον  καί  δν  κανείς  Αμφιβάλλη  διά  τήν  πρόνοιαν  τού 
β«ο0,  μαρτυρεί  πολύ  μεγαλυτέραν  Ανοησίαν  μέ  τάς  έπι- 

»,  .·ϊΛ6  I.  21. 
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κρίσεις  του.  Ούτε  6  ήλιος  δέν  *Τναι  τό
σον  φωτεινός,  βσον 

σαφής  είναι  ή  πρόνοια  τοΰ  θεοΰ.  Αλ
λά  τολμουν  μερικοί 

νά  ύποστηρίζουν,  δτι  τά  άνθρώπινα  
τά  κατευθύνουν  δαί¬ 

μονες.  Τί  νά  κάνω;  "Εχεις  Κύριον  φιλ
άνθρωπον  Διότι 

προτιμά  μάλλον  νά  βλασφημήται  άπό  σέ  μέ 
 τους  λόγους 

αυτούς  παρά  νά  σέ  παραδώση  είς  τους  δα
ίμονας  Ε  καί 

νά  σέ  πείση  Εμπράκτως  πώς  κυβερνούν
  οΐ  δαίμονες.  Τό¬ 

τε,  μέ  τήν  πείραν  αύτήν,  θά  έμάνδανες  κ
αλώς  τήνπονη- 

ρ(αυ  των,  "Η  μάλλον  καί  τώρα  είναι  δυνατόν  νά
  σας  τήν 

τταρσστήσω  μέ  ένα  μικρόν  παράδειγμα. 
 Ιυνήυτησαν  τόν 

Χριστόν  μερικοί  δαιμονιζόμενοι,  έξερχόμενο
ι  άπό  τους  τά¬ 

φους,  καί  τόν  πάρε κάλουν  οΐ  δαίμονες  νά  τους  Ε
πιτρέψη 

νά  εΙσέλβουν  είς  άγέλην  χοίρων.^  Καί  τούς  Επ
έτρεψε  καί 

είσήλθαν  καί  άμέαως  τούς  κατεκρήμνισσν  ό
λους  Ετσι  κυ¬ 

βερνούν  οΐ  δαίμονες.  Καί  μέ  τούς  χοίρους  δέν  εί
χαν  κανένηα 

Ιδιαίτερον  λόγον,  356  Α  ένφ  πρός  σέ  ύπάρχει
  πάντοτε  ά¬ 

σπονδος.  πόλεμος  καί  άσυμφιλίωτος  μάχη  καί  Ε
χθρα  αδύ¬ 

νατος  Έάν  τούς  χοίρους,  μέ  τούς  όποιους 
 δέν  είχον  τίπο¬ 

τε  κοινόν,  δέν  τούς  ήνέχθησαν  οϋτε  μίαν  έλαχ
ίστην  στι¬ 

γμήν  τού  χρόνου,  τί  δέν  θά  έκαναν,  έάν  είχ
αν  είς  τήν  Ε¬ 

ξουσίαν  των  ήμας,  πού  είμεθα  Εχθροί  των  καί  συ
νεχώς 

τούς  δαγκώνομεν.  Διά  τούτο  καί  ό  θεός  τους  άφ
ησε  να 

έφορμήσουν  είς  τήν  άγέλην  των  . χοίρων,  διά  νά  γνώρισες 

τήν  κακίαν  των  είς  τά  σώματα  των  Αλόγων  ζωω
ν.  Κα  εί¬ 

ναι  είς  όλους  φανερόν,  δτι  τά  Γδια  θά  είχαν
  κάνει  καί  είς 

τούς  δαιμονισμένους  Εκείνους,  αύτά  δηλαδή  πού 
 Εκαμαν 

είς  τούς  χοίρους,  &ν  οΐ  δαιμονιζόμενοι  καί  μέσα
  είς  τήν 

τρέλλαν  των  δέν  ήσαν  άντικείμενον  μεγάλης  προνοίας 
 ά- 

πό  μέρους  τοΰ  θεού.  Β  Καί  τώρα  λοιπόν,  άν  ιδης 
 άνθρω¬ 

πον  ταροσσόμενον  άπά  δαίμονα,  προσκύνησε  τον  Κύρι
ον 

καί  μάθε  τήν  κακίαν  των  δαιμόνων. 

Είς  τήν  περίπτωσιν  αύτύν  τών  δαιμονιζομένων 
 δυνα- 

σαι  νά  Γδης  καί  τά  δύο,  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  
θεού, 

δηλαδή,  καί  τήν  κακίαν  τών  δαιμόνων.  Τήν  μέν  κακίαν
  των 

δαιμόνων  τήν  βλέπεις,  δταν  ταράσσουν  καί  Αναστατ
ώνουν 

τήν  ψυχήν  τού  δαιμονίζομένου.  Τήν  δέ  φιλανθρωπ
ίαν  του 

θεοΰ  τήν  βλέπεις,  δταν  Ενα  τόσον  άγριον  δαίμονα,  πού 

κατοικεί  μέσα  του,  τόν  συγκρατεί  καί  τόν  εμποδίζει  καί 

δέν  τοΰ  Επιτρέπει  νά  χρησιμοποιήσω  δλην  *ου  τήν  δύνα-
 

μιν.  άλλά  τού  Επιτρέπει  νά  δείξη  τήν  δύναρίν  του  τόσον 

μόνον,  δσον  άρκεΐ  καί  τόν  άνθρωπον  νά  τόν  σωφρονίση, 

3».  ΠρΒλ.  Μκίβ.  β. 

€  καί  νά  καταστήσπ  φανερόν  τήν  Ιδικήν  του  κακίαν,  θέ¬ 
λεις  πάλιν  καί  μέ  ένα  άλλο  παράδειγμα  νά  ϊδης  πώς  κυ- 
βερνψ  ό  δαίμων,  δταν  ύ  θεός  τού  έπιτρέπη  νά  χρησιμο¬ 

ποίηση  τήν  δύναμίν  του;  Σκεψου  τά  βουκόΛια,  τά  κοπά¬ 
δια  τοΰ  Ίωδ,  πως  τά  κατέστρεψεν  δλα  είς  μίαν  μόνον  στι¬ 
γμήν,  σκέψου  τόν  θλιβερόν  θάνατον  τών  τέκνων  του  καί 
τάς  πληγάς,  πού  Επρσξένησεν  είς  τό  σώμά  του,  Καί  τότε 

θά  ίδης  τήν  ώμότητα  καί  τήν  Απανθρωπιάν  καί  τήν  σκλη¬ 

ρότητα  τής  κακίας  τών  δαιμόνων,  καί  άπό  αυτό  θά  κατα- 
νσήσης  σαφώς,  δτι,  Ιάν  ό  θεός  άφινε  τό  πδν  ε!ς  τήν  άπό- 
λυτόν  Εξουσίαν  των,  Ο  θά  συνέβαινε  τά  πάντα  νά  εύρί- 
οκοντο  είς  μίαν  σύγχυσιν  καί  ταραχήν,  καί  θά  Εκαναν  καί 

είς  ήμάς  αύτά,  πού  Εκαναν  είς  τούς  χοίρους  καί  τά  βου- 
κόλια  τοΰ  Ίώβ,  καί  δέν  θά  ύπελόγιζον  τήν  Ιδικήν  μας  σω- 
νων  εις  τούς  δαίμονας;  Ε  Διότι  βλέπομεν  τόν  ήλιον  ΕττΙ 

,ιΑν  έκυβέρνων  οΐ  δαίμονες,  δέν  θά  είμεθα  είς  καθό¬ 
λου  καλυτέραν  κατάαταοιν  άπό  Εκείνην  τών  δαιμονιζομέ- 

νων,  μάλλον  θά  είμεθα  είς  χειροτέραν  κατάστασιν  άπό  Ε¬ 
κείνους.  Διότι  καί  Εκείνους  δέν  Εγκατέλειψεν  6  θεός  είς 

τήν  άπάλυτον  τυραννίαν  τών  δαιμόνων,  διότι  τότε  θά  εί¬ 

χαν  πάθει  πολύ  χειρότερα  άπό  δσα  πάσχουν  τώρα.  5Εγώ 
θά  ήρώτων  νά  μάθω  καί  τό  έξης  άπό  αύτούς  πού  τά  λέ- 
γουν  αύτά.  Ποίαν  δηλαδή  Αταξίαν  βλέπουν  είς  τά  παρόν¬ 
τα,  ώστε  νά  άναθέτουν  τήν  διοίκησιν  όλων  τών  άνθρωπΙ- 
νων  είς  τούς  δαίμονας;  Ε  Διότι  βλέπομεν  τόν  ήλιον 
τόσα  Ετη  νά  διαγράψη  μέ  τάξιν  τήν  τροχιάν  του  κάθε 

ήμέραν,  τόν  ποικίλον  χορόν  τών  "άστρων  νά  δ,ατηρη  τήν 
Ιδικήν  του  τάξιν,  τήν  τροχιάν  τής  σελήνης  άπαρεμπόδι- 
στον,  τήν  διαδοχήν  τής  νυκτός  καί  ήμέρας  νά  συντελήται 
μέ  Ακρίβειαν,  δλα,  καί  τά  άνω  καί  τά  κάτω,  κινούνται  ώς 

Ινας  Αρμονικός  χορός,  μάλλον  περισσότερον  καί  Ακριβέ¬ 
στερου  άπό  χορ»όν,  διότι  τό  καθένα  διατηρεί  τήν  ιδικήν 

του  θέσιν  καί  δέν  Εκ  τρέπεται  άπό  τήν  γενικήν  τάξιν,  τήν 
όποίαν  καθώρισεν  ό  θεός  άπό  τήν  άρχήν,  πού  τά  Εδημι- 

οΰργησε. 
'Αλλά  θά  εϊπη  κανείς,  τί  τό  όφελος,  δταν  ό  ούρανός 

Άπό  ποίαν  σύγχυσιν  καί  άταξίαν,  άνθρωπέ  μου;  Ό  μέν 

πλουτίζει,  λέγει,  καί  μετέρχεται  βίαν.  Αρπάζει  κα)  είναι 
πλεονέκτης,  καταπίνει  κάθε  ήμέραν  τάς  περιουσίας  τών 

Τηωχών,  καί  6Εν  πάσχει  κανένα  κακόν.  Καί  ό  δέ,  πού  ζή 



10ΑΝΝ0Γ  ΧΡΤ50ΣΤΓΟΗΟΓ 

μειριοτταθώς,  ιτού  “ν 

δικαιοσύνην  ̂   ΐ  *^α°  ίΓνε  ρ^ρΠε.νά.  Αύτώ 

|5Χ^,$££ί!8Κ  ΧΝα?,^.,  σ5αδ.  ΈΑν 
λοστόν  (6ης  καί  πολλούς  άπό  τούς  &Ρ™Υα$  νά  τ^Ρ££Ζ 

τα!  καί  μερικούς  έναρέτους  
ή  καί  άναριθμήτους  νά  ά™* 

λαιΐβάνουν  τά  άγαθά,  διατί  
τότε  δέν  έγκαταλείπεις  αυτήν 

ΚώΐίΛαΙ^  
τόν  Κύριον;  Β  Διότι  αυτό 

ίνα/πούμέ  σκανδαλίζει  πε
ρισσότερον 

πονηρών,  ό  μέν  2νας  τιμωρ
είται,  ένφ  6  «λλος  *πΐρχ

«τα 

άπό  τόν  κόσμον  τούτον,  άφοϋ  διέφυγε  τήν  ̂ ωΡΙ
α^ί 

αεταξύ  δύο  Αγαθών,  ό  μέν
  ένας  τιμβται,  ένφ  ό  δλλος

 

ϊ"ωρε™,  ε!ς  δλην  τον  την  
ζ«ην:  .ΆλΜ  καΙ  σΟτδ  εΙνσ. 

αένιστον  €  Εργον  της  πρ
ονοίας  του  θεού.  Διότι  

£όν  ο 

λους  τούς  κακούς  τούς  έτιμώρει  έδώ,  ε!
ς  λ**" 

ήν  καί  ήμειόεν  έπίσης  έδώ
  δλους  τους  καλούς,  τό"**

 

ϊο  ̂ριίπή  ή  τής  κρίοεως.  Καί  πόλ.ν
  έάν  Κν  έτι- 

μώρει  κανένα  κακό?  καί  δέν 
 έτίμα  κανένα  καλόν,  τότε  κ

αί 

ά  φαύλοι  θά  έγίνοντο  φαυλότεροι  καί  χειρότεροι,  καθώς 
καί  περισσότερον  Αδιάφοροι  

άπο  τους  καλούς. 

πού  έχουν  τήν  τάσιν  νά  βλα
σφημουν,  θά  κστηγόροον  πε 

ριασότερον  τόν  θεόν  καί  θά  έλε
γον,  βτι  τά_  ̂Ρωττινα 

στερούνται  παντελώς  της  προνοίας
 

καί  τώρα,  πού  τιμωρούνται  μ
ερικοί  πονηροί  καί  άΡεί® 

ϊαι  μερικοί  Αγαθοί,  Ισχυρίζον
ται,  δτι  τά 

σκοντσι  ίξω  άπό  τήν  πρόνοια
ν  του  θεού,  έάν  δέν  εγίνετο 

καί  τούτο,  καί  τ(  δέν  θά  έλεγον
;  Καί  ποίας  λέξης  δέν  θά 

έ  ξεστόμιζαν ;  Διά  τούτο  άλλους  μέν  άπό  τ
ους  πονηρούς 

τιμωρεί  καί  άλλους  δέν  τούς 
 τιμωρεί ,  κσ  άπό  τους  άγα- 

θ<ίύςΡάλλους  Αμείβει  καί  άλλους 
 δέν  Αμείβει.  Δέν  τιμωρεί 

βεβαίως  δλους,  διά  νά  σέ  πείσ
η,  δτι  ύπάρχει  άνάστασις. 

Τιμωρεί  όμως  μερικούς  διά  νά
  καταστήση  μέ  τόν  φόθον 

προσεκτικωτέρους  τούς  Αμελείς, 
 μέ  τήν  τιμωρίαν  δηλαδή 

τών  άλλων.  Άπό  τό  άλλο  μέρος
,  άμειβε ι  μερικούς  άπό 

τούς  άγσθούς,  ώστε  μέ  τάς  
άμοιβάς  νά  προσέλκυση  καί 

άλλους  είς  τόν  ζήλον  τής  άρετ
ής.  Ο  Καί  δέν  τους  Αμείβει 

δλους,  διά  νά  μάθης,  δτι  ύπάρχε
ι  άλλος  χρόνος,  κατά  τόν 

όποιον  οί  πάντες  θά  λάβουν  τόν  μισθ
όν  των  ίίργων  των^ 

Διότι  έάν  είς  αότήν  τήν  ζωήν 
 άπελάμβανον  βλοι  τήν 

άντσξίσν  άνταμσιβήν,  δέν  θά  έπ
ίστευαν  είς  τήν  διδασκα¬ 

λίαν  τής  άναστάσεως.  Έάν  πάλ
ι  κανείς  δέν  άπελάμβανε 

συμΦώνως  πρός  τήν  Αξίαν  το
υ,  οΐ  περισσότεροι  Μ ι  έγί- 

νοίπο  άδιάφοροι-  Διά  τούτο  άλλους 
 μέν  τιμωρεί,  άλλους 

£5  ΟΤΙ  01  ΛΑΙΜ0ΝΕ2  ΛΕΝ  Λ1Ο1&0ΤΚ  ΤΑ  ΛΜΝ
’ΟΙΙΙΝΑ 

6έ  δέν  τιμωρεί,  ώφελών  οΟτω  καί  τούς  τιμωρούμενους
  καί 

τούς  μή  τιμωρου μένους.  Διότι  των  πρ
ώτων  εκριζώνει  τήν 

κακίαν,  ένφ  τούς  δευτέρους  τούς  καθιστά  σωφρον
εστέρους 

μέ  τήν  τιμωρίαν  τών  άλλων.  £  Καί  τούτο  
είναι  φανερόν  ά¬ 

πό  όσα  είπεν  ό  ίδιος  ό  Χριστός.  "Οταν  δηλαδή  τ
ού  άνήγ- 

γειλαν,  ότι  Ινας  πύργος,  πού  κατέπεσε,  κ
ατεπλάκωσε  με¬ 

ρικούς  άνθρώπους,  είπε  πρός  αύτους:  _«Τ(  νο
μίζετε,  βτι  έ- 

κείνοι  μόνον  ήσαν  άμαρτωλόί ;  Όχι,  σάς  λέγω.  Αλλά  εάν 

δέν  μετανοήσετε,  θά  πάθετε  καί  σείς  τά  Ιδια».  Είδ
ες  πως 

έχάθησαν  καί  έκεϊνοι  διά  τάς  Αμαρτίας  των,  άλλά 
 καί  οι 

άλλοι  πού  διέφυγαν,  δέν  διέφυγαν  διά  τήν  δικαιοσ
ύνην 

των,  άλλά  διά  νά  γίνουν  καλύτεροι  διδασκόμενοι  άπ
ό  τάς 

τιμωρίας  τών  άλλων;  Άλλά,  θά  εΓπής,  άδικου
νται  οΐ  τι¬ 

μωρούμενοι.  256  Α  Διότι  ήδύναντο  χωρίς  νά  τιμωρηθούν 

νά  γίνουν  αύτοί  καλύτεροι  άπό  τάς  τιμωρίας  τών  άλλ
ων. 

Άλλά  έάν  ό  θεός  έγνώριζεν,  βτι  αύτοί  θά  έγίν
οντο  κα¬ 

λύτεροι  μέ  τήν  μετάνοιαν,  δέν  θά  τούς  έτιμώρει. 
 Διότι  έ¬ 

άν,  ένψ  γνωρίζει  έκ  τών  προτέρων  δτι  πολλοί  
δέν  θά  έπω- 

φεληθοΰν  άπό  τήν  μακροθυμίαν  του,  έν  τσύτοις  δεικ
νύει 

μεγάλην  άνεξικακίαν  καί  έκπληρώνει  τό  χρέος  του  καί 

τούς  παρέχει  τήν  εύκαιρίαν  νά  Ανανήψουν  καί  ν
ά  συνέλ- 

θουν  άπό  τήν  άνοησίαν  των,  πώς  θά  άπεστέρει  άπό  τό 

κέρδος  τής  μετανοίας  όσους  έπράκειτο  νά  γ
ίνουν  καλύτε¬ 

ροι  άπό  τήν  τιμωρίαν  τών  άλλων;  "Ωστε  δέν  άδι
κουνται 

καθόλου,  διότι  καί  ή  κακία  των  έκριζώνεται  μέ  τόν  τιμω¬ 

ρίαν  καί  ή  κόλασις  εΙς  τόν  άλλον  κόσμον  θά  είνεπ  ελαφρό
- 

τέρα,  διότι  έπρόλαβαν  καί  ύπέφεραν  πολλά  έδώ,  είς  αυ¬ 

τήν  τήν  ζωήν, 
Β  Άπό  τό  άλλο  μέρος,  όσοι  δέν  έτιμωρήθησαν  έδώ, 

δέν  Αδικούνται  καθόλου.  Διότι  είχον  τήν  δυνατότητα,  έ¬ 

άν  ήθελον.  νά  έπωφεληθοΰν  άπό  τήν  μακροθυμίαν  τού  θε¬ 

ού,  διά  νά  στραφούν  πρός  τήν  άρετήν  καί  άφοΰ  θαυμά¬ 
σουν  τήν  άνεξικακίαν  νά  σεβασθοΰν  τήν  ύπερδολικήν  Α¬ 

νοχήν  καί  νά  μεταστραφοΰν  προς  τήν  άρετήν  καί  άπό  τάς 
τιμωρίας  τών  άλλων  νά  κερδίσουν  αύτοί  τήν  ίδικήν  των 
σωτηρίαν.  Έάν  όμως  έπιμένουν  είς  τήν  κακίαν  των,  δέν 

ιϊναι  αίτιος  ό  θεός,  ό  όποιος  μακροθυμεί  άκριβώς  διά  τού¬ 

το,  6ιά  νά  τούς  άνακτήση,  άλλά  οί  Γβιοι  είναι  Ανάξιοι  συγ- 

χωρήσεως,  διότι  δέν  έ χρησιμοποίησαν  δεόντως  τήν  μα¬ 
κροθυμίαν  τού  θεού.  Καί  είναι  δυνατόν  νά  παραθέσω  όχι 

μόνον  αύτόν  τόν  λόγον,  πού  έξηγεί  διατί  δέν  τιμωρουν- 

94.  Λουχ.  13,  4. 
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τοι  έδώ  όλοι  οΐ  κακοί,  Αλλά  καί  Αλλον  όχι  μικροτέρας  Αξί¬ 

ας.  Ποιος  είναι  αυτός;  ί  "Οτι,  έάν  ό  θεός  έτιμώρει  όλους 

6ι*  δλα  τά  Αμαρτήματά  τους,  Από  πολλοϋ  θά  είχε  έξαφα- 

νισθή  τό  Ανθρώπινον  γένος  καί  δέν  θά  διετήρει  τήν  συνέ- νειάν  του.  Καί  διά  νά  έννοήσης,  ότι  αύτό  είναι  Αληθές, 

ακούσε  τόν  προφήτην  πού  λέγει:  «Έάν  λάβης  όψιν  τάς 

Ανομίας,  Κύριε,  ποιος  θά  άνβέξη;».”  "Αν  κρίνπς  Αναγκαί- 

ον  Ας  βασανίσωμεν  τήν  φράσιν  αύτήν.  *Αν  έξετάσωμεν  μέ 

Ακρίβειαν  τήν  ζωήν  μας  (διότι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  γνω- 

ρίζωμεν  τήν  ζωήν  έκαστου)  καί  φέρωμεν  είς  τό  μέσον 

τάς  Αμαρτίας  πού  όμολογουμένως  πράττομεν  όλοι,  ΘΑ  κσ- 

ταοτή  φανερόν  είς  ήμάς,  Ο  ότι  έάν  έτιμωρούμεθα  6ι  έν 
Εκαστον  Από  τά  Αμαρτήματά  μας,  ΘΑ  εϊχαμεν  Αφανισθή 
ττρά  πολλοϋ. 

“Οστις  έκ Αλεσε  τόν  Αδελφόν  του  άνόητον,  είναι  ένο¬ 

χος  είς  τήν  γέενναν  τοϋ  πυρός,  λέγει.8*  Υπάρχει  λοιπόν 
κανείς  Από  ή  μας,  πού  δέν  ύπέπεσεν  ε!ς  αύτό  τό  Αμάρτη¬ 

μα;  Τ(  λοιπόν,  έπρεπεν  Αμέσως  νά  Αναρπασθη;  Τότε  θό 

είχαμεν  Αναρπασθη  καί  άφανισθίή  δλοι  Από  παλαιό  καί  Α¬ 
κόμη  παλαιότερα.  Πάλιν,  λέγει,  δστις  όρκίζεται,  καί  Αν 

Αληθώς  όρκίζεται,  κάμνει  πράγματα  έκ,  τοϋ  πονηρού. 

Αλλά  ποιος  ύπάρχει  πού  δέν  ώρκίσθη,  "Η  μάλλον  ύπάρ- 

χεί  κανείς  πού  δέν  παρέβη  τόν  όρκον  του  ποτέ;  “Όποιος, 

Λέγει,  κοιτά ξη  γυναίκα  μέ  Αφθαλυούς  Ακολάστους,  Ε  εί¬ 

ναι  ̂δη  μοιχός.  Καί  αύτής  τής  Αμαρτίας  δύναται  νά  εύ¬ 

ρη  κανείς  πολλούς  ένόχους.  "Οταν  λοιπόν  τά  Αμαρτήμα¬ τα  πού  όμολογοϋμεν  είναι  τοιούτου  είδους,  τόσον  δηλαδή 
Ανυπόφορα,  καί  έκαστον  Από  αύτό  έπισύρει  έναντίον  μας 

τήν  Απαραίτητον  τιμωρίαν,  Αν  άναλογισθώμεν  καί  δσα 

διεπράξαμεν  κρυφίως,  τότε  κυρίως  θά  ίδωμεν  τήν  πρόνοι¬ 
αν  τοϋ  Θεοϋ,  ή  όποία  δέν  μας  τιμωρεί  διά  κάθε  Αμάρτη¬ 
μα.  "Ποτέ,  δταν  ίδης  κάποιον  νά  είναι  άρπαξ,  πλεσνέκτης 
καί  νά  μή  τίμωρηται,  διερεύνησε  καί  σύ  τήν  συνείβησίν 

σου,  άναλογίσου  δλην  σου  τήν  ζωήν,  259  Α  ένθυμήσου 
τάς  Αμαρτίας  σου,  καί  θά  μάθης  καλώς,  ότι  είς  σέ  πρώτον 

6έν  συμφέρει  νά  τιμωρηθής  δι’  έν  έκαστον  άπό  τά  άμαρ- 
τήματά  σου.  Διά  τούτο  οί  πολλοί  φωνάζουν  Αμέτρως,  έ- 
πειδή  δέν  Εξετάζουν  τά  ίδικά  τους  Αμαρτήματα  πριν  Από 

2ΰ.  ψαλβ.  129.  $■ 
36.  Ματβ.  6,  92. 
27.  Ηαί«.  5,  37, 

28.  Μ*-.Β.  δ,  38. 
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τά  ξένα,  Αλλά  παραλείπομεν  τά  Ιδικά  μας  δλοι  
καί  έξε- 

τάζομεν  τά  Αμαρτήματα  των  Αλλων.  Άλλά  δς  μή  κάμνω
- 

μεν  πλέον  αύτό.  άλλά  τό  Αντίθετον.  Καί  Αν  Ιδης  κανένα
 

δίκαιον  νά  τιμωρήται,  ένθυμήσου  τόν  Ίώβ.  Καί  δίκαιος
 

νά  είναι  κανείς,  δέν  θά  είναι  δικαιότερος  Από  έκεΐνον,  ού¬ 

τε  κάν  θά  τόν  πλησιάζη.  Καί  Αν  ύποφέρη  Αμέτρητα  κακά, 

ποτέ  δέν  είναι  δυνατόν  νά  ίπαθεν  δσα  έπαθεν  έκεϊνος. 

Β  ΤοΟτο  λοιπόν  ίχων  είς  τόν  νουν  σου,  παϋσε  νά  κα- 

τηγορής  τόν  Κύριον,  άφοΰ  κατανοήσης.  δτι  6  θεό
ς  δέν 

Αφίνει  τόν  δίκαιον  νά  ύποφέρη,  διότι  τόν  εγκαταλείπει, 

άλλά  διότι  θέλει  νά  τόν  στεφανώση  καί  νά  τόν  καταστή- 

ση  ένδοξότερον.  ΗΑν  πάλιν  Τδης  Αμαρτωλόν  νά  τιμωρή- 

ται,  ένθυμήσου  τόν  παραλυτικόν,  ό  όποιος  έπΐ  τριάκοντα 

όκτώ  έτη  ήτο  κατάκοιτος  είς  τήν  κλίνην.1*  "Οτι  πράγμ
ατι 

καί  έκεϊνος  παρεδόθη  τότε  είς  τόν  Αρρώστιαν  έκείνην  διά 

τάς  Αμαρτίας  του,  Ακούσε  τόν  Χριστόν,  πού  τό  λ
έγει: 

«Ιδού,  έγινες  ύγιής,  μή  άμαρτάνης  πλέον,  διά  νά  μή  σου 

ουμβή  κάτι  χειρότερον»  ”  Διότι  ή  πλπρώνομεν  τάς  Αμαρ¬ 

τίας  μας  τιμωρούμενοι  ή  λαμβάνομεν  ευκαιρίαν  διά 
 νά  στε- 

φανωθώμεν,  Αν,  ένφ  ζώμεν  έναρέτως,  ύποφέρομευ.  "Ωστε  
καί 

δν  ζώμεν  μέ  δικαιοσύνην  καί  Αν  ζώμεν  είς  τήν  Αμαρτίαν,  ή 

τιμωρία  μας  είναι  ώφέ λιμός,  €  διότι  Αλλοτε  μέν  μάς  κα- 

θιστρ  λαμπροτέρους,  Αλλοτε  σωφρονεστέρους  καί  έλα- 

φρώνει  τήν  μέλλουσαν  τιμωρίαν.  "Οτι  πράγματι,  δταν  τι- 

μωρηθώμεν  είς  αύτήν  τήν  ζωήν  καί  ύπσμείνωμεν  εύχαρί-
 

στως  τήν  τιμωρίαν,  συμβαίνει  νά  μας  άναμένη  είς  τήν  Αλ¬ 

λην  ζωήν  ήπιωτέρα  τιμωρία,  Ακούσε  τόν  Παϋλον  πού  τ
ό 

λέγει:  «Διά  τούτο  ύπάρχουν  μεταξύ  σας  πολλοί  Αδύνα¬ 

τοι  καί  άρρωστοι,  καί  Αρκετοί  νεκροί.  Διότι,  Ιόν  έκρίνα- μεν  τόν  έαυτόν  μας,  δέν  θά  έκρινόμεθα.  Κρινόμενοι  όμως 
Από  τόν  Κύριον  τιμωρούμεθα  διά  νά  μή  καταδικαρθωμεν 

μέ  τόν  κόσμον».*1  Γνωρίζσντες  λοιπόν  καλώς  δλα  αύτά 

καί  έμβαθυνοντες  γενικώς  είς  -ιό  θέμα  τής  προνοίας  τοΰ 
6εοϋ(  νά  άποστομώνωμεν  αύτούς,  πού  Αντιλέγουν. 

Ο  Καί  Αν  ύπάρχη  κάτι  πού  ύπερδαίνει  τήν  [δικήν  μας 

σκέψιν,  νά  μή  κρίνωμεν  Από  αύτό  καί  καταλήγωμεν  είς  τό 

συμπέρασμα,  δτι  ό  θεός  δέν  προνοεϊ  διά  τά  Ανθρώπινα, 
ΑλΛά  Αφού  κστενοήσαμεν  τήν  πρόνοιαν  αύτοΰ  έν  μέρει, 

(Ις  τά  σημεία,  πού  παραμένουν  ακατανόητα,  Ας  Αναλογι- 

99,  *Ιο±».  8,  5. 
Μ.  Ί»*».  δ,  14. 

81.  Α“  Κορινθ.  11,  00-  32. 



ΙΛΑΝΝΟΓ  ΧΡΤΣΟΣΤΌΜΟΓ 

σθώμεν,  δτι  ή  σοφία  τοϋ  θεού  είναι  Ανεξερεύνητος.  Διότι, 

ίάν  ά  Ανίδεος  δέν  δύναται  νά  κστανοήση  τήν  τέχνην  Αν¬ 
θρώπου,  πολύ  περισσότερον  εΤναι  Αδύνατον  ή  άνθρωπίνη 
σκέψις  νά  κατανοήση  είς  δλον  τό  βάθος  τό  άπειρον  τής 

προνοίας  τού  θεού.  «Διότι  σΐ  κρίσεις  του  είναι  Ανεξερεύ¬ 

νητοι  καί  Ανεξιχνίαστοι  οΐ  δρόμοι  τθυ».Μ  Άλλ*  όμως  άπό 
τά  όλίγα,  άφου  λάβωμεν  φανερόν  καί  σαφή  πίστιν,  άς  εώ- 

χαριστώμεν  αύτόν  δι’  δλα  όσα  γίνονται.  Ε  Καί  πράγματι, 
ίπτάρχει  καί  ένα  άλλο  έπιχείρημα,  πού  δέν  έπιδέχεται  άντίρ- 

ρησιν,  δι’  δσους  θέλουν  νά  φιλοσοφήσουν  ε[ς  τό  θέμα  τής 
θείας  προνοίας.  "Ας  έρωτήσωμεν  δσους  Αντιλέγουν:  Υ¬ 
πάρχει  αρά  γε  θεός;  Καί  άν  μάς  είπουν,  δτι  δέν  ύπάρχει, 

τότε  νά  μή  τούς  άπαντήσωμεν.  "Οπως  δηλαδή  δέν  άξίζει 

ν’  άπαντώμεν  είς  τούς  παράφρονας,  τό  ίδιον  καί  δι’  Εκεί¬ 
νους  πού  υποστηρίζουν,  οτι  δέν  ύπάρχει  θεός.  Διότι,  Ε¬ 
άν  ενα  ττλοΐον,  πού  έχει  δλίγους  ναύτας  καί  έπιβάτσς,  δέν 

δύναται  νά  διανύση  σφον  ούδέ  ίν  στάδιον,  χωρίς  τήν  χεϊ- 

ρα  πού  τό  κυβερνρ,  260  Α  πολύ  περισσότερον  τόσον  μέ- 
γας  κόσμος,  που  περιέχει  τόσα  σώματα  συγκείμενα  άπό 
διάφορα  στοιχεία,  δέν  θά  διεσώζετο  Επί  τόσον  χρόνον,  άν 
δέν  προΐστατο  αύτου  κάποια  πρόνοια,  πού  συγκρατεί  τό 

σόμπαν  καί  διατηρεί  τήν  συνέχειάν  του  διαρκώς,  "Αν  δ- 
μως  Εντραποΰν  τήν  κοινήν  γνώμην  δλων  καί  τήν  πείραν 

πού  μας  προσφέρουν  τά  (δια  τά  πράγματα  καί  όμολογή- 
σουν  δτι  ύπάρχει  θεός,  άς  τούς  είπωμεν,  δτι  έάν  ύπάρχη 
θεός,  δττως  πράγματι  ύπάρχει,  είναι  Επόμενον  νά  εΤναι 

καί  δίκαιος.  Διότι  έάν  δέν  είναι  δίκαιος,  δέν  είναι  καί  θε¬ 
ός.  Έάν  δέ  εΐναι  δίκαιος,  τότε  Αποδίδει  είς  τόν  καθένα  μι¬ 
σθόν  άντάξιον  προς  τά  έργα  του.  Αλλά  δλέπομεν,  δτι 
έδώ  δέν  Απολαμβάνουν  δλοι  κατά  τήν  Αξίαν  τών  έργων 

των.  Β  Επομένως  είναι  Ανάγκη  νά  έλπίσωμεν,  δτι  Επιφυ¬ 
λάσσεται  είς  τό  μέλλον  μία  άλλη  Αμοιβή,  διά  νά  άμειφθή 

έκαστος  κατά  τήν  άξίαν  τών  Εργων  του  καί  φανή  τό  δί¬ 

καιον  τού  θεοϋ.  Αύτή  λοιπόν  ή  Επιχειρηματολογία  μαζί 
μέ  τήν  βαθυτέραν  Επεξεργασίαν  τής  διδασκαλίας  διά  τήν 
θείαν  πρόνοιαν,  μας  εισάγει  καί  είς  τήν  διδασκαλίαν  περί 

τής  άναστάσεως, 

"Ολ’  αύτά  λοιπόν  γνωρίζοντες,  καί  ήμείς  οΙ  ίδιοι  νά 
σκεπτώμεθσ  τά  περί  προνοίας  καί  άναστάσεως  καί  Αλλους 
νά  διαφωτίζωμεν  καί  νά  καταβάλλωμεν  κάθε  προσπάθει¬ 
αν  νά  άποστομώνωμεν  τούς  λυσσαλέους  Εχθρούς  τοϋ  Κυ- 
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ρίου  καί  νά  τόν  δοξάσωμεν  είς  δλα.  Διότι  κατ'  αύτόν  τόν 
τρόπον  θά  τύχωμεν  μεγαλυτέρας  κηδεμονίας  του  καί  με¬ 

γάλης  βοηθείας  €  καί  θά  δυνηθώμεν  ν’  Απαλλαγώμεν  άπό 
τήν  πραγματικήν  κακίαν  καί  νά  έπιτύχωμεν  τό  μέλλοντα 

Αγαθά  μέ  τόν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ή- 
μών  Ιησού  Χριστού,  διά  τοϋ  όποίου  καί  μετά  τοϋ  όποίου 

ή  δόξα  είς  τόν  Πατέρα,  μαζί  καί  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα,  τώρα 
καί  πάντοτε,  καί  είς  τούς  αΙώνας  τών  αιώνων.  ’Αμήν. 

32.  Ραμ.  Π.  33. 
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ΟΤΙ  ΕΚ  ΡΑΘΥΜΙΑΣ  Η  ΚΑΚΙΑ 

ΟΤΙ  ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΑΔΙΑΦΟΡΙΑΝ  ΠΡΟΕΡΧΕΤΑΙ  Η  ΚΑΚΙΑ,  ΚΑΙ  ΑΠΟ  ΤΗ
Ν 

ΕΠΙΜΕΛΕΙΑΝ  ΠΗΓΑΖΕΙ  Η  ΑΡΕΤΗ  €  ΚΑΙ  ΟΤΙ  ΟΪΤΕ  ΟΙ  ΚΑΚΟ
Ι  ΑΝ¬ 

ΘΡΩΠΟΙ  ΟΓΤΒ  Ο  ΙΔΙΟΣ  Ο  ΔΙΑΒΟΛΟΣ  ΔΓΝΑΤΑΙ  ΝΑ  ΒΑΛΤΗ  
ΤΟΝ  ΝΗ¬ 

ΦΑΛΙΟΙ  ΚΑ)  Η  ΑΠΟΔΕΙΕΙΣ  ΑΪΤΟΙ  ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ  ΚΑΙ  ΑΠΟ  ΕΟΛΛΑ
Σ 

4ΛΛΑ2  ΠΕΡΙΠΤΟΣΕΙΣ  ΚΑΙ  ΑΙΐΟ  ΤΑ  ΣΧΕΤΙΚΑ  ΜΕ  ΤΟΝ  ΑΔΑΜ  Κ
ΑΙ 

ΤΟΝ  ΙΩΒ  ΓΕΓΟΝΟΤΑ  * 

Τό  θέμα  τής  προχθεσινής  όμιλίας  μας  πρός  τήν  16ι- 

κήν  σας  Αγάπην  ήταν  περί  του  διαβόλου.  Τήν  ιδίαν  ήμέ- 

ραν,  ένψ  έδώ  συνεζητίϊτο  αύτοΟ  τού  είδους  τό  θέμα,  άλ¬ 

λοι  καθήμευοι  είς  τά  θέαπρα,  παρηκολούθουν  τήν  πομπήν 
τού  διαβόλου.  Εκείνοι  μετείχαν  είς  πορνικά  άσματα,  ένύ 

σείς  μετείχατε  είς  πνευματικά  Ακροάματα.  Ό  Εκείνοι  έ¬ 
τρωγαν  τάς  διαβολικός  Ακαθαρσίας,  σείς  έτρέφεσθε  μέ 
πνευματικών  μύρον.  Ποιος,  λοιπόν,  τούς  παρεπλάνησε ; 
Ποιος  τούς  άπέκοψε  Από  τήν  ίεράν  ποίμνην;  Άρά  γ£  καί 

έκείνους  τούς  ήπάτησεν  ό  διάβολος;  Τότε,  διατί  δέν  έξη- 

πάτησε  καί  σάς;  ΟΙ  ’διοι  άνθρωποι  είσθε  καί  σείς  καί  εκεί¬ 

νοι,  ύς  πρός  τήν  φύσιν  έννοώ,  Τήν  ίδιαν  ψυχήν  Εχετε  καί 

σείς  καί  έκεϊνοι,  τάς  Ιδίας  φυσικός  Επιθυμίας.  Διατί,  λοι¬ 

πόν,  δέν  ύπηρξαν  κοινό  τό  ένδιαφέροντά  σας ;  Διότι  ή  (δι¬ 
κή  σας  θέλησις  δέν  ήταν  ή  Ιδία  μέ  τήν  θέλησιν  έκείνων.  Διά 

τούτο  έκεϊνοι  ήπατήθησαν,  ένς»  σείς  δέν  ήπατήθητε.  Καί 
τά  λέγω  αύτά,  βχι  διά  νά  Απαλλάξω  Από  τήν  κατηγορίαν 
τών  διάβολον,  Ε  άλλά  διότι  Επιθυμώ  νά  σάς  άπαλλάξω 

Από  τάς  άμαρτίας.  Ό  6'άβολος  είναι  πονηρός,  τό  παρα¬ 

δέχομαι  καί  έγύ,  άλλά  διά  τών  έαυτάν  του,  βχι  δι’  ήμάς, 
άν  είμεθα  νηφάλιοι.  Τοιαύτη  είναι  ή  φύοις  τής  κακίας.  Εί¬ 

ναι  δηλ.  όλεθρία  δι’  έκείνους  πού  τήν  Εχουν,  ένψ  ή  φύοις 

*  Ή  6μ·.λίΛ  αΛτή  το»  Χρυσαατόμου  δίδβι  ίπά^τηοΐΜ  «ρδς  έχ'Ινο»;  τμΛ· 
ίηιρρΙτΛνιν  ΐΐρ  •ΟΜ'ίτ/*  ·:ί;ς  άμχρτβλίΐητός  <ων  «I;  τδν  «εάν,  *π«ιδή 
νιι  ·ϋάν  άί!ΐ5θΑ.ον  ·ιά.  (ιπάρ χβ  τάν  χάσμαν,  Ά  κ*·.ρ^ίγ]  "είι; 

νΑ  ιβ-ΐς  Γ*ρ»αύρη  είς  ϊδ  κακόν.  Αίτιος  3*ν  «Τναι  δ  3·.ίε*λος.  ΔλλΑ  <|  ίδιχή 
μα-  43;ϊΐ?ορ(α  χ*ί  χλί«ράτης. 

'Π  άμιλ'κ  *|*φ»ν^ι  »1ς  τήν  Άντιάχβιαν  π»?1  τά  ΒΒ8.  Ορ*  ναΐ  -ήν 
έν  ΐόμ<|»  δ9(η  Γής  χαροΟσης  αειρΛ;,  «λ.  0-10,  οχϋΐΐφ  ϊίοαγωτήν  καί 
τήν  λκολοιΛοΒαβιν  δμιλίαν 

τής  άρετης  είναι  Αντίθετος.  Δέν  ωφελεί  μόνο
ν  δσους  τήν 

Εχουν,  άλλά  δύναται  νά  ώφελήση  καί  τούς  πλησ
ίον.  Καί 

δίά  νά  έννοήσης,  βτι  ό  κακός  είναι  κακός  διά  τό
ν  έαυτόν 

του,  ένώ  ό  καλώς  είναι  καί  διά  τούς  άλλους  καλός,  σου
 

προσφέρει  μίαν  παροιμιώδη  άπόδειςιν.  «Τέκνον»
,  λέγει, 

«έάν  γίνης  κακώς,  θά  ύπομείνης  τά  κακά  μόνος  σου,  έν
φ, 

ίάν  γίνης  σοφός,  θά  είσαι  σοφός  καί  διά  τών
  έαυτόν  σου 

καί  διά  τών  πλησίον  σου».1  Εκείνοι  ήπατήθησαν  είς  τά  θέ¬ 

ατρα,  «■  Α  άλλά  σείς  δέν  ήπατήθητε.  Αυτό  άποτελίί  με- 

γίστην  άπόδειξιν  στηριζομένην  είς  τά  γεγονότα,  άπόδε
ιςιν 

σαφή  καί  γνώμην  Αδιαμφισβήτητον ,  βτι  παντού  Αποφασι¬ 

στικός  παράγων  είναι  ή  θέλησις.  Αύτήν  τήν  λογικήν  τής  ά- 

ποδείξεως  νά  χρησιμοποιής  καί  σύ.  Καί  &ν  Ιδης  άνθρωπον
, 

ώ  όποιος  ζή  είς  τήν  πονηριάν  καί  δεικνύει  κάθε  εΓ
δους  κα¬ 

κίαν,  καί  ίπειτα  κατηγορεί  τήν  πρόνοιαν  τού  θεού  καί  λέ¬
 

γει,  βτι  παρέδωσε  τήν  Ιδικήν  μας  φύσιν  εις  τήν  Ανάγκην 

τής  τύχης  καί  τού  πεπρωμένου  καί  είς  τήν  τυραννίαν
  τών 

δαιμόνων,  καί  μέ  κάθε  τρόπον  άποσείει  τήν  εύθύνην  άπώ τών  έαυτόν  του  διά  νά  τήν  έπιρρίψη  είς  τόν  δημιουργόν,  6 

όποιος  προνοεΐ  διά  τό  παν,  φράξε  του  τό  στόμα.  Καί  να 

τό  φράξης  δχι  μέ  λόγους,  άλλά  μέ  παραδείγματα  Από  τή
ν 

ζωήν,  δεικνύων  είς  αύτών  άλλον  συνάνθρωπόν  του,  ώ  όποι¬ 

ος  ςή  είς  τήν  Αρετήν  καί  τήν  δικαιοσύνην. 

Δέν  χρειάζονται  λόγοι  μακροί,  Β  δέν  χρειάζονται  περί¬ πλοκοι  συλλογισμοί  άποδεικτικοί.  Ή  άπόδειξις  γίνεται  μέ 

Ιργα.  Είπέ  πρός  σύτόν.  Καί  σύ  είσαι  δούλος,  καί  έκεΐνος 

«[ναι  δούλος.  Καί  σύ  είσαι  άνθρωπος,  καί  έκεΐνος  είναι  άν¬ 
θρωπος.  Κατοικείς  είς  τόν  ίδιον  κόσμον,  κάτω  Από  τόν  ίδιον 
ούρανόν,  τρέφεσαι  μέ  τάς  ίδιας  τροφός.  Πώς  σύ  ζής  μέσα 

είς  τήν  πονηρίαν,  ένψ  έκεΐνος  ζή  είς  τήν  άρετήν :  Διά  τού¬ 
το  καί  ό  Θεός  άφησε  τούς  πονηρούς  νά  είναι  Ανάμικτοι  μέ 
τούς  Αγαθούς,  καί  δέν  παρεχώρησεν  άλλην  γήν  είς  τούς 

πονηοούς,  ούτε  έγκατέστησε  τούς  άγαθούς  είς  άλλην  οι¬ 
κουμένην,  άλλά  άνέμιξε  τούς  μέν  μέ  τούς  δέ,  ένεργών  κατά 

τρόπον  πολύ  ώψέλιμον.  Διότι  οΐ  Αγαθοί  φαίνονται  γεν¬ 
ναιότεροι,  άταν  ζοΰν  έν  μέσφ*  έκείνων  πού  τούς  έμποδίέουν 

0  νά  βιάγουν  έναρέτως  καί  τούς  προκαλοϋν  είς  τήν  κακί¬ 
αν,  καί  έν  τούτοις  μένουν  προσηλωμένοι  είς  τήν  άρετήν. 

«Διότι  πρέπει»,  λέγει,  «νά  ύπάοχουν  μεταξύ  σας  καί  αίρέ- 

Μις,  διά  νά  καταφανούν  οΐ  ένάρετοι».4  Διά  τούτο  λοιπόν 

I,  1Τ<φΚ|ΐ.  θ,  12. 
I  Α'  Χαρονβ.  11,  19. 
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Αφησε  τούς  πονηρούς  νά  ύπάρχουν  μεταξύ  των  έναρέτων, 

διά  νά  διαλάμπουν  περισσότερον  οϊ  Αγαθοί.  Βλέπεις  πό¬ 

σον  μεγάλο  είναι  τό  κέρδος;  "Ομως  τά  κέρδος  δέν  προέρ¬ 
χεται  Από  τούς  πονηρούο,  Αλλά  άπό  τήν  Ανδρείαν  των 
Αγαθών.  Διά  τούτο  θαυμάζομε ν  καί  τόν  Νώε,  δχι  έπειδή 

ήταν  δίκαιος,  οΟτε  μόνον  έπειδή  ήταν  τέλειος,  άΛλά  έπει- 
δή  μέσα  είς  Ικείνην  τήν  διεψθαρμένην  καί  πονηρόν  γενεάν 

διέσωσε  τήν  Αρετήν,  τότε  πού  δέν  είχε  παράδειγμα  Αρε¬ 
τής,  τότε  πού  δλοι  τόυ  προεκάλσυν  πρός  τήν  πονηριάν. 
Καί  έόάδιοε  τήν  Αντίθετον  ττρός  έκείνους  όδόν,  Ο  ωσάν 

Ενας  όδοιπόρος,  ό  όποιος  βαδίζει  Αντιθέτως  πρός  τό  ρεύ¬ 
μα  μεγάλου  πλήθους  κινουμένου  είς  τήν  Ιδίαν  όδόν.  Διά 
τούτο  δέν  είπε  Απλώς  «6  Νώε  είναι  δίκαιος  καί  τέλειος»/ 

άλλά  προσέθεσε  καί  τό  «είς  τήν  γενεάν  του»,  τήν  διεστραμ¬ 
μένων,  τήν  Απηλπισμένην,  τότε  πού  δέν  ύπήρχε  κσμμία 

προσφορά  Αρετής.  Αύτό  λοιπόν  τό  κέρδος  είχαν  οί  Αγα¬ 

θοί  Από  τούς  πονηρούς.  Καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  τά  δέν¬ 
δρα  πού  τά  δέρνουν  <Α  Ανεμοι  γίνονται  Ισχυρότερα.  Έ¬ 
χουν  έπίσης  κέρδος  καί  οί  πονηροί  άπό  τήν  επιμιξίαν  μέ 

τούς  Αγαθούς.  Σέβονται,  έντρέπονται,  κοκκινίζουν  μπρο¬ 
στά  ε!ς  έκείνους,  καί  άν  δέν  άπέχουν  άπό  τήν  κακίαν,  δμως 
τολμούν  νά  πράξουν  αύτό  πού  άποτολμούν  κατά  τρόπον 

πού  νά  μή  γίνωνται  Αντιληπτοί.  Καί  τούτο  δέν  είναι  άσή- 
μαντον,  νά  μή  είναι  δηλαδή  θρασείς  είς  τάς  παρανομίας 

των.  * Ακούσε  λοιπόν  τ(  λέγουν  διά  τόν  δίκαιον:  «Είναι 

έπαχθής  

είς  
ή  μάς  

καί  
μόνον  

νά  
τόν  

βλέπωμεν».3 4  

Καί  
6έν 

είναι  αύτό,  το  δτι  δηλαδή  τούς  κοστίζει  ή  παρουσία  των, 

Ασήμαντος  αίτία  πού  όδηγε'  είς  τήν  διόρθωσίν  των.  Διότι, 
έάν  δέν  τούς  έπείραζε  ή  παρουσία  τού  δικαίου,  δέν  θά  έ¬ 
λεγαν  αύτούς  τούς  λόγους.  Τό  δέ  γεγονός,  δτι  θίγεται  καί 
δοκιμάζεται  ή  συνείδησίς  των  άπό  τήν  παρουσίαν  έκείνου, 

δύναται  ν’  Αποτελέση  σημαντικόν  κώλυμα,  ώστε  νά  μή 
έκδηλώνη  τήν  κακίαν  του  έλευθέρως.  Είδες  πόσον  κέρδος 
έχουν  καί  οΐ  Αγαθοί  Από  τούς  πονηρούς,  καί  οΐ  πονηροί 
Από  τούς  Αγαθούς;  Διά  τούτο  δέν  τούς  έχώριαε  μεταξύ 
των  ό  θεός,  άλλά  τούς  άφησε  νά  ζούν  μαζί. 

269  Α  Τό  ίδιον  λοιπόν  δυνάμεθα  νά  εϊπωυεν  καί  διά 

τόν  δ'άδολον.  Διότι  καί  αύτόν  τόν  άφησαν  έδώ  δι’  αύτόν 
τόν  λόγον  διά  νά  σέ  καταστήση  Ισχυρότερον,  διά  νά  σέ 
Αναδείξη  λαμπρότερσν  Αθλητήν,  διά  νά  είναι  οΐ  άγώνες 

σημαντικότεροι.  "Οταν  λοιπόν  λέγη  κανείς,  διατί  άφησεν 
6  θεός  τόν  διάβολον ;  νά  τού  άπαντρς  μέ  αύτΑ  τά  λόγια. 

"Οτι  τούς  νηφαλίους  καί  τούς  προσεκτικούς  δχι  μόνον  δέν 
τούς  παρέβλαψε  καθόλου,  Αλλά  καί  «I*  τούς  ώφέλησεν, 

δχι  μέ  τήν  ίδικήν  του  θέλησιν,  διότι  αύτή  είναι  πονηρά,  Αλ¬ 

λά  χάρις  είς  τήν  Ανδρείαν  έκείνων,  οί  όποιοι  έχρηοιμοττοί- 
ησαν  δεόντως  τήν  πονηρίαν  του.  Διότι  καί  με  τόν  Μώβ 

συνεπλάκη,  δχι  βέβαια  διά  νά  τόν  καταστήση  λαμπράτε- 

ρον,  Αλλά  διά  νά  τόν  ύποσκελίση.  Διά  τούτο  είναι  πο¬ 
νηρός,  Β  διότι  πονηρά  είναι  ή  πρόθεσις  καί  ή  θέλησίς  του. 

Καί  δμως  δέν  έβλαψε  καθόλου  τόν  δίκαιον,  άλλά  Απεναν¬ 

τίας  καί  ώφελήθη  έκεΐνος  άπό  τήν  μάχην,  πράγμα  τά  όποι¬ 
ον  άπεδειξαμεν,  καί  έφανέρωσεν  ό  μέν  δαίμων  τήν  πονη¬ 
ρίαν  του,  6  δέ  δίκαιος  τήν  άνδρείαν  του.  Μά  πολλούς  τούς 
νικςί,  λέγεις.  Τούς  νικφ  βέβαια,  άλλά  άπό  τήν  Ιδικήν  των 
Αδυναμίαν  καί  δχι  άπό  τήν  [δικήν  του  Ισχύν,  Πράγμα  πού 

άπεδείχθη  ήδη  πολλαπλός. 
Βάδιζε  λοιπόν  τήν  όδόν  τής  Αρετής  καί  κανείς  ποτέ 

δίν  θά  σέ  βλάψη,  Αλλά  καί  θά  ώφεληθής  τά  μέγιστα,  δχι 
μόνον  άπό  τούς  Αγαθούς  Αλλά  καί  Από  τούς  πονηρούς. 
Διότι  δι’  αύτόν  τόν  λόγον,  δπως  είπα  προηγουμένως,  0 
ό  θεός  άφησε  τούς  Ανθρώπους  νά  ζούν  μαζί,  καί  μάλιστα 

τούς  καλούς  μέ  τούς  κακούς,  διά  νά  έπαναφέρουν  καί  αύ- 
τους  εις  τήν  ιδικήν  των  Αρετήν.  Ακούσε,  λοιπόν,  τί  λέγει 
ό  Χριστός  είς  τους  μαθητάς  του:  «ή  βασιλεία  των  ούρα- 
νών  καί  τό  κήρυγμα  αύτής  όμοιάζει  πρός  προζύμιον,  τό 

όποιον  έπήρε  μία  γυναίκα  καί  τό  έκρυψεν  είς  μεγάλη  ν  πο¬ 
σότητα  Αλεύρου».5  "Ωστε  οί  δίκαιοι  Ιχουν  τήν  δύναμιν  τής 
ζύμης,  διά  νά  προσελκύουν  πρός  τήν  -Ιδικήν  των  Αρετήν 

τούς  πονηρούς.  Άλλά  οΐ  δίκαιοι  είναι  όλίγοι,  μά  καί  ή  ζύ¬ 
μη  πράγματι  είναι  μικρά.  Ή  μικρά  δμως  ποσότης  έκείνης 
δέν  παραβλάπτει  καθόλου  τήν  μάζαν,  άλλά  Απεναντίας  ή 

μικρότης  έκείνη  διαφοροποιεί  πρός  τήν  ιδικήν  της  ποιότη¬ 
τα  δλο  τό  άλευρο ν,  μέ  τήν  δύναμιν  πού  ένυπάρχει  είς  αό- 
τήν.  Ο  Έτσι,  λοιπόν,  καί  ή  δύναμις  των  δικαίων  6έν  εύρί- 
Οκεται  είς  τήν  ποσότητα  τού  Αριθμού,  άλλά  είς  τήν  χάςιν 

τού  Πνεύματος.  Δώδεκα  ήσαν  οί  Απόστολοι.  Είδες  πόσον 

μικρά  είνσι  ή  ζύμη;  "Ολη  ή  οίκουμένη  ίζη  είς  τήν  Απιστί¬ 
αν.  Είδες  πόσον  μεγάλη  ήταν  ή  μάζα ;  Άλλά  έκεΐνοί  οί  δώ¬ 
δεκα  έφεραν  πρός  τήν  [δικήν  των  πίστιν  δλόκληρον  τήν  οί- 
κουμένην.  Ή  ζύμη  καί  ή  μάζα  ήσαν  τής  Ιδίας  φύσεως,  άλ- 

Λ 

3.  Γιν-  β,  9. 
4.  Σαψ.  Σαλί*».  2.  14. Λ.  Μ«*.  13,  33. 
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ΟΤΙ  ΕΚ  ΡΑβΓΜΙΑΣ  Η  ΚΑΚΙΑ 

λά  «ν  ήσαν  τής  Ιδίας  ποιότητος.  Διά  τούτο  
άφησε  μετα¬ 

ξύ  των  δικαίων  τούς  κακούς,  ώστε,  καθώς  είναι  όλο
ι  της 

Ιδίας  φύσεως,  νά  γίνουν  καί  τής  αυτής  ψυχικής^  διαθέ
οεως. 

Αύτά  νά  Εχετε  πάντοτε  είς  τόν  ναΰν  σας,  μέ  αυτ
όν  Απο¬ 

στομώνετε  τούς  άδιαφόρους,  τούς  διαλυμένους,  του
ς  οκνη¬ 

ρούς,  Ε  αύτούς  πού  άπαφεύγουν  τούς  μόχθους  τής  αρετής, 

τούς  κατηγόρους  τοϋ  κοινού  μας  Δεσπότου.  «  Ημάρτη
σες?>, 

λέγει,  «ήσύχαζε» «  Μή  προσθέσης  καί  άλλην  δαρυτέραν  Α¬ 

μαρτίαν.  Δέν  είναι  τόσον  βαρύ  ν'  άμαρτήσης,  Οσον  εί
ναι, 

μετά  τήν  άμαρτίαν,  νά  κατηγορής  τόν  Κύριον.
  Φρόντισε 

νά  γνωρίσης  τόν  αίτιον  τής  άμσρτίας  καί  θά  ευρη
ς  οτι  αυ¬ 

τός  δέν  εϊναι  κανείς  άλλος  παρά  σύ  πού  ήμάριησες. 
 Παν¬ 

τού  χρειάζεται  Αγαθή  προαίρεσις.  Τοΰτο  τό  απΕ
οειξα  εις 

σάς  όχι  μόνον  μέ  λογικά  Επιχειρήματα,  άλλά  καί
  μέ  τό  πα¬ 

ράδειγμα  συνανθρώπων  πού  ζούν  είς  αύτόν  τόν  κόσμον.
 

Αυτήν  τήν  άπόδειξιν  νά  χρησιμοποιής  κα!  σύ.  *Έτσι
 

θά  μάς  κρίνη  καί  ό  κοινός  μας  Δεσπότης.  Μάθετε
  αυτόν 

τόν  τρόπον  τής  άποδείξεως  καί  δέν  θά  δυνηθή  κανείς  νά 

σάς  άντικρούση.  Υπάρχει  κανείς  πού  πορνεύει;  
270  Α  Δει 

ξε  ε!ς  αύτόν  άλλον  Εγκρατή.  Άλλος  είναι  πλεονέκτης  καί 

άρπαξ;  Δείξε  είς  αύτόν  Εκείνον  πού  δίδει  Ελεημοσύνην.  Ζή 

κανείς  είς  τήν  κακεντρέχειαν  καί  τόν  φθόνο\ ;  Δείξε  είς  αυ¬ 

τόν  άλλον  πού  είναι  καθαρός  άπό  τό  πάθοι  αύτό.  Κυριαρ¬ 

χι-το·  άπό  τόν  όογήν;  Φέρε  είς  τό  μέσον  ,όν  άλλον  πού 

ζή  είς  τήν  φιλοσοφικήν  έγκαρτέρησιν.  Διότι  δέν  πρέ
πει  νά 

άνατοέχωμεν  μόνον  είς  τάς  παλαιάς  διηγήσεις,  άλλά  νά 

λαμβάνωμεν  τά  παραδείγματα  άπό  τήν  παρούσαν  ζωήν. 

Διότ'  καί  σήμερον  μέ  τήν  χάριν  τοΟ  θεού  τά  παραδείγμα¬ 

τα  τής  άρετής  δέν  είναι  κατώτερα  των  παλαιοτέρων.  
Εί¬ 

ναι  άπιστος  καί  νομίζει,  βτι  είναι  ψευδείς  καί  Γ ραφαί ;  Δέν 

πιστεύει,  ότι  ό  5'ώβ  ύττήρξεν  αύτός  πού  ύπηρξεν.  Δείξε 

είς  αύτόν  άλλον  άνθρωπον,  δ  όποιος  μιμείται  τήν  ζωήν  Ε¬ 
κείνου  του  δικαίου.  "Έτσι  θά  μάς  κρίνη  καί  ήμδς  ό  Κύριος. 

Β  Συαπαρατάσσει  συνδούλους  μετά  συνδοόλων  καί  δέν  άπο- 

φασίζει  κατά  τήν  (δικόν  του  κρίσιν,  διά  νά  μή  άρχίση_ό  κα¬ 
θένας  πάλιν  νά  λέγη  δπως  Εκείνος  ό  δούλος  πού  του  Ενε- 
πιστεόθη  ό  Κύριός  του  τό  τάλαντον,  καί  άντί  τού  ταλάντου 

Απάγγειλε  μομφόν  κατά  τού  Κυρίου,  λέγων:  «διότι  είσαι 

σκληρός»/  Ένώ  δηλαδή  έποεπε  νά  στενάζη,  διότι  δέν  έ- 
διπλασίασε  τό  τάλαντον,  αότός  κατέστησε  δαρυτέραν  τήν 

ίί.  |·«.  4.  7,  Γ,ρίλ.  Χ»1  2αφ.  Σ»ιρ.  21.  I- 
7.  Μλ-Θ.  *>.  24. 

7Β 

Αμαρτίαν  του,  προσθέτων  εϊς  τήν  Ιδικήν  του  Αδράνεια
ν 

καί  τήν  κατηγορίαν  Εναντίον  τού  Κυρίου  του.  Τί 
 είπε  δη¬ 

λαδή;  «Σέ  ειοον  δτι  είσαι  σκληρός».  Άθλιε,  καί  ταλαίπω¬ 

ρε,  καί  Αχάριστε,  καί  όκνηρέ.  Ένψ  είχες  χρέος  νά  κατακρί- 

νης  τήν  ίοικήν  σου  άδράνειαν  καί  νά  μετριάσης  κάπως  τήν-
 

προηγουμένην  Αμαρτίαν  σου,  σύ  μετεδίδασες  τήν  
κατη¬ 

γορίαν  Εναντίον  τοΟ  κυρίου  σου  καί  άντί  νά  διπλασιάσης 

τά  τάλαντον  έδιπλασίασες  τήν  Αμαρτίαν.® 

Ο  Διά  τούτο  ό  θεός  συμπαρατάσσει  δούλους  καί  δού¬ 

λους,  διά  νά  κρίνουν  αύτοί  Εκείνους  κ®1  Εκείνοι  κρινόμενοι 

άπό  αύτούς  νά  μή  δύνανται  νά  κατηγορούν  τόν  Κύριον.  Διά 

τούτο  λέγει:  «Έρχεται  ό  Υίός  τού  άνθρώπου  περιβεδλη- 

μένος  τήν  δόξαν  τοϋ  Πατρός  του»-*  Πρόσεχε  τήν  ταυτότη¬ 

τα  τής  δόξης.  Δέν  εϊπεν  «περί  βεβλημένος  δόξαν  όμοίαν 

πρός  τήν  δόξαν  τοϋ  Πατρός»,  άλλά  είπεν  «περιβεβλημέ
- 

νος  τήν  δόξαν  τοϋ  Πατρός  καί  θά  ουνάξη  δλους  τούς  λα¬ 
ούς»,  Είναι  φοβερόν  αύτό  τό  κριτήριον,  άλλά  φοβερόν  διά 

τούς  Αμαρτωλούς  καί  τούς  ύπολόγους.  Διότι,  δι’  δοτού
ς  Ε¬ 

χουν  συνείδησιν  τοϋ  Εναρέτου  βίου  των,  τό  κριτήριον  αύτό 

είναι  ποθητόν  καί  εύπροσήγορον.  «Καί  θά  τοποθετήση  τά 

πρόβατα  είς  τά  δεξιά  καί  τά  Ερίφια  είς  τά  άοιστερά.  Καί 

οΙ  μέν  καί  οΐ  6έ  είναι  άνθρωποι.  Άλλά  διατί  Εκείνοι  είναι 
πρόβατα  καί  αύτοί  Ερίφια; 

Τούτο  βχι  διά  νά  μάθης  τήν  διαφοράν  τής  φύσεως,  άλ¬ 
λά  διά  νά  μάθης  τήν  διαφοράν  τής  ψυχικής  διαθέσεως.  Καί 

διατί  αύτοί  πού  δέν  δίδουν  Ελεημοσύνην  άποκαλοϋνται  Ε¬ 
ρίφια;  Διότι  τό  ζώον  αύτό  είναι  δκαρπον  καί  δέν  παρέχει 

ε(ς  τόν  κτήτσρά  του  οΟτε  γάλα,  ούτε  μικρά,  ούτε  Εριον.  εί¬ 
ναι  δέ  Ανίκανον  δι’  οίανδήποτε  προσφοράν  αύτοϋ  τοΟ  εί¬ 

δους,  λόγφ  τής  μικρός  του  ήλικίας.  Διά  τούτο  Εκείνους 

πού  δέν  άποφέρουν  κσνέναν  καρπόν  Ελεημοσύνης  τούς  ώ- 
νόμασε  Ερίφια,  Ενψ  τούς  καθημένους  είς  τά  δεξιά  του  τούς 

ώνόμασε  πρόβατο.  Διότι  αύτά  άποφέρουν  σημαντικό  εισό¬ 
δημα,  άπό  τό  Ιριον,  άπό  τά  μικρά  των,  άπό  τό  γάλα.  Τ( 

λέγει  λοιπόν  πρός  αύτούς;  Μέ  είδατε  νά  πεινώ  καί  μέ  Ε¬ 
δρέψατε.  Μέ  είδατε  γυμνόν  καί  μέ  Ενεδύοατε,  Ε  ξένον  καί 

μέ  ί περιμαζέψατε. 11  Είς  τούς  άλλους  πάλι  λένει  τά  Αντί¬ 
θετα.  Καί  όμως  τόσον  Εκείνοι,  δσον  καί  αύτοί  ήσαν  άνθρω- 

Η.  ΓΙρβλ.  ΜχιΒ.  14  ■  30. 
».  Ματ«.  Μ».  27. 10.  Μ*«θ.  26.  33. 

11.  ΙΙρβλ.  Μ*τ&.  25,  35. 

α 
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ποι,  οί  όποιοι  Ελαβαν  τάς  Ιδίας  έπαγγελίας,  καί  οί  μέν  καί 

>ο!  δέ,  είχαν  όρισθή  6Γ  άμφοτέρους  τά  Τδια  έπαθλα  τής  ά- 
ρετής,  ό  Τδιος  έπηγε  καί  πρός  αύτούς  καί  πρός  Εκείνους, 
ένεφανίσθη  μέ  τήν  [δίαν  γυμνότητα  καί  πρός  τούς  μέν  καί 

πρός  τούς  δέ,  μέ  τήν  ιδίαν  πείναν,  καί  ξένος  όμσίως.  ρΟλα 
ήσαν  ίσα  καί  δι’  έκείνους  καί  διά  τούτους.  Αλλά  διατί  τό 
τέλος  δέν  ύπήρξε  παρόμοιον;  Διότι  δέν  άφησε  ή  ψυχική 
■διάθεσις.  271  Α  Αύτή  μόνη  έπροκάλεσε  τήν  διαίρεσιν.  Διά 
τοϋτο  έκεΐνοι  μέν  άπέρχονται  είς  τήν  γέενναν,  ένφ  οδτοι 

μεταβαίνουν  είς  τήν  βασιλείαν.  Έάν  ήταν  ό  διάβολος  αί¬ 
τιος  τών  Αμαρτημάτων  των,  δέν  έπρόκειτο  νά  τιμωρηθούν 

αύτοί,  άφοϋ  άλλος  ήμάρτησε  καί  τούς  έξώθησε  εις  τήν  Α¬ 
μαρτίαν.  Είδες  έδώ  καί  δσους  ήμάρτησαν  καί  τούς  άλλους 

ποό  Εζησαν  ε[ς  τήν  Αρετήν;  Είδες  πώς  άπεστομώθηοαν,  δ- 
ταν  εΐδαν  τούς  συνδούλους  των ; 

"Ας  φέρωμεν  τόν  λόγον  καί  είς  Ενα  άλλο  παράδειγμα. 
Ήσαν,  λέγει,  δέκα  παρθένοι.1*  Καί  είς  τό  προκείμενον  πα¬ 
ράδειγμα  ή  θέλησις  είναι  αύτή,  ή  όπο(α  είς  τήν  περίπτωσιν 
τών  μεν  ένήργησε  άρθώς,  ένψ  είς  τήν  περίπτωσιν  τών  δέ 

Εσφαλε,  ώστε  δύνασαι  νά  ίδης  έκ  παραλλήλου  καί  τό  ά- 
μαρτήματα  τούτων  καί  τά  καλά  Εργα  εκείνων.  Διότι  ή  σύγ- 
κρισις  τά  καθιστά  σαφέστερα.  Β  Καί  αύταΙ  παρθένοι  καί 
έκεϊναι  παρθένοι,  καί  αΐ  πρώται  πέντε  καί  αΐ  δεύτεροι  πέν¬ 
τε.  Έκράτουν  λαμπάδας  καί  αύταΙ  καί  έκεΐναι  καί  έπερίμε- 
ναν  δλαι  τόν  νυμφίον.  Πώς  δμως  αί  μέν  είσήλθαν  είς  τόν  γά¬ 
μον,  αΐ  δέ  δέν  είσήλθαυ;  Διότι  αύταί  ήσαν  Απάνθρωποι, 
ένφ  έκεϊναι  ήσαν  ήμεροι  και  φιλάνθρωποι.  Βλέπεις  λοιπόν 

πάλιν,  βτι  αίτία  του  τέλους  είναι  ή  θέλησις  καί  δχι  6  διά¬ 
δολος  ;  Είδες  δτι  ή  κρίοις  διεξάγεται  έκ  παραλλήλου  καί  ή 
άπόφασις  συνάγεται  έκ  τών  όμοιων;  Σύνδουλοι  θά  κρίνουν 
συνδούλους. 

θέλεις  τώρα  νά  σού  δείξω  σόγκριοιν,  ή  όποία  γίνεται  έξ 

άνομοίων;  Διότι  γίνεται  καί  έξ  άνομοίων,  ώστε  ή  κατάκρι- 

σις  νό  καθίσταται  σσφεστέρα.  «νΑνδρες  Νινευϊτσι»,  λέγει, 

«θά  σηκωθούν  καί  θά  καταδικάσουν  σύτήν  τήν  γενεάν».1* 
Δέν  είναι  πλέον  δμοιοι  οΐ  κρινόμενοι.  Διότι  οί  μέν  είναι 

βάρβαροι,  ένώ  οί  άλλοι  είναι  Ιουδαίοι.  Οί  μέν  Ιουδαίοι  ή- 
κσυσαν  τήν  διδασκαλίαν  τών  προφητών,  έυφ  οί  Νινευϊτσι 
ούδέποτε  Ελαβον  μέρος  είς  θείαν  άκρόασιν.  Καί  δέν  είναι 
μόνον  αύτή  ή  διαφορά,  άλλά  4πΙ  πλέον  έκεΐ  μέν  μετέβη 

12.  ΠρΛλ.  Ματβ.  2Β,  1  Ί3. 
13.  Μι-Λ.  15.  41. 
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δούλος,  ένφ  έδώ,  είς  τούς  Ιουδαίους,  ό  Κύριος.  Καί  έκεΐνος, 

δταν  εφθασε,  έκήρυττε  καταστροφήν,  ένψ  ό  Κύριος  εύηγ- 
γελίζετο  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών.  Ποιοι  λοιπόν  ήταν 

φυσικόν  νά  πιστεύσουν  περισσότερον,  οί  βάρβαροι  καί  Α¬ 

μόρφωτοι,  οί  όποιοι  ττοτέ  δΐέν  μετέσχον  είς  θείαν  διδασκαλί¬ 
αν  ή  έκεΐνοι  πού  άπό  μικράν  ήλικίαν  έ  μεγάλωσαν  μέ  τά 

προφητικά  βιβλία;  Είναι  φανερόν,  ότι  μάλλον  οί  Ιουδαίοι. 
Συνέβη  δμως  τό  Αντίθετον.  Καί  σΐ  μέν  Ιουδαίοι  6έν  έπί- 
στευσαν  είς  τόν  Κύριον  Ο  πού  έκήρυττε  τήν  βασιλείαν  τών 
ούρανών,  ένφ  οί  Νινευϊτσι  έπίστευσαν  είς  τόν  σύνδουλον, 
ό  όποιος  ήπείλει  καταστροφήν,  διά  νά  φανή  σαφέστερον 
καί  έκείνων  ή  δικαιοσύνη  καί  τούτων  ή  πονηρία.  Μήπως 
παρεμβαίνει  κανένας  δαίμων;  Μήπως  ό  διάβολος;  Μήπως 

ή  τύχη;  Μήπως  ή  είμαρμένη;  Δέν  είναι  καθένας  ύπεύθυ- 
νος  διά  τήν  κακίαν  του  ή  τήν  Αρετήν  του;  Διότι,  άν  δέν 
έπρόκειτο  νά  φέρουν  οΐ  ίδιοι  τήν  εύθύνην  τών  πράξεων  των, 
δέν  θά  ίλεγεν,  βτι  «θά  καταδικάσουν  τήν  γενεάν  αύτήν». 
ΟΟτε  θά  Ελεγεν,  δτι  ή  βασίλισσα  τού  Νότου  έπρόκειτο  νά 

καταδιχάση  τούς  Ιουδαίους.11  Διότι  τότε  δέν  θά  καταδι¬ 
κάσουν  μόνον  λαοί  λαούς,  άλλά  καί  ένας  άνθρωπος  θά  συμ- 
βή  πολλάκις  νά  καταδικάση  όλόκ λήρον  λαόν,  Ε  δταν  αύ- 
τοί  πού  ήταν  μάλλον  Ενδεχόμενον  νά  άπατηθοΰν,  φαίνεται 
βτι  δέν  έξηπατήθησαν,  ένψ  οί  άλλοι,  πού  ώφειλαν  μέ  κάθε 
τρόπον  νά  νικήοουν,  έν  τούτοις  ήττήθησαν. 

Διά  τοϋτο  έκάμαμε  μνείαν  τοϋ  Άδάμ  καί  του  Ίώβ.14 
Καί  είναι  άνάγκη  νά  έπανέλθωμεν  ε[ς  τό  θέμα  έκείνο,  ώστε 
νά  έξαντλήσωμεν  καί  τό  ύπόλοιπον  μέρος  τοϋ  θέματος. 
Τόν  Άδάμ  τόν  έ  πείραζε  μόνον  μέ  λόγους,  άλλά  τόν  Ίώβ 

μέ  Εργα.  Καί  τόν  Ίώβ  τόν  έγύμνωσεν  άπό  δλον  τόν  πλού¬ 
τον  του  καί  τόν  ώπεστέρησεν  άπό  τά  τέκνα  του  Ένώ  άπό 
τόν  Άδάμ  δέν  άφήρησεν,  ούτε  μικρόν  οϋτε  μεγάλο  άπό  τά 

ύπάρχοντά  του.  "Ας  έξετάσωμεν  λοιπόν  καλύτερα  τά  λό- 

Ϊια  πού  ̂ χρησιμοποίησε  272  Α  καί  γενικά  τόν  τρόπον  τής πάτης.  «Προσήλθεο,  λέγει,  «ό  δφις  καί  εΤπεν  είς  τήν  γυναί¬ 
κα;  ΔιατΙ  σάς  εΤπεν  ό  θεός  νά  μή  φάγητε  άπό  δλα  τά  δέν¬ 

δρα  πού  ύπάρχουν  είς  τόν  Παράδεισον;»56  Είς  τήν  περί- 
πτωσιν  τής  Εϋας  δφις,  είς  τήν  περίπτωσιν  του  Ίώβ  ή  σύ- 

ζνγ_6ς  του.  Υπάρχει  μεγάλη  διαφορά  μεταξύ  τών  συμβού- 

14.  ΙΙρβλ.  Μλϊ0.  12,  42. 

1Λ.  Π»ρ|  «4τΛν  ίχ«ν·  λόγον  «I;  τήν  δμιλίαν  ικ*  «Δι*·-1  4·?α· 
«ΙΕΐΤχ  6  Βι46ολας...·,  τήν  δποίαν  βρ*  ίν  τβ|Κ|>  2Λφ  τβς  Λχροήοης  5*ιρ#ς. 

«Ιλ  11 10  Γ·ν.  X,  1. 
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λων.  Διότι  έκείνος  ήταν  δούλος,  ένψ  αύτή  ήταν  κοινωνός 

τοΟ  βίου  του.  Αύτή  ήταν  βοηθός  του,  δ  άλλος  ήταν  ύπο- 
τακτικός.  Είδες,  δτι  δέν  υπάρχει  περιθωρίου  συγγνώμης: 

Διότι  έκείνην  τήν  ήπάτησεν  6  δποτακτικΟς  καί  δούλος,  έ- 

νω  έκείνον  δέν  ήδυνήθη  νά  τόν  ύποσκελίση  οΰτε  ή  σύζυ¬ 

γος  καί  βοηθός  του  ε(ς  τήν  ζωήν.  Αλλά  &ς  Ιδωμεν  καί  τ( 

λέγει:  «ΔιατΙ  εΤπεν  ό  θεός  νό  μή  φάγητε  άπό  δλα  τά  δέν¬ 

δρα,»  Καί  δμως  ό  θεός  βέν  είπεν  αύτό,  άλλά  τό  άντίθε- 
το.  Πρόσεχε  λοιπόν  νώ  ΐδης  τήν  πανουργίαν  τού  διαβόλου 

Β  ξίπε  αύτό  πού  δέν  έλέχθη,  διό  νό  μάθη  αύτό  πού  έλέ- 

χθη.  Τί  έκανε  λοιπόν  ή  γυναίκα;  Ένψ  έπρεπε  νά  τόν  άπο- 
στομώσπ,  ένφ  έπρεπε  νά  μή  τοΟ  άνακοινώση  τόν  λόγον, 
όπτό  άπερισκεψίαν,  ^κοινολόγησε  τήν  έντολήν  του  Κυρίου. 
Διό  τούτο  τσϋ  προσέφερε  (οχυρόν  στήριγμα, 

Κοίταξε  λοιπόν  πόσον  μεγάλο  κακόν  είναι  νά  παρα- 
δίδπς  άπερισκέπτως  τόν  έαυτόν  σου  είς  τούς  δολίους  έχ- 
θρούς.  Διά  τούτο  έλεγε  ν  ό  Χριστός.  «Μή  δίδετε  τό  άγια  είς 
τούς  κύνας,  ούτε  νά  ρίψετε  τούς  μαργαρίτας  σας  μπροστά 

είς  τούς  χοίρους,  διά  νά  μή  στραφούν  έναντίον  σας  καί  σδς 
καταξεσχίσουν». 1  τ  Τούτο  συνέβη  είς  τήν  περίπτωσιν  τής 

ΕΟας,  Έδωσε  τά  άγια  είς  τόν  κύνα,  είς  τόν  χοίρον.  Κατε- 
πάτησεν  έ κείνος  τούς  λόγους  €  καί  έστράφη  καί  έ ξέσχισε 
τήν  γυναίκα.  Καί  πρόσεχε  νά  ϊδης  μέ  πόσην  πανουργίαν 

όμιλεί.  «Δέν  θά  άποθάνετε  μέ  θάνατον»,*  τούς  λέγει.  Προσ¬ 
έχετε,  σας  παρακαλώ,  είς  αύτό  τό  σημεϊον,  διότι  ή  γυναί¬ 
κα  ήδύνατο  νά  έννοήση  τήν  άπάτηυ.  Διότι  έκήρυττεν  ευ¬ 
θέως  τήν  έχθραν  καί  τόν  πόλεμον  πρός  τόν  θεόν,  καί  αύτή 
του  άπήντησεν  άμέσως.  Έστω,  προηγουμένως  ώμίλησεν 

είς  αύτόν,  διότι  ήθελε  νά  μάθη  τήν  γνώμην  του  θεού.  Έ¬ 
πειτα  δμως,  όταν  έκείνος  είπε  τά  άντίθετα,  διατί  τόν  ή- 
κολούθησεν ;  ιΟ  θεός  είπεν:  «θά  άποθάνετε  μέ  θάνατον». 
Εκείνος  άντεΐπε  μέ  τούς  έξης  λόγους:  «Δέν  θά  άποθάνε¬ 
τε  μέ  θάνατον».  Τ(  σαφέστερον  άπό  αύτόν  τόν  πόλεμον; 

’Από  πού  άλλου  έπρεπε  νά  καταλάβη  άτι  ήταν  έχθρός  καί 
πολέμιος  παρά  άπό  τό  γεγονός  τούτο,  δτι  δηλαδή  εΤπεν 
άντίθετα  άπό  δ, τι  εϊπεν  ό  θεός;  Ι>  Έπρεπε  λοιπόν  νά  ά- 
ποφύγη  άμέσως  τό  δόλωμα,  έπρεπε  νά  ύπερπηδήση  τήν 

παγίδα.  «Δέν  θά  άποθάνετε»,  εΤπεν,  «κάθε  άλλο,  σας  άπη- 
νόρευσεν  ό  θεός  νά  φάγετε  άπό  τό  δένδρον  αύτό,  διότι 

έγνώριζεν,  δτι  κατά  τήν  ήμέραν  κατά  τήν  όποίαν  θά  φά- 

17.  Μαεβ.  7,  6. 
18.  Γ*ν.  3,  4. 

γετε,  θά  άνοιχθοΰν  τά  μάτια  σας  καί  θά  είσθε  καί  σείς  σάν 
θεοί»-16  Μέ  τήν  έλπίδα  τής  μεγαλυτέρας  ύποσχέσεως,  έχα¬ 
σε  καί  τά  6γαθά  πού  εϊχεν  ήδη  είς  τάς  χεϊρας.  Ύπεσχέθη 

δτι  θά  τους  κάμη  θεούς  καί  τούς  Ερριψεν  είς  τήν  τυραννίαν 

του  θανάτου.  ΓΊόθεν  ώρμήθης,  λοιπόν,  γυναίκα,  καί  έπί- 
στευσες  είς  τόν  διάβολον;  Ποιον  άγαθόν  διέκρινες;  Δέν 

ήταν  άρκετή  ή  άξιοπιστία  τού  νομοδέτου,  δτι  δ  θεός  εΤ- 
ναι  καί  ποιητής  καί  δημιουργός,  ένψ  6  διάβολος  είναι  καί 

έχθρός;  Καί  ας  μή  τόν  είπωμεν,  έστω,  άκόμη  διάβολον. 

"Ας  δεχθωμεν,  δτι  τόν  ένόμιζες  άπλούν  δφιν.  Ε  νΕπρεΐτε 
λοιπόν,  πές  μου,  νά  θεωρήση  τόν  δφιν  άξιον  νά  όμιλήση 

μέ  τόσον  κύρος,  ώστε  νά  έςαγγείλη  είς  αύτόν  καί  δεσποτι- 
κήν  γνώμην ;  Βλέπεις  δτι  ήταν  δυνατόν  νά  διακρίνη  τήν  ά¬ 
πάτη  ν,  άλλ’  αύτή  δέν  ήθέλησεν. 

Καί  δμως,  ό  θεός  έδωσε ν  άρκετάς  άποδείξεις  τής  (δι¬ 

κής  του  εύεργεσίας  καί  άπέδειξεν  μέ  έργα  τήν  πρόνοιάν του.  Διότι  έπλασε  τόν  άνθρωπον,  ό  όποιος  δέν  ύττήρχε 

πρίν,  καί  τού  ένέπνευσε  ψυχήν  καί  τόν  έπλασε  κατ>  είκόνα 
του,  τόν  κατέστησε  άρχοντα  δλων  των  έπιγείων  καί  τού 

έχάρισε  καί  βοηθόν  καί  έφύτευσε  τόν  Παράδεισον  καί  ά- 

Ϊοϋ  τού  έπέτρεψε  τήν  χρήσιν  δλων  των  λοιπών  δένδρων, 7*  Α  τού  άπηγόρευσε  νά  έγγ(ση  ένα  μόνον.  Καί  ή  άπα- 

γόρευσις  αύτή  έτέθη  πρός  ώφέλειάν  του.  Ένφ  ό  διάβο¬ 
λος  δέν  έπέδειξεν  έμπράκτως  κανένα  άγαθόν,  ούτε  μικρόν 

ή  μεγάλο,  άλλώ  μέ  άπλδς  μόνον  λέξεις  εφούσκωσε  τό  μυα¬ 
λό  τής  γυναίκας,  τής  ένεφύσησε  ματαίας  έλπίδας  καί  έτσι 
τήν  έξηπάτησεν.  Κι  εκείνη  έθεώρησε  τόν  διάβολον  άξιοπι- 
στάτερον  άπό  τόν  θεόν,  παρά  τό  γεγονός  δτι  ό  θεός  τής 

έπέδειξε  τήν  άγάπην  τοο  μέ  έργα.  Ή  γυναίκα  έπίστευσε 
τόν  διάβολον,  ά  όποιος  τής  προσέφερε  ν  άπλοϋς  λόγους 
μόνον,  καί  τίποτε  άλλο.  Βλέπεις,  δτι  ή  άπάτη  έγινε  άπό 

άφροσύνην  καί  άδιαφορίαν  μόνον  καί  δχι  άπό  τήν  άσκησιν 

βίας;  Καί,  διά  νά  κατανοήσης  σαφέστερον  τό  πράγμα,  δ- 
κουσε  πώς  κατηγορεί  τήν  γυναίκα  καί  ή  Γραφή.  Β  Διότι 
βέν  λέγει,  δτι  ή  γυναίκα  έξηπστήθη,  άλλά  «παρετήρησε 

προσεκτικώτερον  τό  άπηγορευμένον  δένδρον,  είδε  τόν  καρ¬ 
πόν  του  ώραίον  είς  τήν  δψιν  καί  έσκέφθη  δτι  θό  ήτα  εύ- 

χάριατον  νά  τόν  δοκιμάση».*  "Ωστε  τό  έγκλημα  έκεϊνο  έ- 
πήγασε  άπό  τήν  βπληστον  θέαν  αύτής  καί  δχι  μόνον  άπό 
τήν  άπάτη  ν  τού  διαβόλου.  Διότι  ήττήθη  άπό  τήν  Ιδικήν 

19,  γ«.  δ,  4-6. 
■0.  Γ«.  8, «. 
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έττιθυαίαν  καί  όχι  άπό  τήν  κακίαν  
του  δαίμονος.  Διά 

Τ2ύτο  καί  δέν  τής  έ&θη  συγχώρησις,  ά
λλά  εΤτ*  “£έ 

έξηπάτησεν  6  δφις»,ϊ1  έτ.μωρήθη  άμέσως μέ  ̂ν^ά» 

την  των  ποινών.  Διότι  ήταν  είς  τό  χέρι  της  νά  ̂  ̂σΠ· 

Καί  διά  νώ  κατανοήστε  σαφέστερου  τό 
 πράγμα,  ας 

Φέρωμεν  τόν  λόγον  εις  τόν  Ίώβ,  ά
πό  τούςήττηθένταςείς 

τόν^νικήσαντα ,  άττό  τούς  νικημένους  ε!ς  τόν 
 νοητήν.  Καί 

ττράγματι,  αύτός  θά  μας  «ωση  περισ
σο^ραν  τιρ^ομίαν, 

ώστε  νά  άντισταθωμεν  είς  τόν  διάβολο
ν.  Είς  τ^ν 

σιν  τής  Εύας  αύτός  πού  ήπάτησεν 
 ήταν  ΰ®ις,  καί  ένίκησε. 

Έδώήταν  γυναίκα  καί  δέν  ένίκησεν
.  Καί  έυ  τουτοις  ήταν 

πολύ  περισσότερον  πειστική  άπό  
έκεινον.ε  Καί  ό  πειρα¬ 

σμός  έκινήθη  κατά  του  Ίώβ  μετά  τήν
  άπωλειαν  των  χρη¬ 

μάτων  του,  μετά  τόν  χαμόν  τών  τέκνων  το
υ  καΙΦ^ 

γύμνωσίν  του  άπό  όλα  τά  ύπάρχοντ
ά  του.  Ενφ  μέ  τήν 

Εΰαν  δέν  συνέβαινε  τίποτε  άπό  αυτά.  Δέ
ν  έχασε  ™^ιά, 

δέν  έχασε  χρήματα  ό  ’Αβάμ,  δέν  έκάθ
ητο  ΙπΙ  της  κοπρίας. 

άλλά  έκατο.κοΟοεν  ε!ς  τόν  παράδεισον  της  χαρας
 

λάμβαυε  τούς  καρπούς  δένδρων  δλων
  κσ| 

γάς  καί  ποταμούς  καί  δλα  τά  άλλ
α  άγαθά.  Πουθενά  μό- 

ϊθος,  πουθενά  πόνος,  ούτε  άβυμία  κα
ί  φροντίδες,  οδτε  όνει~ 

δίσμός  καί  ΰβρεις,  οΰτε  τά  άναρί
θμητα  κακά  που  έπέπε- 

σαν  εις  τόν  Ίώβ.  Όμως,  δν  καί  καν
ένα  άπό  αύτά  τά  δει¬ 

νά  δέν  ύπήρχεν  είς  τόν  ’Αδάμ  έν  τ οντ
οις  αύτός  κατέικσε 

καί  ύπεσκελίσθη.  Ώ  Δέν  είναι  όλοφάνερο
ν,  ότι  τό  έπαθεν  ά¬ 

πό  άδιαφορίαν;  Όπως  έπίσης  τό  γεγονό
ς  ί^ι  έκεινος  όν- 

τεστώθη  γενναίως  είς  τάς  έπιθέσεις  καί
  τά  πλήγματα  δλων 

αύτών  των  πειρασμών  καί  δέν  κατέπεσε
,  δέν  είναι  όλοφάνε¬ 

ρον  «τι  όφείλεται  είς  τήν  νηφαλιότητα  τής  ψυχ
ής  του; 

Καί  άπό  τάς  δύο  λοιπόν  περιπτώσεις,  Αγαπητέ  
μου,  φρόν¬ 

τισε  νά  άπσκομίσης  μέγιστον  κέρδος  καί  ν  
άποφυγης  νά 

μιμηθής  τόν  Άδάμ,  τώρα  πού  γνωρίζεις  
πόσα  κακά  πηγά¬ 

ζουν  άπό  τήν  άδιαφορίαν.  Νά  μιμηθής  τή
ν  εύλάβειαν  του 

Ίώβ,  άφοΰ  έμαθες  πόσα  καλά  βλαοτάνουν
  άπο  τήν  άγρυ¬ 

πνου  προθυμίαν.  Αύτόν  τόν  στεφανωμένου  
νικητήν  νά  σκέ¬ 

πτεσαι  πάντοτε  καί  θά  έχΠς  μεγάλην  παραμ
υθίαν  εις  κά¬ 

θε  σου  πόνου  καί  συμφοράν.  Διότι  Εκείνος  ό  μα
κάριος  και 

γενναίος,  ωσάν  νά  ΐσταται  είς  τό  κοινόν  θέατρου  δλ
ης  της 

οϊκουμένης,  Ε  Απευθύνεται  είς  δλους  καί,  μέ  τάς  συ
μφοράς 

πού  ύπέμενε,  τούς  παροτρύνει  νά  ύποφέρουν
  μέ  γενναιό- 

21.  *Δτ.  θ,  13. 

22.  Πρ6λ.  ΑίΛ.  3,  16. 
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τητα  όσα  τούς  συμβαίνουν  καί  νά  μήν  ύποχωροΰν  έμπρδς 

είς  κανένα  άπό  τά  δεινά  πού  έπέρχονται.  Πραγματικά  δέν 

ύπάρχει,  δέν  ύπάρχει  καμμία  άνθρωπίνη  δοκιμασία,  πού 

νά  μή  δύναται  νά  λάβη  παρηγοριάν  άπό  τό  παράδειγμά 
του.  Διότι  δλαι  αΐ  συμφοραί,  πού  είναι  διεσπαρμένοι  εις 

όλόκληρον  τήν  οικουμένην,  ουνηνώθηοαν  βλαι  μαζί  καί  έ- 

νέσκηψαν  είς  τό  σώμα  τού  Ανθρώπου  έκείνου.  Διότι  ποία 

συγγνώμη  είναι  δυνατόν  νά  ύπαρξη  είς  αύτόν  πού  δέν  δυ¬ νατοί  νά  ύπομείνη  άγογγύστως  ένας  μέρος  άπό  τά  δεινά 

πού  ίπληξαν  έκείνον,  ό  όποιος  όχι  μόνον  ένα  μέρος,  274  Α 
άλλά  όλας  τάς  συμφοράς  των  άνθρώπων  ύπέμεινεν; 

Καί  διά  νά  μή  μέ  κατσκρίνης  ότι  λέγω  ύπερβολάς,  έμ- 

πρός  Ας  έξετάσωμεν  προχείρως  ενα  πρός  £νσ  τά  δεινά  πού έπήλθαν  κατεπάνω  του  καί  άς  καταστήσω  μεν  πιστευτά  τά 

λεγόμενο.  Καί,  άν  θέλης,  Ας  φέρωμεν  είς  τόν  μέσην  αύτό 

που  θεωρείται  τό  περισσότερον  άφόρητον,  εννοώ  τήν  πε¬ 
νίαν,  καί  τήν  όδόνην  πού  προέρχεται  άπό  αύτήν.  Διότι 
παντού  όλοι  οΐ  άνθρωποι  παραπονοΟνται  καί  θρηνολογούν 

έξ  αΙτίας  της.  Ποιος  λοιπόν  ύπηρξε  πτωχότερος  άπό  τόν 
Ίώβ,  ό  όποιος  ήταν  πτωχότερος  καί  άπό  έκείνους  ποι> 
ευρίσκουν  καταφύγιου  καί  στέγην  είς  τά  δημόσια  λουτρά, 

καί  άπό  έκείνους  που  κοιμώνται  είς  τήν  τέφραν,  καί  γενι¬ 

κώς  άπό  δλους  τούς  Ανθρώπους;  Διότι  σύτοι  έχουν  τούλά- 
χιστον  κάποιο  ροΰχον,  έστω  καί  σχισμένον,  ενφ  έκεϊνος 
έκάθητο  γυμνός  καί  Β  τό  μοναδικόν  ΐμάτιον,  πού  είχε  άπό 

τήν  φύσιν,  δηλαδή  τό  δέρμα  τοϋ  σώματος,  καί  αύτό  6  διά¬ 
βολος  τό  κατέστρεψε  πανταχόθεν  μέ  φοβερός  πληγάς. 
Αύτοί  ο!  πτωχοί  έξ  άλλου  στεγάζονται  ή  κάτω  άτχό  τήν 
στέγην  τών  προπυλαίων  των  δημοσίων  λουτρών  ή  έστω 

κάτω  άπό  μίαν  καλύβην,  Έυψ  έκεϊνος  όλον  τόν  καιρόν  διε- 
νυκτέρευε  είς  τό  ύπαιθρον,  χωρίς  νά  έχη  καί  τήν  πσρηγο- 

ρίαν  πού  προσφέρει  ή  άπλή  στέγη.  Καί  τό  σπουδαιότερου1 
είναι  δτι  έκείνοι  είχαν  τήν  συνείδησιν  βεβαρυμένηυ  μέ  πολ¬ 

λά  κακά,  ένψ  έκεϊνος  δέν  εΤχε  κανένα  τέτοιο  βάρος.  Καί  έ- 
κιϊνο  πού  διά  κάθε  μίαν  συμφοράν  του  έπροξένει  μεγαλύ¬ 

τερου  ψυχικόν  πόνον,  καί  τόν  έφερε  είς  μεγαλύτερου  Αδιέ¬ 
ξοδον,  είναι  τό  γεγονός  βτι  δέν  έ γνώριζε  τήν  αίτίαυ  δλων 
άύτών  τών  συμφορών  του.  Οί  άλλοι  δηλαδή,  όπως  είπα,  θά 

ϊχουν  νά  κατηγορούν  τόν  έαυτόν  των  διά  πολλά,  €  καί 
δέν  Αποτελεί  μικρόν  παρη  γορίαν  της  συμφοράς  τούτο,  τά 

νά  Ιχης  τήν  συνείδησιν  ότι  τιμωρείσαι  δικαίως.  Ένφ  έκεϊ- 
ΥΟς  ϊατερίιτο  καί  αύτης  τής  παρηγορίας  καί,  ένψ  Ιπέδεί- 
(ε  βίον  γεμάτου  Αρετήν,  ύπέμεινε  τήν  τιμωρίαν  ή  όποια 

ήρμοζεν  *(ς  έκείνους  πού  άπετόλμησαν  τά  μεγαλύτερα  έγ- 
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κλήματα.  Καί  αύτοί  οΐ  πτωχοί  μας  σήμερον,  καθώς  τούς 
συνώδευε  έξ  ώρχτ^ς  ή  πενία  τους,  προσηρμόσθησαν  είς  τήν 
κατάστασίν  των.  Εκείνος  δμως  ύπέμεινε  πενίαν,  διά  τήν 
6πο(σν  δέν  ήταν  προητοιμασμένος,  διότι  ή  μεταβολή  άπό 

τόν  πλούτον  είς  τήν  πενίαν  Εγινεν  άποτόμως.  "Οπως  λοι¬ 
πόν  τό  νά  γνωρ[ζης  τήν  αίτΙαν  τών  δεινών  σου  άποτελεΐ 

μεγ(στην  παρηγορίαν,  Ετσι  καί  ή  δσκησις  είς  τήν  έν  πενίφ 
διαβίωσιν  δέν  αποτελεί  μικροτέραν  παρηγορίαν.  Αλλά  ό 

δίκαιος  έκείνος  είχε  στερηθη  καί  τά  δύο  αυτά  καί  πάλιν  βέν 
έκλονίξετο.  Τόν  είδες  πού  περιήλθεν  είς  έοχάτην  πενίαν, 

χειροτέραν  τής  δποίας  είναι  άδύνατον  νά  εΟρης;  Ο  Διότι 
ποιος  ούναται  νά  εΐναι  πτωχότερος  άπό  τόν  γυμνόν  καί 

άστεγον.  Μάλλον  δέν  εΤχε  τό  δικαίωμα  οΒτε  όλίγον  Εδα¬ 
φος  νά  χαρή,  διότι  δέν  έκάθητο  έπάνω  είς  τήν  γην,  άλλά 

έπάνω  είς  τήν  κοπρίαν.  "Οταν  λοιπόν  σοΟ  σομβή  νά  περι- 
πέσης  είς  πενίαν,  σκέψου  τήν  συμφοράν  του  δικαίου  αύτοΰ 

καί  άμέσως  θά  άνορθωθής  καί  θά  άποκρούσης  κάθε  σκέφιν 
άθυμίας. 

Καί  αύτή  ή  μία  συμφορά,  δηλαδή  ή  πενία,  θεωρείται 
άπό  τούς  άνδρωπους  σάν  πηγή  δλων  τών  άλλων  δεινών. 

Δευτέρα  δέ  μετά  άπό  έκείνην,  ή  μάλλον  μεγαλυτέρα  καί 
άπό  έκείνην,  ήταν  ή  πληγή  τοΰ  σώματος.  Ε  Ποιος  λοιπόν 
ύπέφερε  άπό  τοιαύτην  Ασθένειαν;  Ποιος  έδέχθη  τοιαύτην 

πληγήν  ή  εΤδεν  άλλον  νά  έδέχθη ;  Κανείς  Απολύτως.  Τ ό 

σώμα  τον  έφθείρετο  βαθμιαίως  καί  παντού  άπό  τάς  σάρ¬ 
κας  του  έβγαιναν,  σάν  άπό  πηγή,  σκουλήκια,  καί  ή  ροή  έ- 
κείνη  ήταν  διαρκής,  καί  ή  δυσωδία  μεγάλη  πανταχόθεν, 

καί  τό  σώμα,  καθώς  έφθείρετο  όλίγον  κατ’  όλίγον  καί  Ε¬ 
λειωνε  είς  αύτήν  τήν  οήψιν,  ήσθάνετο  άηβΙαν  πρός  τάς  τρο¬ 
φός  καί  ώπέφερεν  άπό  μίαν  άσυνήθ  ιστόν  καί  άπίστευτον 
πείναν.  Διότι  δέν  ήδύνατο  νά  λάβη  τήν  τροφήν  καί  δταν 

τού  προσεφέρετο  αδτη  Ιλεγεν:  «Σάν  βρώμην  μέ  τήν  όποι¬ 
αν  τρέφονται  τό  ζώα  καί  δχι  άνθρωποι,  βλέπω  τάς  τροφός 

μου».11  275  Α  "Οταν,  άνθρωπέ  μου  περιπέσης  είς  άσθένει- 
αν,  ένθυιιήσου  τό  σώμα  εκείνου  καί  τήν  σάρκα  του  τήν  ά- 
γΙαν.  Διότι  ήταν  καί  άγία  καί  καθαρά,  άν  καί  είχεν  δλας  αύ- 
τάς  τάς  πληγάς.  Καί  αν  κανείς  εύρίσκεται  είς  έκστρατείαν, 

καί  έκεΐ  άδίκως  καί  χωρίς  εύλογον  αιτίαν  κρεμασθή  έπά¬ 
νω  είς  ξύλον  καί  βλέπη  τά  πλευρά  του  νά  ξεσχίζωνται, 
ούτε  νά  βεωρή  τό  πράγμα  4 ντροπήν,  οΟτε  νά  ένδίδη  είς 
τόν  πόνον,  σκεπτόμενος  αύτόν  τόν  άγιον  άνθρωπον. 

’Αλλά,  θά  είπης,  ό  άνθρωπος  αύτός  ήντλει  μεγάλην 

28.  ΊΜ  β,  7. 
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παρηγορίαν  άπό  τό  γεγονός,  άτι  έγνώριζεν  άτι  ό  θεός  κα
- 

τηυθυνεν  έναντίον  του  δλα  αύτά  τά  δεινά.  Μα  εκείνο  που 

τόν  έτόρασσε  καί  τόν  έθορύβει  περισσότερον  ήταν  τό  <5·π 
ένόμιζεν,  δτι  ό  δίκαιος  θεός,  τόν  άποϊος  ό  ίδιος  έλάτρευσε 

μέ  κάθε  τρόπον,  Β  πολεμεί  έναντίον  του.  Καί  δέν  ήδύνα¬ 
το  νά  εδρπ  μίαν  λογικήν  έξήγησιν  τών  γινομένων.  Διότι, 

■δταν  ύστερα  έμαθε  τήν  αίτίαν,  πρόσεξε  νά  Ιδης  πόσην  ει>- 
λάβειαν  έπέδειξε.  "Οταν  δηλαδή  τοΰ  είπεν  ό  θεός:  «Νομί¬ 

ζεις  δτι  δι’  άλλον  λόγον  ένάργησα  έγώ  διά  σέ,  είμή  μόνον 

διά  νά  άναδειχθής  δίκαιος;»*4  Καί  έκεΐνος  κατάπληκτος  ά- 
πήντησε;  «θά  βάλω  τό  χέρι  μου  είς  τό  στόμα  μου  διά  νά 
τό  κλείσω  καί  νά  σιωπήσω  πλέον.  Μίαν  φοράν  ώμίλησα 

κατά  τρόπον  άνόητσν,  δέν  πρέπει  νά  όμιλήσω  κατά  τόν 

αύτόν  τρόπον  καί  δευτέραν  φοράν» .“  Καί  πάλιν:  «Μέχρι 

τώρα  μέ  τά  αύτιά  μου  μόνον  ήκουον  διά  οέ  καί  τό  μεγα- 
λεϊον  σου.  Τώρα  δμως  σέ  είδα  μέ  τά  ίδια  μου  τά  μάτια. 
Διά  τούτο  έλεεινολόγησα  καί  έξοοθένωσα  τόν  έ αυτόν  μου, 

Ελειωσα  άπό  ψυχικήν  συντριβήν,  σίσθάνομαι  δτι  είμαι  πρά¬ 

γματι  άπό  χώμα  καί  στάχτην».” €  Έάν  νομίζης,  δτι  αύτό  άρκεί  πρός  παρηγορίαν,  θά 

βυνηθής  καί  σύ  ό  ίδιος  νά  Εχης  αύτήν  τήν  παρηγορίαν.  Καί 
άν  πάόης  κάτι  φοβερόν,  δχι  έξ  αίτίας  τοΰ  θεοϋ,  άλλά  έξ 
αιτίας  τών  Ανθρώπων,  καί  εύχαριστήσης  καί  δέν  βλασφη- 

μήσης  αύτόν  πού  ήδύνατο  νά  τό  έμποδίση,  άλλά  τό  άφησε 
διά  νά  σέ  δοκιμάση,  τότε  δπως  στεφανώνονται  αύτοί  πού 
ύπέστησαν  δεινά  διά  τόν  θεόν,  Ετσι  καί  σύ  θά  έπιτύχης 

τήν  Ιδίαν  Ανταμοιβήν,  διότι  ύπέμεινες  μέ  γενναιότητα  τάς 
συμφοράς,  αΐ  όποια  ι  κατηυθύνζησαν  άπότούς  Ανθρώπους 
έναντίον  σου,  καί  διότι  ηόχαρίστησες  έιςςΐνον  πού  ήδύνατο 

νά  τάς  έμποδίση,  άλλά  δεν  ήθέλησε  νά  τό  πράξη.  “Ιδού 
λοιπόν  ή  πενία  καί  ή  νόσος,  είς  τήν  πλέον  άκραίαν  Εκφσν- 
βίν  των,  έπέπεσαν  είς  τόν  δίκαιον  3  Ιώβ.  θέλύείς  τώρα  νά 
οοΟ  δείξω  καί  τόν  πόλεμον  -τής  φύσεως,  Β  ό  όποιος  μέ 

τόσην  σφοδρότητα  έξεδηλώθη  έναντίον  τού  γενναίου  4- κείνου ; 

Δέκα  τέκνα  Εχασε,  καί  τά  δέκα  μαζί  ταυτοχρόνως, 

Κ«Ι  τά  δέκα  είς  τό  άνθος  τής  ήλιχίας  των,  καί  τά  δέκα  μέ 

Αρετήν,  πράγμα  πού  τό  είχαν  Αποδείξει,  καί  τά  Εχασε  β- 
χΐ  συμφώνως  πρός  τόν  κοινόν  νόμον  της  φύσεως,  άλλά 
μέ  βΐσιον  και  άξιοθρόνητον  θάνατον.  Ποιος  δύναται  νά  ά- 

Μ.  Ίώβ  40,  θ. 

».  Αδϊ.  40,  4-5. 
Η.  Α4ι.  42,Β-«. 
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ναφέρπ  παρομοίαν  συμφοράν ;  Ούδείς.  "Οταν  λοιπόν  χά¬ 
σης  υιόν  καί  θυγατέρα  μαζί,  κάμε  μίαν  Αναδρομήν  πράς 

ιόν  δίκαιον  Εκείνον,  καί  όπωοδήποτε  θά  εδρ^ς  μεγά- 
λην  παρηγορίαν  διά  τήν  συμφοράν  σου.  Άρά  γε  μόνον  αύτά 
τά  δεινά  συνέβησαν  είς  αύτόν;  Ή  έγκατάλειψις  τών  φίλων 

κα)  ή  προδοσία,  τά  πειράγματα  καί  αΐ  ύβρεις,  Ε  ό  χλευα¬ 
σμός  καί  ό  γέλως  καί  ό  οιασυρμός  άπό  Ολους  ήταν  κάτι 
τό  Αφόρητο  ν.  Διότι  συνήθως  πληγώνουν  τήν  ψυχήν  μας, 
όχι  τόσον  ή  φύσις  τών  συμφορών,  δσον  έκεΐνοι  πού  μάς 

όνειδίζουν  διά  τάς  συμφοράς  μας.  "Οχι  μόνον  δέν  ύπήρ- 

χεν  ένας  πού  νά  τόν  παρηγορή,  άλλά  καί  πολλοί  τού  έπε- 
τίθεντο  άπύ  δλας  τάς  πλευράς  καί  τόν  έξύβριζον.  Καί 

τόν  βλέπεις  νά  παραπονήται  δι’  αύτό  τό  πράγμα  καί  νά 
λέγιν  Έφορματε  κατ’  έμοΰ  μέ  τούς  όνειδισμούς  σας” 
Καί  τούς  άποκαλεί  άσπλάγχνους  καί  λέγει:  Μέ  άπηρνή- 
θησαν  οί  συγγενείς  μου  καί  οΐ  δούλοι  μου  κατεφέροντο  ε¬ 
ναντίον  μου  καί  έπροσκαλούσαν  τούς  υιούς  των  παλλακί¬ 

δων  μου  καί  αύτοί  έφευγαν  μακράν.”  "Αλλοι,  λέγει,  μέ 
έπτυον  καί  έγινα  ό  έμπαιγμός  δλων  καί  ή  Ιδία  ή  στολή 

μου  μέ  έχει  σιχαθή.  "Ολα  αύτά  δέν  ύπομένεις  νά  τά  άκού- 
ης,  πολύ  περισσότερον  νά  τά  ύποστής  είς  τήν  πράξιν, 

Α  Έσχάτη  πενία,  καί  νόσος  άφόρητος  καί  πρωτοφα¬ 
νέρωτη  καί  παράδοξη,  άπώλεια  τόσων  καί  τέτοιων  τέκνων 

καί  μέ  τέτοιον  τρόπον.  ΌνειδισμοΙ  καί  έμπαιγμοί  καί  ύ¬ 

βρεις  άπό  μέρους  τών  Ανθρώπων.  "Αλλοι  τόν  έχλεύαζαν, 
άλλοι  τόν  ώνείδιζαν,  άλλοι  τόν  κατεφρόνουν,  δχι  μόνον 
οΐ  έχθροί,  άλλά  καί  οΐ  φίλοι.  Καί  δχι  μόνον  οΐ  φίλοι,  άλλά 

καί  οΐ  δούλοι.  Καί  δέν  τόν  έχλεύαζαν  άπλώς,  οΰτε  τόν  ύ¬ 

βριζαν  μόνον,  άλλά  καί  τόν  εσιχαίνοντο,  καί  δλ’  αύτά  6- 
χι  έπΐ  δύο  καί  τρεις  καί  δέκα  ήμέρας,  άλλά  έττί  πολλούς 

μήνας.  Καί,  πράγμα  πού  συνέβη  είς  αύτόν  μόνον,  δέν  εΰ- 
ριακεν  ούτε  τήν  νύκτα  παρηγορίαν,  άλλά  μετά  τά  δεινά 

τής  ήμέρας  προσετίθεντο  μεγαλυτ£ρα  ή  έμφάνισις  τών  νυ¬ 

κτερινών  φόβων.  Β  "Οτι  ύπέφερε  φοβερώτερα  άκόμη  κα¬ 
τά  τόν  ύπνον  τό  λέγει  ό  ίδιος  ώς  έξης:  Έάν  κοιμηθώ  ό- 
λίγον,  «διατί  μέ  φοβίζεις  μέ  τρομακτικά  ένύπνια  καί  μέ 

συντρίβεις  μέ  φοβερούς  έφιάλτες;».**  Ποϊος  σιδερένιος  άν¬ 
θρωπος,  ποιος  Αδάμας  θά  ήβώνατο  νά  ύπομείνη  τόσα  δει¬ 
νά;  Διότι  άν  καθ’  ένα  άπό  αύτά  καί  μόνον  του  είναι  άφό- 

ρητον,  σκέψου  πόσον  φόβον  προκαλοϋν  δλα  μαζί.  Άλλ’ 

27.  Πρβλ.  Ίώβ,  19,  4-6. 
28.  Πρβλ.  ΛΔτ.  19,  16,  16,  17. 
29.  Αβτ.  7, 14. 

ΟΤΙ  ΕΚ  ΡΑ8ΓΚ1ΑΣ  Η  ΚΑΚΙΑ 

όμως  έκεϊνος  τά  ύττέμεινεν  δλα  αύτά  καί  δέν  ήμάρτησε  δι’ όλα  όσα  τοΰ  συνέδησαν  καί  είς  τά  χείλη  του  δέν  ύττήρξε 

δόλος. 

"Ας  γίνουν  λόιπόν  τά  παθήματα  έκείνου  φάρμακα  διά 
τάς  ίδικάς  μας  συμφοράς  καί  ή  φοβερά  τρικυμία,  του  Ας 

γίνη  λιμήν  τών  Ιδικών  μας  συμφορών  καί  δι’  έκαστον  άπό 
τά  δυσάρεστα  πού  μάς  συμβαίνουν,  δς  άναλογιζώμεθα 

τόν  άγιον  αύτόν.  €  καί  δταν  βλέττωμεν,  δτι  ίνα  σώμα  έ- 
ξήντλησεν  δλα  τά  δεινά  τής  οίκουμένης,  τότε  καί  ήμεϊς 
μέ  γενναιότητα  θά  ύπσμείνωμεν  τά  μερικώτερα  κακά.  Καί 
είς  ολσς  τάς  περιστάσεις  νά  καταφεύγωμεν  είς  τήν  βίβλον, 

σάν  πρός  φιλόστοργον  μητέρα,  ή  δποία  Από  παντού  Α¬ 
πλώνει  τάς  χεϊρας  καί  δέχεται  τά  φοβισμένα  παιδιά  καί 

τά  ένδυναμώνει.  Καί  βν  έπέλθουν  έναντίον  μας  τά  Αθλι- 
ώτερα  κακά,  θά  λάδωμεν  πάντοτε  Αρκετήν  παρηγορίαν 
άπό  αύτήν  καί  μετά  θά  όπέλθωμεν.  Έαν,  πάλιν  είπής,  δτι 
έκεϊνος  ήταν  Ίωβ  καί  διά  τούτο  ύπέμεινε  καί  έγώ  δέν  εί¬ 
μαι  σάν  έκεΐνον,  νομίζω  δτι  κατηγορείς  περισσότερον  τόν 

έ αυτόν  σου  καί  έπαινείς  πάλι  τόν  δίκαιον  έκεΐνον.  Ο  Διό¬ 
τι  είναι  φυσικόν  νά  ύπομείνης  περισσότερον  συ  παρά  έκεΐ- 
νος.  Διατί  αύτό;  Διότι  έκεϊνος  τά  ύπέμεινεν  δλα  προτού 

νά  δοθή  ή  θεία  χάρις  καί  ό  νόμος  τοΟ  θεού,  τότε  πού  δέν 

ύπήρχε  μεγάλη  αύστηρότης  είς  τόν  τρόπον  τής  ζωής,  τό¬ 
τε  πού  δέν  ήταν  τόσον  μεγάλη  ή  χάρις  τού  Αγίου  Πνεύ¬ 
ματος,  τότε  πού  ή  Αμαρτία  ήταν  δυσκαταμάχητος,  τότε 
πού  επεκράτει  ή  κατάρα,  τότε  πού  ό  θάνατος  ήταν  φοβε¬ 
ρός.  Τώρα  δμιας  ή  πάλη  έγινε  εύκολωτέρα,  διότι  μέ  τήν 

παρουσίαν  τού  Χριστού  δλα  "αύτά  τά^έμπόδια  άνετράπη- 
σαν.  "Ωστε  δέν  ύπάρχει  πλέον  δι*  ήμας  καμμία  δικαιολο¬ 
γία,  ώστε  νά  μή  δυνηθώμεν  νά  φθάοωμεν  είς  τό  ίδιον  μέ- 
τρον  μέ  έκεΐνον,  ύστερα  Από  τόσον  χρόνον  καί  τόσην  έ- 
πίβοσιν  καί  τόσας  δωρεάς  πού- μας  έοόθησαν  Από  τόν  θε¬ 

όν,  "Εχοντες  λοιπόν  κατά  νούν  δλα  αύτά,  δτι  δηλαδή  τά 
Οίινά  πού  όπέστη  έκεϊνος  ήταν  μεγαλύτερα  καί  Απεδύθη 
Ιίς  Αγώνα  μέ  αύτά,  τότε  πού  6  Αγών  ήταν  δυσκολώτερος, 
Κ  Ας  ύπομένωμεν  μέ  γενναιότητα  καί  μεγάλη ν  εύχαριστί- 

Κβλας  τάς  συμφοράς  πού  ιιάς  πλήττουν,  διά  νά  δυνη- μιν  νά  έπιτύχωμεν  τούς  ίδίους  μέ  έκεΐνον  στεφάνους, 

μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ίη- 
Μθ  Χριστού,  μετά  τοΰ  όποίου  Ανήκει  ή  δόξα  είς  τόν  Γία- 
Ήρα  μαζί  καί  είς  τό  άγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί 

Ιίς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  ’Αμήν. 
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$4$  λ  Πρό  όλίγου,  Αγαπητοί  μου,  δταν  έπλέκαμε  ιτρός, 

χάριν  σας  τόν  πολυανθή  στέφανου  τής  άνοίξεως  
καί  £δί- 

δαμε  τά  χαρακτηριστικά  τής  Εποχής  αύτής  τοΰ  Ετους  με 

τούς  λόγους,  ώσάν  νά  ̂ σχεδιάζαμε  Ενα  ζωγραφικόν  πίνα¬ 

κα,  δέν  έδείξαμε  μόνον  θαλερά  άλση  καί  Ανθηρά  λιβάδια 

καί  αΟρας  ζωογόνους,  άλλά  διετυπώναμε  τήν  γνώμην  ότι 

καί  ή  [δική  μας  φόσις  κατά  τήν  έποχήν  αύτήν  
Εχει  πλα¬ 

στή,  ώστε  νά  δέχεται  τά  σύμβολα  τής  άναστάσεως.  
καί, 

καθώς  άνεζητοΰμεν  μίαν  εύκαιρίαν  κατάλληλον  είς  την 

περ [στάσιν,  έλάβαμε  ώς  τοιαύτην  τόν  Λάζαρον,  δ  όποιος 

Ανεστήθη.  Αλλά  Γπειδή  6έν  ήδυνήθημεν  νά  έκπληρώσω- 
μεν  τήν  ύπόσχεσίν  μας,  έτερματ  ίσαμε  τόν  λόγον  είς  τήν 

άρχήν  τής  πρασπαθείας  μας.  Καί  κυρίως  άνερευνώντες 

διά  ττοϊον  λόγον,  Β  ένφ  ύττό  των  άλλων  ευαγγελιοτών  Α- 

ποσιωπαται  ή  διήγησις  περί  τοΟ  Λαζάρου,  Αναφέρεται  μό¬ 

νον  άπό  τόν  Ίωάννην,  έλέγαμεν  ότι  τό  άγιον  Πνεύμα,  διά 

νά  άπστρέψη  Εκ  των  προτέρων  κάθε  ύποψίαν,  δτι  πρόκει¬ 

ται  περί  πλαστής  ιστορίας,  έπέτρεψεν  εϊςτούς  Εύαγγελι- 

στάς  νά  Αναγράψουν  τά  θαύματα  τοΰ  Σωτήρος  κατά  τρό¬ 

πον  σύμφωνον  μεταξύ  των.  Ταυτοχρόνως  δμως  εφρόντι- 
σεν  ώστε  νά  παραλείψουν  ό  είς  τό  Ενα  καί  6  άλλος  τό 

άλλο,  πρσσφέρον  6ι'  αύτοΰ  τού  τρόπου  μίαν  παραστατι¬ 

κήν  άπόδειξιν,  δτι  τά  Εύαγγέλια  61  ν  έγράφησαν  δολίως, 

οΰτε  έξ  έπινοήσεως,  ούτε  κατόπιν  κοινής  συμφωνίας,  οΟ- 

τε  άπλώς  πρός  χάριν  των,  καί  άκόμη,  δταν  κάτι  Ελειπε  
α¬ 

πό  κάποιον,  δλα  μαζί  νά  άποκαλύπτουν_ ζωηράν  καί  Αδι¬ 

αμφισβήτητον  τήν  Αλήθειαν.  647  Α  Άφοϋ  λοιπόν  δλα  
αύ- 

τά  τότε  τά  άνεπτύξαμεν  άρκετά,  δς  Εξετάσωμεν  τώρα 

ποία  Ανάγκη  τής  στιγμής  Επέβαλε  τό  θσϋμα  αυτό  τής  ά* 
ναστάσεως  του  Λαζάρου  διά  τούς  μαθητάς. 

Ό  Σωτήρ  πολλάκις  όμιλών  πρός  τούς  μαθητάς  διά 

τό  πάθος  του.  τούς  Εβλεπε  νά  καταλαμδάνωνται  άπό  νάρ¬ 
κην  καί  νά  αίσθάνωνται  όλ(γην  φρίκην  άκσύοντες  αυτά, 

καί  νά  θεωρούν  τό  προαγγελλόμενον  πάθος  του  ώς  Ερ- 

γον  Αδυναμίας  μάλλον  παρά  θείας  οίκονομίας,  καί  νά  συν- 
ταράσσωνται  άκόμη  άπό  άνθοωπίνους  λογισμούς  καί  νά 

τρέμουν.  Διά  τούτο,  καθώς  ήδη  έπλησίαζε  τό  πάθος  καί 
έπρόκειτο  νά  στηθή  ό  σταυρός,  άνασταίνει  τόν  Λάζαρον, 

«7 

πού  εΤχεν  άποθάνει,  διά  νά  διδάξπ  έμπράκτως  τούς  μαθη¬ 

τάς,  δτι  ό  σταυρός  καί  6  θάνατος  δέν  εΤνάΐ  Εργον  
Αδυνα¬ 

μίας,  Β  καί  νά  πείση  τούς  παρόντας,  δτι  Εξουσιάζει  τόν
 

θάνατον  καί  Ανακαλεί  τήν  ψυχήν,  ή  όποία  εϊχεν  ήδη  λυ- 

θή  άπό  τά  γήινα  δεσμά.  ’Υφίσταται  5έ  τόν  έ
κουσιον  θά¬ νατον  διά  κάποιον  σκοπόν  καί  Ισως  προδιέγραφεν  εις  τήν 

άνάστασιν  τοϋ  Λαζάρου  τήν  Ιδικήν  του  τριήμερον  Ανάστα¬ 

σή,  καί  μέ  τήν  σύντομον  προθεσμίαν  τής  παραμονής  είς 

τόν  τάφον  ήθελε  νά  παρηγαρήση  τούς  μικροψύχους  καί 

ήθελε  νά  διάλυση  τόν  άναπότρεπτσν  φόβον  των  μαθητών 

είς  τάς  παραμονάς  τής  σταυρώσεως,  Προσέτι  ήθελε  
νά 

δείξη  δτι  αύτό  πού  ό  Ιδιος  έχάρισεν  είς  Αλλον  θά  τό  δχη 

καί  αότός  εύκόλως  άπό  τόν  έαυτόν  του.  Δι’  αύτών  λοιπόν 
των  Εργων  νουθετεί  όσους  Αμφιβάλλουν  κάμνων  μέ  αύτόν 

τόν  τρόπον  τήν  πραγματικότητα  νά  κραυγάζη  καί  ήτσ 

ώσάν  μέ  τά  Εργα  του  αύτά  νά  Ελεγε:  Ο  Τήν  προσληφθεϊ- 

αν  άνθρωπίνην  φύσιν  είς  ούδεμίαν  περίπτωσιν  δέν  τήν 

φησα  αμιγή  άπό  τήν  θείαν  Ενέργειαν,  Αλλά  άλλοτε  μέν 
ώς  άνθρωπος,  άλλοτε  δέ  ώς  θεός  έγώ  6  Ιδιος,  διά  μέν  τής 
ένανθρωπήσεως  ύποδηλών  τήν  (άνθρωπίνην)  φύσιν,  διά 

6έ  τής  θείας  Ενέργειας  βεβαιών  τήν  θείαν  οίκονομίαν,  έδί- δασκον  δτι  πρέπει  νά  άποδίδωμεν  τά  ταπεινότερα  είς  τήν 

άνθρωπίνην  φύαιν,  τά  δέ  ύψηλάτερα  είς  τήν  θεότητα.  Καί 
μέ  τόν  άνισον  αύτόν  συγκερασμόν  των  Εργων  Ερμήνευα 

τήν  άνισον  ίνωσιν  των  δύο  φύσεων  καί  μέ  τήν  Εξουσίαν  Ε¬ 
πί  των  παθών  ήθελα  νά  καταστήσω  φανερόν  τό  Εκούσιον 

τών  παθών  μου.  Ώς  θεός  ̂ χαλιναγώγησα  τήν  (άνθρωπί¬ 

νην)  φύσιν  μέ  τήν  παράτασιν  τής  Ασιτίας  Επί  τεσσαράκον¬ 

τα  ήμέρας,  Επειτα  έπείνασα  καί  έκουράσθην  ώς  άνθρω¬ 
πος,  Αλλά  ώς  θεός  έκοίμησα  καί  θάλασσαν,  ̂ ή  όποία  έ- 
λύσσα.  Ο  Ώς  άνθρωπος  έδοκιμάσθην  ύπό  τού  διαβόλου, 

άλλά  ώς  θεός  μέ  τήν  προσταγήν  μου  έξεδίωξα  δαίμονας. 
Ώς  άνθρωπος  πρόκειται  νά  όποφέρω  ύπέρ  τών  Ανθρώπων, 

Αλλά  διά  νά  μή  έκλάδητε  τό  γεγονός  ώς  ϊργον  Αδυναμί¬ 
ας,  προτού  νά  έπέλθη  ό  θάνατος  Ανακαλώ  είς  τήν  ζωήν 

τόν  δέσμιον  τοϋ  θανάτου ,’  καί  άφοϋ  δι*  αύτοΰ  τοϋ  τρόπου 
προανήγγειλα  τήν  Ενέργειαν  τής  θείας  μου  φύσεως.  τότε 
καταβάλλω  τήν  Αρχαία  ν  όφειλήν  τής  άνθοωπίνης  φύσεως 

καί,  Αφού  διέλυσα  τά  δεσμά,  τότε  δένομαι  ό  'δισς 
μέ  τά  δεσμά  τοΰ  θανάτου,  καί  μέ  τάς  πράξεις  αύτάς  ά- 
π  ©δεικνύω,  δτι  Εχω  Εξουσίαν  νά  παραδώσω  τήν  ζω¬ 

ήν  μου  είς  θάνατον  κΓ  Εχω  Εξουσίαν  πάλιν  νά  τήν  λά- 

1.  'Εν»·Τ  Ι^ταΚθα  ΛίζΛρο*. 
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βω*  Αύτή  είναι  ή  έμπρακτος  διδασκαλία  τοΰ  Σωτήρος. Έάν  δέν  συυέβαινεν  αυτό,  δέν  θά  ίπτήρχε  κανείς  λόγος 

νά  διασώσπ  (6  Εύαγγελιστής)  καί  τό  θαύμα  τΛς  Αναστά- 
σεως  τού  Λαζάρου,  Ε  πολύ  περισσότερον  πού  ειχεν  άνογ- 

γελ6ή  είς  αύτόν,  δταν  εύρ  [σκέτο  καθ’  όδόν,  ή  άσθένεια  τοΰ 
Λαζάρου.  «Άττέστειλαν»,  λέγει,  «σΐ  άδελφα)  αύτοϋ  ττρός 
τόν  Κύριον  Ανθρώπους  κα)  τού  έλεγον,  οτι  6  Αγαπητός 

σου  
φίλος  

Ασθενεί».2 3  

Άκούων  

λοιπόν  

μίαν  
τοιαύτην  

εΓδη- 

σιν,  δέν  θά  Ανέβαλλεν  έπ|  πολύ,  Αλλά  θά  ένήργει  δπως 
ένήρνησε  καί  είς  τήν  περίτττωσιν  τού  έκστοντάρχου  καί 
τής  Συροψοινικίσσης  καί  διέσωσεν  Εν  τή  άπουσίφ  Εκείνου 
τόν  υΙόν  του,  έν  τή  άπουσίφ  δέ  τής  Αλλης  τήν  θυγατέρα 

της.  ***  Α  Κοπά  τόν  Τδιον  τρόπον  θά  ένήργει  καί  είς  τήν 
περίπτωσιν  τής  Μάρθας,  δταν  τοΟ  άνήγγειλεν,  δη  6  αδελ¬ 

φός  της  Ασθενεί.  Άλλά  τώρα  άναμένει  Επίτηδες  τόν  θά¬ 
νατον,  παρατείνει  τήν  βραδύτητα  κα!  Αναβάλλει  τήν  πα¬ 
ρουσίαν  του  Εκ  προνοίας,  διά  νά  δείξη  τήν  νίκην  του  έπΐ 

του  θανάτου  άντ!  τής  πάλης  ττρός  τόν  θάνατον.  Κα)  Ανα¬ 
βάλλει  έπΙ  τρεις  ήμέρας,  διά  νά  βεβαιωθή  άπολύτως  ό  θά¬ 
νατος.  Καί  ένώπιον  των  Ιουδαίων  άνοίγει  τόν  τάφον,  διά 
νά  καταστήση  μάρτυρας  τοΰ  θαύματος  αυτούς,  οί  όποιοι 
τόν  κατεδίωκον.  Καί  διά  προσευχής  καί  έπικλήσεως  τοΰ 

Πατρός  σηκώνει  τόν  Λάζαρον,  διά  νά  μή  φσνη  δτι  Αντι¬ 
τάσσεται  είς  τούς  νόμους  τού  δημιουργού.  Κα)  πρόσεχε, 

σέ  παρακαλώ,  τό  παράδοξον.  Δέν  εΤπε:  «Λάζαρε.  Επάνελ¬ 

θε  είς  τήν  ζωήν»,  Αλλά  τί  είπε;  «Λάζαρε,  δεύρο  έξω»,4  διά 
νά  δ  δάξη  τούς  παρόντος,  δτι  αύτός  καλεί  «τά  μή  δντα  ώς 
όντα»,  διά  νά  δείξη  είς  τούς  παρόντος  ®  δτι  αύτός  είναι 

δ  θεός  τών  ζώντων  κα)  δχι  των  νεκρών,  διά  ν’  Απόδειξη 
δτι  τό  θειον  πρόσταγμα  δέν  δύνβται  ποτέ  νά  Εμποδισθή 

άπό  κανένα  καί  νά  φέρρ  είς  τήν  μνήμην  τών  παρισταμέ- 
υων  Εκείνον,  6  όποιος  λέγει:  «Άς  γίνη  τό  στερέωμα,  Ας 
συναχθοϋν  τά  66ατα  είς  Ζνα  μέρος,  άς  βλαστήσπ  χόρτϋν 

ή  γή,  Ας  Εξαγάγουν  τά  Οδατα  ζωντανά  Ερπετά».3  Λάζαρε, 
δεύρο  ?ξω.  Κα)  τούτο  δ  ά  νά  είναι  άσφαλεστέρα  ή  πίστις 
αύτών,  πού  συνεκεντρώθησαν,  ώοτε  ή  νεκρική  στολή  καί 

τά  δεσμό  νά  βεβαιώσουν  τόν  θάνατον,  κα!  ή  άνυπέρθίετος 
ύπακοή  καί  ό  Ανεμπόδιστος  φόβος  νά  διατρανώσουν  τήν 

βεσποτικήν  Εξουσίαν.  Λάζαρε,  δεύρο  έξω.  Καί  ό  διαλελυμέ- 
νος  έσηκώνετο  βρθιος,  καί  αύτός  πού  είχε  σαπίσει,  ήσθά- 

2.  Ώ(Αλ.  ΊβιΔν.  10,  18. 
3.  Ίο>άϊ.  11.  3. 

4.  “Ιο)4ν.  11,  48. 
6.  Γέν«σ.  1,  6.  β,  11,  20. 

5® 

νέτο,  ό  νεκρός  υπήκουε  καί  ό  δεσμώτης  έτρεχε  κα)  ό  θρη- 

νούμενος  έσκίρτα.  €  Διατί  δέ  είς  τήν  παρούσαν  περίστα- 
σιν  6  Σωτήρ  ̂ χρησιμοποίησε  τήν  δυνατήν  φωνήν;  Διότι 

ό  εύαγγελιστής  Λέγει:  «Άφοϋ  είπε  αύτά,  έφώναςε  μέ  με¬ 

γάλη  ν  φωνήν:  Λάζαρε,  δεύρο  έξω».3  διά  τής  φωνής 
προετύπωνε  τήν  μέλλουσαν  άνάστασιν.  «Διότι  θά  σαλπί- 

ση»,  λέγει,  «κα)  θά  άνσστηθοΰν  οί  νεκροί».7 
Ένψ  δύναμαι  νά  εΓπω  πολλά  άκόμη  διά  τό  παρόν  θέ¬ 

μα,  περιορίζομαι  καί  Αναγκάζομαι  νά  έλθω  άπό  τάφον 
πράς  τάφον.  ΕΤναι  δέ  Επίκαιρον  νά  συγκριθή  ό  τάφος  τού 

Λαζάρου  μέ  Αλλους  τάφους.  Καί  δέν  είναι  Ακαιρον,  καθώς 
φαίνεται  καί  ό  θάνατος  τών  γυναικών,  πού  Εορτάζεται  είς 

αύτόν  τόν  τάφον.*  Τάφος  Εκεΐ,  καί  Εδώ  τάφος,  Ο  Άλλά  ό 
μέν  τάφος  τοϋ  Λαζάρου  Ανοίγεται  κα)  φανερώνει  τήν  66- 
ναμιν  τοΰ  Χριστού,  ό  δέ  τάφος  τών  γυναικών  καί  κλειστός 
Ενεργεί  κα)  διακηρύττει  τήν  χάριν  τού  Σωτήρος.  Έκεΐ  ό 
νεκρός  Εξέρχεται  άπό  τόν  τάφον  παρά  τούς  νόμους  τής 

φύσεως  καί  τρέχει.  Εδώ  αΐ  γυναίκες  Αντίθετα  πρός  τήν  φύ- 
σιν  προστρέχουν  είς  τούς  τάφους.  Έκεΐ  (ώπάρχει)  σημει- 
ον  θείας  δυνάμεως,  έδώ  υπάρχει  άπόδειξις  γέννα ιότητος. 
Έκεΐ  ό  Λάζαρος  (Εξέρχεται)  άπό  τάς  πύλας  τού  θανάτου, 

Εδώ  αί  γυναίκες  μέ  γενναιότητα  προσέρχονται  είς  τάς  πύ- 
λας  τού  θανάτου.  Έκεΐ  Οπήρξε  μετά  θάνατον  άνάστασις, 
Εδώ  ύπάρχτ  ζωή.  Έκεΐ  ό  θάνατος  Εξαρπάζεται  διά  τής 

βίας.  Εδώ  ό  θάνατος  Εμφανώς  καταπατεϊται.  Εκείνον  (δη¬ 
λαδή  τόν  Λάζαρον) ,  ό  θάνατος  άφοΟ  τόν  Εδάνεισεν  είς 

τήν  ζωήν,  τόν  έλαβε  ταχέως  όπίσω.  ’Ή  καλύτερον  λέγει: 
«"Έλαβον  γυναίκας  τούς  νεκρούς  αύτών  Εξ  ,Α^αστάσεως»1 
καί  τούτο  μέ  προσταγήν  τοΰ  θεού.  Ένψ  αύταί,  μήτηρ  καί 
θυγατέρες,  χάριν  τών  όποίων  ουνηθροίσθημεν  σήμερον, 
μετεπήδησαν  άπό  τήν  πρόσκαιρον  είς  τήν  αίώνιον  ζωόν, 

Μήτηρ  εύσεβής,  ή  όποία  ύττέμεινο  τάς  ώδίνας  τοΰ  τοκετού, 
θυγατέρες  πού  δέν  Εδοκίμασαν  τάς  ώδίνας.  649  Α  Μήτηρ, 
ή  όποια  έλυσε  τήν  παρθενίαν  διά  νά  γεννήση  παρθένους, 
μήτηρ  ή  όποία  έ  γέννησε  τάς  άγνάς  (θυγατέρας)  μήτηρ 
ή  όποία  κατά  φυσικόν  νόμον  Εγέννησε  παρθένους.  Ό  τύ¬ 
ραννος,  ό  όποιος  παντού  Εκστρατεύει  Εναντίον  τών  εύσε- 
βών,  ό  όποιος  στρέφει  τό  βαρβαρικόν  ξίφος  είς  Εμφυλίους 

6.  >Ι«*ι.  11.43. 

7.  Α“  Κορ.νβ.  16,  Β8. 

8.  ΠρΔκιιται  Γ»ρΙ  τάψς»  τ®ν  ίορτβζομένϊήν  γυναικών  Βϊρ^ίνης. 

Δομνίνης  χαϊ  ΤΓρο αίάκηζ.  Κΐ;  τόν  3 "ον  τόμον  π«ριλ(ΐμ&4νεται  (ιμιλία.  το& 
(.  ΧρΊθθοτ4μα>  εί;  τΑ;  Αγίας  οώτΔς  Μάρτυρας. 9.  Έ0ρ.  11,  36. 
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σφαγάς,  ό  τύραννος  πού  καταδιώκει  τόν.  Χριστόν  χωρίς 

νά  τόν  δλέπη,  6  όποιος  καταστρέφω ν  τό  ποίμνιον  νομίζει 

Ατι  Αφανίζει  τόν  ποιμένα,  6  τύραννος  πού  Επιχειρεί  νά  το- 

ξεύση  είς  τόν  ούρανόν,  ό  τύραννος  πού  φθονεί  τήν  βασι¬ 
λείαν  τοΰ  Χριστού,  καθώς  Εκείνη  Επεκτείνεται,  αύτός  6 

τύραννος  καί  άνευ  συζύγου  ήτο  6  άνθρωπος  πού  τάς  κα- 
τεδίωκε  καί  άγναΐ  ήσαν  αΐ  θυγατέρες  πού  συνηγωνίζοντο. 

Χρήματα  διηρπάζοντο,  πατρίς  Εγκατελείττετο.  Β  *  Ασεβ
είς 

στρατιώται  έσυραν  τάς  παρθένους,  αί  όποια  ι  ήγάπησαν· 

τήν  σωφροσύνην  καί  τήν  κοσμιότητα,  πανούργοι  οί  όποιοι 

τάς  έξηνάγκαζον  νά  προσκυνήσουν  τήν  εΙκόνα  τού  νοη
¬ 

τού  Ν  αβουχοδονόσορος  .ιβ  Άλλα  αύτό  πού  Επέτυχεν  ή  κά¬ 

μινος  τής  Βαβυλώνος,**  6ιά  τήν  τριάδα  των  μαρτύρων ήτο  δτι  διέλυσε  τά  δεσμά  τού  σώματος  καί  τής  ψυχής  καί 

άφησε  τάς  ψυχάς  έλευθέρας  νά  πετάξουν  είς  τόν  ούρανόν. 

Την  άρχήν  δέ  τοΰ  κακού  έκαμεν  Εκείνος  ό  δφις,  που  κατε- 

δίωζε  τήν  ΕΟαν  είς  τόν  παράδεισον,  μετελθών  δολίως  ά- 

πλοϋς  καί  άθώους  τρόπους.  Αύτός,  όταν  είδε  τόν  ποτα¬ 
μόν  να  μεταβάλλεται  είς  κολυμβήθραν  διά  τήν  κάθαρσιν 

των  ρύπων  τοΰ  αίματος,  νά  άναμιγνύεται  τό  ύδωρ  μέ  θει¬ 
ον  Πνεύμα,  Ενώ  κατεδίωξε  τάς  μακαρίας  Εκείνος  μέχρι  τοΰ 
ποταμού,  άττωθεϊτο  άπό  τά  ύδατα,  τά  όποία  ι  Ιχον  ένωθή 
μέ  πνευματικόν  πΰρ,  καί  έπανασυνάγων  τήν  κομψότητά 

του,  ̂   ε  θρήνε  ι  τήν  βλάβην  τής  παλαιός  Επινσήσεως  καί 
τάς  γυναίκας,  τάς  όποίσς  πρίν  έθεώρει  ευάλωτους  είς  τήν 

Εξαπάτησιν  καί  τόν  φόβον,  τάς  έβλεπε  τώρα  νά  άγωνί- 
ζωνται  γενναίως  Εναντίον  του  θανάτου  καί  ή  πτέρνα,  τήν 

όποίαν  ήθελε  νά  ύποσκελίση,  τήν  έβλεπε  νά  πηδά  δπό  τ1>Ιν 
γήν  είς  τόν  ούρανόν. 

Αλλά,  άφοΰ  έπαρκώς  έπλέξαμε  τό  πανηγυρικόν  Εγ- 
κώμΌν  είς  τάς  τροπαιοφόρους  γυναίκας  καί  άντλήσαμεν 
τά  ωφέλιμα  διδάγματα  άπό  κάθε  πλευράν  τής  ύποθέσεως 

καί  έκοσμήσαμεν  παλαιόν  τάφον  μέ  πρόσφατον  καί  συνε- 
£>ύ?αιιεν  θ~υυαστήν  άνάστασιν  μέ  καοτεοικόν  θάνατον 

καί  Επροβάλαμεν  ύττο6'·ίγρατα  άρετής  καί  εύσεβείας  Ο  καί 

διά  τούς  άνδρας  καί  διά  τάς  γυναίκας  καί  άφοΰ  έπεδείξα- 
μεν  ένδοξον  θάνατον  καί  ποθητήν  άνάστασιν.  Ας  εύχαρι- 
στήσωμεν  τόν  Χριστόν,  ό  όποιος  έχει  Εξουσίαν  ζωής  καί 

θανάτου.  Είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δό&α  καί  ή  δύναυίς  μα¬ 
ζί  μέ  τόν  Πατέοα  καί  τό  άνιον  καί  ζωοποιόν  Πνεύμα,  είς 
τούς  αΙώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

10.  ΈννοΒΪ  ίνϊϊΟθα  ·;6ν  βιΜολον. 
11 .  Λζν.  9. 

12.  [Τρύκβιτί1.  διά  το4ς  ιρόϊς  τΐαΧ&ας  ιβ  χβμίΊΐψ. 
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91  Α  ΕΠΙ  ΤΗΪ  ΑΝΑΓΝ0ΪΘΕ1ΙΗ2  ΠΕΡΙΚΟΠΗΣ
,.  Ο  ΣΑΓΛΟΙ  ΕΕΗΚΟ- 

Λ0ΓΘΕ1  ΝΑ  ΠΝΕΗ  ΑΠΕΙΛΗΝ  ΚΑΙ  ΦΟΝΟΝ.  ΟΛΟΙ
  ΠΕΙΊΗΕΝΟΓΝ  ΟΤΙ 

Η  ΟΜΙΛΙΑ  ΘΑ  ΕΚΦΟΝΗβΗ  ΕΙ2  ΤΗΝ  ΑΡΧΗΝ  ΤΟΓ
  θ'  Κ&άΑΛΛίΟΐ  ΙΏΝ 

ΠΡΑΒΕϋΝ,  ΛΙΟΤΙ  Η  ΚΛΗΪΙΣ  ΤΟΪ*  ΠΑΓΑΟΓ  ΕΙ
ΜΑΙ  ΑΠ0ΑΒ18Ι2  ΤΗΪ. ΑΝΑΧΤΑΣΒβϊ. 

■  τΑρά  γε  είναι  σύτά  ύποφερτά ;  τΑρά  γε  είναι  αυτά 

Ανεκτά;  Κάθε  ήμέραν  ή  σύναξίς  μας  δλο  καί  λιγοστ
εύει. 

Καί  Ενώ  ή  πόλις  είναι  γεμάτη  Ανθρώπους,  ή  Εκκλησία
  εί¬ 

ναι  άδεια.  Γεμάτη  είναι  ή  άγορά,  τά  θέατρα,  ό  περίπα
¬ 

τος  ένω  ό  οΤκος  τού  θεού  έρημος.  Β  Καί  διά  νά  ε
ίπωμεν 

τήν  Αλήθειαν,  ή  πόλις  είναι  έρημωμένη  άπό  Ανθρώπους
 

καί  ή  Εκκλησία  γεμάτη,  διότι  δέν  πρέπει  νά  όνομ
άση  κα¬ 

νείς  Ανθρώπους  βσους  συχνάζουν  είς  τήν  άγοράν,  Αλλά 

μόνον  Εσάς  πού  έρχεσθε  είς  τήν  Εκκλησίαν.  Όχι  εκείνους 

πού  Αδιαφορούν,  Αλλά  σάς  πού,  δραστηριοποιείσθε.  Όχα 

Εκείνους  πού  Ασχολούνται  (χάσκουν)  μέ.  τά  κοσμικά  προ¬ 

βλήματα,  Αλλά  σας  πού  προτιμάτε  τά  πνευματικά  πρ
ο¬ 

βλήματα  Αντί  των  κοσμικών,  Δέν  είναι  άνθρωπος  αυτός 

πού  άπλώς  έχει  σώμα  καί  φωνήν  Ανθρώπου,  άλλά  έκεΐνος 

6  όποιος  έχει  €  ψυχήν  καί  διάθεοιν  Ανθρώπου.  Τοιου
το¬ 

τρόπως  ούδέν  (Αλλο)  είναι  άπόδειξις  ύπάρξεως  Ανθρώπι¬ 

νης  ψυχής  είμή  ή  Αγάπη  τών  θείων  λόγων.  
"Οπως  Ακρι¬ 

βώς  ούδέν  (άλλο)  είναι  Απόδειξις  καί  σημεϊον  ύπάρξεως 
ζωώδους  καί  παοαλόγου  ψυχής  Από  τοΟ  νά  περιφρονή  τις 
τά  θεία  λόγια,  θέλεις  νά  μάθης  δτι  δσοι  περκρρονοΰν  τήν 

Ακρόασιν  των  θείων,  Εχασαν  Από  τήν  ύπερηφανίαν  των  αό- 
τήν  καί  τήν  Ιδιότητα  τοΰ  Ανθρώπου  καί  έξέπεσαν  άπό  τήν 
εόγένειάν  των;  Δέν  ΘΑ  Επικαλεσθώ  Ιδικά  μου  λόγια,  Αλλά 
Ενα  προφητικόν  λόγον  πού  Επικυρώνει  τήν  γνώμην  μου 

διά  νά  Τδητε  δτι  βταν  δέν  Αγαπάτε  τά  πνευματικά  λόγια 

δέν  ήμπορεϊτε  νά  εΐσθε  Ανθρωποι,  καί  διά  νά  ίδήτε  Επίσης 

δτι  ή  πόλις  μας  είναι  Ερημος  άπό  Ανθρώπους.  Ο  Ό  μεγα- 
λοφωνότατσς  Ήσαΐας,  αύτός  πού  Εβλεπε  τά  παράξενα  ό- 
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ρήματα,  αύτός  πού  ήξιώθη  σωματικώς  νά  Γδη  τά  Σεραφείμ 

καί  ν*  Ακούση  τήν  μυστικήν»  μελωδίαν  των,  αύτός  άφοϋ 
είσήλθεν  είς  τήν  πολυάνθρωπον  μητρόπολιν  τών  Ιουδαί¬ 
ων,  τά  Ιεροσόλυμα,  καί  Αφού  Εστάθη  εΐς  τά  μέσον  της  Α¬ 

γοράς  περιεκυκλώθη  άπό  δλον  τόν  λαόν,  έπιθυμών  ν*  ά- 
ποδείξη  οτι  ό  μή  Ακούων  τούς  λόγους  τών  προφητών,  δέν 
είναι  άνθρωπος  Εβροντοφώναξε:  «Ήλθα  καί  δέν  εύρηκα 

Ανθρωπον,  προσεκάλεσα  καί  δέν  ύπήρξε  (κανείς)  νά  ύπα- 
κούση».'  Ε  Καί  δχι  διά  τήν  Απουσίαν  Ανθρώπων,  Αλλά  διά 
τήν  Αδιαφορίαν  τών  Ακροατών,  εΤπεν  Ασφαλώς  αύτό. 

-«Ήλθα  καί  $έν  εύρήκα  Ανθρωπον»,  καί  συνέχισε-  «’Εκάλε- 
αα  καί  δέν  ύπήρξε  (κανείς)  νά  ύπακούση».  Επομένως  ή- 
σαν  παρόντες,  Αλλά  έθεωροϋντο  ώς  Απόντες,  άφοϋ  δέν  η- 

κουαν  τόν  προφήτην.  Δι*  αύτό  Επειδή  ήλθε  καί  δέν  ύπήρ- 
χε  άνθρωπος,  καί  προσεκάλεσε  καί  οέν  ύπήρχε  (κανείς) 

νά  ύπακούση,  στρέφει  τόν  λόγον  πρός  τά  στοιχεία  τής  φύ- 

σεως  καί  λένει:  «'Ακουσε,  ούρανέ,  καί  πρόσεξε  καί  σύ, 

Ϊή».  Διότι  εγώ  μέν  ΑπεστΑλην  πρός  Ανθρώπους,  πρός 
νθρύπους  λογικούς.  'Αλλ’  Επειδή  δέν  Εχουν  οΰτε  λογι¬ 

κόν,  οΰτε  αί'σθησιν  διά  τοϋτο  συνομιλώ  μέ  τά  στοιχεία  τής 
φύσεως  πού  Εχουν  αϊσθησιν,  99  Α  διά  νά  κατηγορήσω  δ- 
σους  Εχουν  τιμηθή  μέ  αίσθήσεις  καί  δέν  χρησιμοποιούν  τήν 

τιμήν  αύτήν.  Καί  άλλος  προφήτης,  ό  Ιερεμίας,  λέγει  τά  έ¬ 
ξης,  ίστάμενος  έν  μέσφ  τοΰ  πλήθους  τών  Ιουδαίων  είς 

τήν  αύτήν  πόλιν  ώσάν  νΑ  μή  ήτο  κανείς  παρών.  Τοιουτο¬ 
τρόπως  ώμίλει  δυνατά:  «Πρός  ποιον  νά  όμιλήσω  καί  νά 

διακηρύξω;».  Μά  τί  λέγεις;  Βλέπεις  τόσον  πλήθος  καί  έρω¬ 
τας  πρός  ποιον  θά  όμιλήσης ;  Ναι,  λέγει.  Πλήθος  σωμάτων 

ύπάρχει,  άλλ*  όχι  πλήθος  Ανθρώπων.  Πλήθος  σωμάτων 
πού  δέν  Εχουν  Ακοήν.  ΔΓ  αύτό  είπε  περαιτέρω  δτι  τά  αύτιά 

των  ήσαν  σφραγισμένα  καί  δέν  ήμποροόσαν  ν’  Ακούσουν. 
Βλέπει  δτι  βλοι  αύτοΙ  έπειδή  δέν  ήμποροϋσαν  νά  Ακού¬ 
σουν  δέν  ήσαν  Ανθρωποι.  Εκείνος  είπε:  Ήλθα  καί  δέν 

όπήρχε  άνθρωπος,  *  προσεκάλεσα  καί  οϋδείς  ύπήκουσε. 
Αύτός  λέγει:  «Πρός  ποιον  νά  όμιλήσω  καί  νά  διακηρύξω; 

Τά  αύτιά  των  είναι  σφραγισμένα  καί  δέν  άκούουν».5  "Αν 
λοιπόν  διά  τούς  παρόντος,  Επειδή  δέν  Επρόσεχαν  μέ  προ- 
θυμίαν  είς  τά  λεγάμενα,  οί  προφήται  είττον  δτι  δέν  είναι 

άνθρώποι,  τί  ΘΑ  είπωμεν  ήμείς  δι’  αυτούς  πού  δχι  μόνον 
δέν  άκούουν,  άλλά  δέν  Ανέχονται  οΰτε  νά  Ελθουν  εις  τΑ  ίε- 

1.  Ήο.  50.2. 
2.  Ήχ  1,  2, 

3.  Ίβρ.  6,  10. 
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ρά  ταΰτα  κατώφλια,  αυτοί  πού  περιφέρονται  Εξω  Από  τήν 

ίεράν  αύτήν  συναξιν,  πού  εύρίσκονται  μακράν  άπό  τήν  οί- 
κίαν  ταύτην  τής  μητρός  Εκκλησίας,  είς  τά  σταυροδρόμια 
καί  τούς  στενούς  δρόμους,  δπως  τά  άτακτα  καί  Αδιάφορα 

παιδιά,  πού  Αφήνουν  τήν  πατρικήν  των  οίκίαν  καί  περιφέ¬ 
ρονται  Εξω  καί  περνούν  τήν  ήμέραν  των  μέ  παιδικά  παιγνί¬ 
δια.  €  Διά  τούτο  τά  παιδιά  αύτά  πολλάς  φοράς  Εχασαν 
καί  τήν  Ελευθερίαν  των  καί  τήν  ζωήν  των,  άφοϋ  Επεσαν  είς 

τά  χέρια  άπαγωγέων  ή  λωποδυτών  καί  Επλήρωσαν  μέ  θά¬ 
νατον  τήν  άδιαφορίαν  των.  ΑύτοΙ  άφοϋ  τά  συλλαμβάνουν 
καί  άφοϋ  τούς  άφαιρέσουν  τά  χρυσά  τους  κοσμήματα,  ή 

τά  πνίγουν  είς  τά  ρεύματα  τών  ποταμών  ή,  δταν  σκεφθούν 
κάπως  πιό  φιλάνθρωπο,  τά  άπαγάγουν  είς  ξένην  χώραν 
καί  τά  Αφήνουν  Ελεύθερα.  Τό  Τδιον,  λοιπόν,  υποφέρουν  καί 
αύτοί.  Ευθύς  ώς  Απομακρυνθούν  άπό  τήν  πατρικήν  οίκίαν 
καί  τήν  Εδώ  διαμονήν  των,  περιπίπτουν  είς  τήν  Ο  διδα¬ 

σκαλίαν  των  αίρετικών  καί  τών  Εχθρών  τής  άλη θείας.  Κα¬ 
τόπιν  αύτοί,  ώσάν  Απαγωγεΐς,  τούς  παίρνουν  καί  άφοΰ 
τούς  άφαιρέσουν  τόν  χρυσόν  στολισμόν  τής  πίστεως,  τούς 

πνίγουν  Αμέσως,  βυθίζοντάς  τους  ούχί  είς  τΑ  ποτάμια,  άλ¬ 
λά  καταποντίζοντες  αύτούς  είς  τάς  σκοτεινάς  καί  βρωμε- 

ράς  διδασκαλίας  των. 
Ί δικόν  σας  Εργον  είναι  νά  προνοήσετε  διά  τήν  σωτη¬ 

ρίαν  αύτών  τών  Αδελφών  καί  νά  τούς  Επαναφέρετε  πλησίον 

μας,  Ακόμη  καί  Αν  άνθίστανται,  βν  Εχουν  Αντιρρήσεις,  ή 
διαμαρτύρονται  ή  ΘρηνοΟν.  Ή  διαμάχη  αύτή  καί  ή  Αδιαφο¬ 
ρία  είναι  γνώρισμα  παιδικής  σκέψεως.  Ε  Σ^ίς  δμως  φροντί¬ 
σατε  νά  διορθώσετε  τήν  Εχουσαν  άτε  λείας  ψυχήν  των.  Εί¬ 

ναι  Εργον  ίδικόν  σας  νά  τούς  πείσετε  νά  γίνουν  άνθρωποι. 
Διότι  δπως  άκριδώς  Εκείνον  πού  άποστρέφεται  τήν  τρο¬ 
φήν  τών  Ανθρώπων  καί  τρώγει  χόρτα  καί  Αγκάθια  μαζ!  μέ 

τά_  κοπάδια  δέν  θά  τόν  όνομάσωμεν  άνθρωπον,  Ετσι  καί  Ε¬ 
κείνον  πού  μισεί  τήν  πραγματικήν  καί  άρμάζουοαν  τροφήν 
είς  τήν  άνθρωπίνην  ψυχήν,  τήν  προερχομένην  Από  τά  θεία 
λόγια,  καί  συχνάζει  είς  τάς  συγκεντρώσεις  καί  είς  τά  συνέ¬ 
δρια  πού  είναι  πάντοτε  γεμάτα ι  αίσχρότητα  καί  λαμβάνει 

τροφήν  τά  Ασεβή  λόγια,  δέν  θά  τόν  όνομάσωμεν  βεβαίως 

άνθρωπον.  Ό  Άνθρωπος,  δι’  ήμδς,  δέν  είναι  αύτός  ιοο  Α 
πού  θά  Ετρέφετο  μόνον  μέ  άρτον  άλλά  Εκείνος  ό  όποιος 

γεύεται  πρό  τής  τροφής  αύτής  τά  θεία  καί  πνευματικά  λό¬ 
για.  Καί  δτι  τούτο  σημα]νει  άνθρωπος,  άκουσέ  το  Από  τόν 

Χριστόν,  6  όποιος  λέγει:  *«Ό  άνθρωπος  δέν  θά  ζήση  μόνον 
μέ  άρτον,  Αλλά  μέ  κάθε  λόγον  6  όποιος  Εξέρχεται  Από  τό 
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"Ωστε  ή  τροφή 

ττλΛ,  ή  μέν  μικροτέρα,  ή  δέ  καλ
υτέρα.  Καί  μάλιστα  πρίππ 

κανείς  αύτήν  νά  οίκειοττοιήται  ώστε  ν
ό  διατρ^φη  καί  τήν 

ψυχήν  του  καί  νά  μή  τήν  άντ.κ
ρύζη  νά  λι*υνΠ  &πύ 

πεΐΓαν.  Είναι  είς  τό  χέρι  μας  λοστόν  ̂  

λ,ν  μας  άπό  άνθρώπους.  Επειδή  δμως  ή  με
γάλη  αυτή  ><£ 

πολυάνθρωπος  πόλις  είναι  Ερημη  άπό  άνθρωπους  ̂ εΤσ^ 

δίκαιοι  &ν  προσφέρετε  τήν  εισφοράν  αύτήν 
 ε^  τήν  πατρί» 

σας  καί  άττοσττάσστε  τούς  άδελφους  σα
ς  Β  άν  τους 

κομίσετε  έκεΐ  δσα  ύπάρχουν  έδώ.  Κ
αί  διότι  τότε  πείθομε 

ικάττοιον  νά  άπολαύσπ  *να  τραπέζι,  
όχι  δταν  άπλως  έτται- 

νώμεν  τό  τραπέζι,  άλλ’  όταν  άπό  τά  φαγητ
ά  του  ίχ^μεν 

Κ  πρσαφέΧ>μεν  είς  τούς  άπόντας.  
Αύτό  νά  κάμετε 

καί  σεις  τώρα  καί  θά  συμβή  άσφαλως  
Ενα  ̂ ^ων  6υ°.  ήθά 

τούς  τ^ίσετε  νά  έπανέλθουν  πλησίον  
μας,  ή  άψου  παρα* 

μείνουν  είς  τήν  Ιδίαν  διαμάχην  θά 
 τραφούν  άπό  τήν  δι¬ 

κήν  σας  διδασκαλίαν  καί  άσφαλως  
θά  έπανέλθουν.  Διότι 

δέν  θά  προτιμήσουν  νά  τρέφωνπα.  χαρισ
τικως  έν  μέρει  άπό 

τό  νά  άπολαμβάνουν,  όμοΟ  μετά  τής  πατρικής  Μου
ο^ς. 

τά  άγαθά  αύτής  τής  τραπέζης.  €  Ο
τι  τό  κάμετε  αύτό  ή 

τό  έκάματε  ή  θά  τό  κάμετε  τό  Ελπίζω  κα]  τό 
 π<στ^ 

λό  Έγώ  ό  ίδιος  δέν  έπαυσα  ποτέ  νά  σα
ς  προτρέπω  επ 

σύτοϋ  ΚαΙ  έσεϊς  εΐσθε  πλήρεις  άπό  πάσαν 
 γνωσιν  καί  ήμ- 

πορεϊτε  νά  νουθετήσετε  καί  άλλους.  Ον
σι  ωρα  λοιπόν 

σδς  παραθέσω  τό  τραπέζι  μου,  τό  λιτόν
  καί  πτωχικόν,  γε¬ 

μάτο  άπό  πτωχείαν  πολλήν.  άλλά  πο
ύ  Εχε.  θαυμάσιον 

φαγητόν,  σύμφωνον  μέ  τήν  Ιδικήν  σας
  Επιθυμίαν  που  μέ 

ΛκοΟτε.  Τό  καλόν  τραπέζι  δέν  τό  χαρακτηρίζει 
 μόνον  ή 

πολυτέλεια  των  φαγητών,  άλλά  τό  κάμνεικαί  ή  δ
ρεξις  των 

συνδαιτυμόνων.  Έτσι  Ενα  λαμπρόν  τραπέζι  
θά  φανή  εΟ- 

βηνόν  δταν  δέν  έτηπέσουν  οΐ  παρόντες  πει
νασμένοι.  Αντί- 

θέτως  καί  τό  λιτόν  τραπέζι  φαίνεται  ϋ  πο
λυτελές  δταν  δε 

χβή  πεινασμένους  τούς  συνδαιτυμόνας.  
Ετσι  6  καθένας 

καταλαβαίνει  ότι  δχι  ή  φύσις  των  φόρτων  άλλ
ά  ή  διάθε- 

σις  των  συνεστιαζομένων  προσδιορίζει  τήν
  πολυτέλειαν 

τών  τραπεζών.  Νά  τί  λέγει  ή  Γραφή:  «Ό  ύπε
ρχορτασμέ- 

νος  μέ  τροφήν  άπαξιοϊ  τήν  κηρήθραν,  
ένφ  είε  ■ τό* 

τα  φαίνονται  καί  τά  πικρά  γλυκά»,  δχι  διότι  άλ
λάζει  ή 

φύσις  τών  παρατιθεμένων,  άλλά  διότι  ή  διά
θεσις  των  συνε- 

στιαζομένων  ύποκλέπτει  τήν  άπόλσυσιν.  Αν 
 τά  πίκρα 

φαίνονται  γλυκά  λόγφ  τής  Επιθυμίας  τών  προ
σκεκλημέ- 
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νωυ,  πολύ  περισσότερον  τά  εύθηνά  φαίνονται  πολυτελή. 
Διά  τούτο  λοιπόν  καί  ήμείς  πού  συζώμεν  μέ  τήν  μεγάλην 

πτωχείαν,  μιμούμεθα  τούς  φιλοτίμους  άπό  τούς  έστιάτο- 
ρας  Ε  καί  σάς  προσκαλοΟμεν  είς  κάθε  σύναξιν  είς  τό  τρα¬ 
πέζι  μας.  Αύτό  τό  κάμνομεν  δχι  διότι  ϊχσμεν  έμπιστοού- 
νην  είς  τόν  πλοΟτόν  μας,  άλλά  έλπίζοντες  δτι  θά  μάς  ά- κουσετε. 

’Εφ’  δσον  εϊπομεν  τά  άναγκαϊσ  περί  τής  έπιγραφής, 

έννοώ  τής  έπιγραφής  τών  Πράξεων  τών  Αποστόλων.  Εί¬ ναι  έπόμευον  λοιπόν  νά  άσχσληθώμεν  μέ  τήν  άρχήν  τού 
βιβλίου  καί  νά  εϊπωμεν  ποία  είναι  αύτή:  «Είς  τό  πρώτον 

βιβλίον,  Θεόφιλε,  ώμίλησα  δι’  όλα,  δσσ  ό  Ίησοϋς  ήρχισε 
νά  πράτπη  καί  νά  διδάσκη».*  101  -λ  Ό  Παύλος  όμως  δέν  μέ 
άφήνει  ν’  άκολουθήσω  αύτήν  τήν  τάξιν,  καλών  πρός  τόν 
έαυτόν  του  καί  τά  κατορθώματά  του  τήν  διδασκαλίαν  μας. 

Επιθυμώ  νά  τόν  ϊδώ  νά  τόν  φέρνουν  είς  τήν  Δαμασκόν  δε- 
μένον  οώχΙ  μέ  άλυσίδα  σιδερένια,  άλλά  μέ  τήν  φωνήν  τού 

Δεσπότου,  θέλω  νά  ίδήτε  αύτό  τό  μεγάλο  ψάρι  πού  άνα- 
ταράσσει,  καθώς  ήλιεύθη,  όλην  τήν  θάλασσαν  καί  έξήγειρε 
άναρίθμητα  κύματα  έναντίον  τής  Εκκλησίας.  Επιθυμώ  νά 

τόν  Ιδήτε,  άφοϋ  ήλιεύθη  ούχΐ  μέ  άγκιστρον,  άλλά  μέ  τόν 

λόγον  τού  Κυρίου,  "Οπως  ένας  ψαράς,  πού  κάθεται  είς 
ένα  ύψηλόν  βράχον  καί  σηκώνει  τό  άγκίστρι  του  ρίτττων 
αύτό  είς  τήν  θάλασσαν,  έτσι  καί  ό  Κύριός  μας,  πού  μάς 

έδειξε  Β  τόν  τρόπον  τοϋ  πνευματικού  ψαρέματος,  καθή- 

μενος  έπΐ  υψηλού  βράχου  τών  ουρανών,  άφήνει  ωσάν  όγ- 
κιστρον  τήν  φωνήν  του  άπό  ύψηλά  καί  λέγει:  «Σαύλε,  Σαϋ- 
λε,  διατί  μέ  καταδιώκεις ΚαΊ  έτσι  ήλίευσϊ  τό  ψάρι  αύτό 

τό  μεγάλο.  Κάτι  παρόμοιον  έγινε  καί  διά  τό  ψάρι  πού  ήλί- 
ευσεν  ό  Πέτρος  κατόπιν  προσταγής  τού  Θεού.  Καί  τό  ψάρι 

αύτό  εύρέθη  νά  ίχη  είς  τό  στόμα  του  νόμισμα,  άλλά  νόμι¬ 

σμα  νόθο,  διότι  είχε  μέν  ζήλον/  άλλ’  δχι  κατ’  έπ(  γνωσιν. 
Διά  τούτο  ό  θεός,  άφου  τού  έχάρισε  τήν  έπί γνωσιν,  τόν 
μετέβαλε  είς  νόμισμα  γνήσιον.  Καί  όπως  γίνεται  ε!ς  τά 
άλιευόμενα  ψάρια,  έτσι  έγινε  καί  είς  τήν  περίπτωσίν  του. 

€  "Οπως  έκείνα  δταν  έξέλθουν  άπό  τό  πέλαγος  τυφλώνον¬ 
ται,  έτσι  καί  αότός,  άφοΰ  έδέχθη  τό  άγκ  ιατρόν,  καί  άπε- 
σπάσθη,  έτυφλώθη  άμέσως.  Ή  τυφλωσις  όμως  έκείνη  Εκα¬ 

με  όλην  τήν  οίκσυμένην  νά  άναβλέψη.  "Ολα  αύτά  έπιθυμώ 
νά  τά  Γδητε.  Καί  διότι  έάν  έπεκρέματ©  πόλεμος  βαρβαρι- 

4.  Μκτ«.  4,  4. 

5.  Π*ροιμ-  21,  7. 

β.  ΏράΙ  1,  1. 
7.  Πρ«.  9,  4. 
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κός  καί  οί  Αντίπαλοι  κατά  τήν  άντιπαράταξιν  μάς  έπροξέ- 

νουν  άναριθμήτους  έν  οχλήσεις  καί  £ν  συνεχείς»  ο  στρατη¬ 

γός  τών  βαρβάρων,  προσάγιον  Αναρίθμητα  μηχανήματα, 

προεκάλει  σύγχυσιν  είς  δλα  τά  [δικά  μας  καί  έδημιούρνει 

πολύν  θόρυβον  καί  ταραχήν  καί  Απειλούσε  νά  κατασκάψη 

τήν  πόλιν  καί  νά  τήν  παραδώση  είς  τήν  φωτιάν  καί  νά  μάς 

έπαναφέρη  είς  τήν  δουλείαν  καί  ξαφνικά  άφοΰ  εδένετο  υ
πό 

τού  (δικού  μας  βασιλέως  θά  ώδηγεΐτο  αιχμάλωτος  είς  τήν 

πόλιν  Ό  δλοι,  μέ  τΙς  γυναίκας  καί  τά  παιδιά  θά  έτρέχομεν 

νά  τάν  ίδωμεν.  Επειδή  καί  τώρα  γίνεται  πόλεμος  καί  οί 

Ιουδαίοι  προξενούν  θόρυβον  εϊς  δλα  καί  δημιουργούν  τα¬ 
ραχήν  καί  πολλά  έναντίον  τής  άσφαλείας  τής  Εκκλησίας 

μηχανήματα  άντιπαρατάοσουν,  6  πρώτος  τών  άντιπάλων 

είναι  ό  Παύλος,  αύτός  πού  κάμνει  καί  λέγει  περισσότερα 

άπό  δλους.  Τόν  έδεσε  λοιπόν  ό  Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χρι¬ 

στός,  6  βασιλεύς  6  [δικός  μας,  αύτόν  τόν  άνατροπέα  των 

πάντων  καί  τόν  έφερεν  αιχμάλωτον.  Δέν  έξήλθομεν  λοι¬ 

πόν  άπαντες  νά  τόν  ίδωμεν  νά  όδηγήται  αΙχμάλωτος;  Α¬ 
κόμη  καί  οί  άγγελοι  τού  ούρανού,  βλίποντές  τον  δεμένον, 
Ε  καί  είσαγόμενον  είς  τήν  πάλιν  έχαιρον,  δχι  έπειδή  τόν 

εΤθον  δεμένον  μόνον,  άλλ*  έπειδή  άντελαμβάνοντο  δτι  έ- 

πρόκειτο  πολλούς  Ανθρώπους  ν’  άπαλλάξη  ^πό  τά  δεσμά 
των.  “Οχι  λοιπόν  διότι  τόν  έβλεπον  νά  μεταφέρεται,  άλλά 
έπειδή  εσκέπτοντο  πόσους  Ανθρώπους  έκείνος  έπρόκειτο 

νά  χειραγωγήση  άπό  τήν  γήν  είς  τόν  ούρανόν.  "Εχαιρον 
λοιπόν  δχι  διότι  τόν  εΤδον  άνάπηρον,  άλλά  έπειδή  έγνώ- 
ριζον  πόσους  Ανθρώπους  έμελλε  νά  έξάγη  άπό  τό  σκότος_. 
Πήγαινε  λοιπόν  είς  τά  έθνη  (τού  εϊπεν  ό  θεός)  καί  άφοΰ 

τά  άπαλλάξης  άπό  τό  σκότος,  νά  τά  άδηγήσης  _ε[ς  τήν 

βασιλείαν  τής  άγάπης  τού  Χριστού.  102  Α  Διά  τούτο  πα- 

ρατρέχων  τό  προοίμιον,  μεταφέρομαι  είς  τό  μέσον.  Ό  Παύ¬ 

λος  καί  ή  άγάπη  πρός  τόν  Παύλον  μάς  ήνάγκασε  νά  έπι- 
χειρήσωμεν  τό  άλμα  τούτο.  Ό  Παύλος  καί  ή  άγάπη  τού 

Παύλου.  Συγχωρήσατέ  με,  ή  μάλλον  μή  μέ  συγχωρήτε,  άλ¬ 
λά  έπιδείξατε  ζήλον  είς  τόν  έρωτα  τούτον.  Οποιος  έχει 

έναν  παράνομον  έρωτα,  ζητεί  βεβαίως  συγγνώμην.  "Ο¬ 
ποιος  έχει  τέτοιον  έρωτα,  δς  στολίζεται  μέ  τόν  πόθον  καί 

δς  καθιστά  πολλούς  μετόχους  τής  έπιθυμίας  καί  άς  6η- 
μιουργή  άναριθμήτους  συνεραστάς.  Διότι  έάν  ύπήρχε  {τρό¬ 
πος)  νά  βαδίσω  διά  τής  κανονικής  όδΰΟ  καί  νά  προχωρήσω 
μέ  τάξιν,  καί  νά  εΓπώ  τα  προηγούμενα  καί  νά  φθάσω  είς  τά 

μέσον  χωρίς  ν'  άφήσωμεν  τήν  άρχήν,  θά  έφθάνομεν  άμέ- 
σως  ε[ς  τό  μέσον.  Επειδή  δμως  ό  νόμος  τών  πατέρων  δια¬ 
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τάσσει  μετά  τήν  Πεντηκοστήν  νά  μή  άναγινώσκηται  τ
ό  βι- 

βλίον  Β  καί  μέ  τό  τέλος  τής  έορτης  αύτής  νά  τελειωνρ 

καί  ή  άνάγνωσις  τοϋ  βιβλίου  αύτοΟ,  εφοβήθην  μήπως  καθ 

ήν  στιγμήν  ήμείς  ήσχολούμεθα  καί  κατατριβόμεθα
  μέ  τά 

προοίμια,  φθάση  πρίν  άπό  ήμάς  τό  τέλος  τής  διηγήσεως. 

Διά  τούτο  έπί  τροχάδην  διεξήλθον  άπό  τήν  άρχήν  τήν  δι- 

ήγησιν  καί  έχων  ώσάν  άρχήν  δπισθεν  τό  προοίμιον  τής 

Ιστορίας,  σάς  προέτρεφα  νά  μείνετε  έκεΐ  καί  νά  στ
αθήτε 

είς  τήν  άρχήν  τής  όδού.  Καί  άφοΰ  ώμίλησα  άκροθιγώς 
 πτρί 

κατηγορήση  διά  τό  ακαιρον,  Ο  έφ’  δσον  αυτή  ή  άνάγκη 

τής  συνεχίσει*)  ς  μας  άπαλλάσει  άπό  τά  σφάλματα  
τού  α- 

καίρου  (τής  όμιλίας) .  Διά  τούτο  άπό  τό  προοίμιον  έπρο- 

χώρησα  εις  τό  μέσον,  Τό  δτι  δμως  ύπήρχε  (τρόπος)  βαδί- 

ζων  διά  τής  κανονικής  όδού  νά  φθάσω  εις  τόν  Παύλον,  άλ¬ 

λά  (ή  άνάγνωσις)  τού  βιβλίου  θά  προεχώρει  τής  διδα¬ 
σκαλίας  μας  καί  θά  μάς  έκλειε  τάς  θύρας,  θά  τό  Αποδείξω 

νεράν. 

Διότι  έάν  άναγινώσκοντες  καί  έξηγοϋντες  είς  σας  μό¬ 
νον  τήν  έπι  γραφήν,  καταναλώσαμεν  τά  ήμισυ  τής  έορτής, 

&υ  βεβαίως  μέ  τό  πέλαγος  αΰτού  τοϋ  βιβλίου  έπιχειρού- 

σαμεν  νά  άσχοληθώμεν,  άφού  Αρχίζαμε  άπό  τό  προοίμιον, 
Ο  πόσον  χρόνον  θά  κατηυαλώναμεν  ώοπου  νά  φθάσωμεν 

ε(ς  τάς  διηγήσεις  περί  Παύλου;  Λοιπόν,  έξ  αυτού  τού  προ¬ 
οιμίου  θά  έπιχειρήσω  νά  σάς  τό  καταστήσω  φανερόν:  «Είς 

τό  πρώτον  βιβλίον,  Θεόφιλε,  ώμίλησα  δι’  δλα».*  Πόσα  ζη¬ 

τήματα  νομίζετε  δτι  δημιουργούνται  έδώ ;  Πρώτον  διά  ποι¬ 

ον  λόγον  τού  ύπενθυμίζει  τό  πρσηγούμενον  βιβλίον.  Δεύ¬ 
τερον  διατί  τό  όνομάζει  λόγον  καί  δχι  εύαγγέλιον,  δν  καί 

ό  Παύλος  τό  όνομάζει  εύαγγέλιον  δταν  τονίζη:  «Ό  όποιος 
έπαινεΐτατ  άπό  βλας  τάς  έκκλησίας  διά  τό  έργον  του  ύπέρ 

τού  εύαγγελΓου»,*  όμιλών  περί  Λούκα.  Τρίτον,  διά  ποιον 
λόγον  λέγει  «περί  πάντων  δσων  έκαμε  ό  Ιησούς».  Ε  Έάν 

δ  Ιωάννης,  ό  Αγαπητός  τού  Χριστού,  αυτός  πού  είχε  τά- 
σον  θάρρος,  αύτός  πού  κατηδιώθη  νά  γείρη  είς  τό  στήθος 
έκείνο  τό  άγιον,  αύτός  πού  ήντλησε  άπό  έκεϊ  τάς  πηγάς 

τοϋ  Πνεύματος,  αύτός  6έν  έτόλμησε  νά  τό  είπη,  άλλά  μέ: 

β.  Πρ*ί.  1, 1. 
9.  Β'  Κορινθ.  δ.  16. 

7 
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τόσην  Ασφάλειαν  εΤπεν  «δτι  δν  Εγράφετο  καθένα  Αϊτό  άλα 
Ασα  Εκαμε  ό  Χριστός)  νομίζω  ότι  ούτε  αύτός  ό  κόσμος  6έν 

θά  Εχώρει  τά  βιβλία  τΑ  όποια  θά  Εγράφοντο».Μ  Πώς  λοι¬ 
πόν  αύτός  Ετόλμησε  νά  είπή  Ατι  είς  τό  πρώτον  διβλίον 

ώμίλησα  δι’  δλα,  Θεόφιλε,  δσα  Επραξεν  ό  Ιησούς;  Μήπως 
σάς  φαίνεται  μικρόν  τό  ζήτημα  τούτο;  103  Α  Καί  Εκεί  μέυ 
σημειώνεται  μέ  Εγκώμιο  τό  όνομα  «εύγενέστατε 

θ  «  ό  φ  I  λ  ε»,11  πράγμα  πού  δέν  έλέχθη  ούτε  διά  τούς  Αγί¬ 
ους.  Μήπως  καί  αύτό  δέν  τό  άπεδείςαμευ  μερικώς,  δτι  δη¬ 
λαδή  ούτε  Ενα  Ιώτα,  ούτε  μία  κεραία  δέν  Ετέθη  τυναίως 

είς  τάς  Γ ραφάς,  Έάν  λοιπόν  δημιουργούνται  τόσα  ζητή¬ 
ματα  είς  τό  Προοίμιον  τών  Πράξεων,  πόσον  χρόνον  τάχα 
δέν  θά  Εξοδεύσωμεν  έξετάζοντες  δλα  τά  Ακολουθούνται 
Διά  τοϋτο  ήναγκάσθην  νά  παραλείφω  τά  Ενδιάμεσα  καί  νά 

Ελθω  είς  τόν  Παύλον.  Διά  ποιον  λόγον  Ενψ  έθέσαμεν  τά 
ζητήματα  δέν  Επροχωρήσαμεν  είς  τήν  λύσιν  των;  Διά  νά 
σάς  συνηθίσω  μεν  νά  μή  δέχεσθε  πάντοτε  μασημένη  ν  τήν 

τροφήν,  άλλά  είς  πολλά  μέρη  καί  μόνοι  σας  νά  δίδετε  λύ¬ 
σιν  είς  τάς  έννοίας,  όπως  κάνουν  τά  περιστέρια.  Β  Εκείνα 

όσον  τά  μικρά  τους  μένουν  είς  τήν  φωλεόν,  τά  τρέφουν  μέ 

τό  στόμα  των.  *Όταν  δμως  ήμπορέσουν  νά  Απομακρυνθούν 
άπό  τήν  φωλεάν  καί  Ιδοΰν  νά  είναι  σταθεροποιημένα  τά 
πτερά,  6έν  κάνουν  πλέον  τό  ίδιον,  άλλά  τους  φέρνουν  70ν 
κόκκον  ε!ς  τό  στόμα  καί  τούς  τόν  Επιδεικνύουν.  Καί  δταν 

τά  μικρά  πού  περιμένουν  πλησιάσουν,  αΐ  μητέρες,  άφοϋ 
άφήσουν  τήν  τροφήν  είς  τό  Εδαφος,  τά  προτρέπουν  νά  τήν 

πάρουν  διά  τόν  Εαυτόν  των.  νΕτσι  έκάμαμε  καί  ήμεις,  λαμ- 
βάνοντας  πνευματικήν  τροφήν  είς  τό  στόμα  μας  σάς  Εκα- 
λέοαμεν  νά  εύρετε  μόνοι  σας  τήν  λύσιν.  Καί  Επειδή  προσ- 
ήλθατε  καί  Αναμένετε  νά  δεχθήτε,  Ο  σδς  άφήσαμεν  υόνους, 
μέ  τάς  ίδικάς  σας  δυνάμεις  νά  κατανοήσετε  τάς  εννοίας. 
Διά  τούτο,  Αφήνοντας  τό  Προοίμιον,  έσπεύσαμεν  νά  Ελθω- 
μεν  είς  τόν  Παύλον,  Καί  θά  είπωμεν  δχι  μόνον  δαα  ώφέ- 
λησε  τήν  Εκκλησίαν,  άλλά  καί  κατά  πόσον  τήν  Εβλαψε, 
διότι  εΤναι  άναγκαία  αύτή  ή  συζήτηοις.  θά  είπωμεν  πώς 
Επολέμησε  τό  κήρυγμα,  πώς  Επολέμησε  τόν  Χριστόν,  πώς 
κατεδίωξε  τούς  άποστόλους,  τί  Εσκέπτετο  περί  τών  Ιδεών 

τών  Εχθρών,  πώς  περισσότερον  άπό  κάθε  άλλον  ήνώχλει 
τήν  Εκκλησίαν.  Άλλά  ούδείς  θς  μή  Εντρέπεται  άκούων 

99  Β  ΜΕΤΛΙΚΙΛΗ  ΤΟΙ  ΙΙΑΓΛΟΓ 

περί  του  Παύλου  τέτοιας  κατηγορίας.  Διότι  δέν  είναι  κα* 

τηγορίαι  άλλά  Εγκώμια.  Β  Δέν  είναι  κατηγορία  δι’  αύτόν 

τό  γεγονός  δτι  ένψ  προηγουμένως  ήτο  πονηρός,  Εγινε  κα¬ 
τόπιν  άγαθός,  άλλά  τό  νά  είναι  κανείς  προηγουμένως  σπου¬ 

δαίος  καί  ϋστερα  νά  στρέφεται  πρός  τό  πονηρόν.  Άπό  τό 
τέλος  τους  κρίνονται  πάντα  τά  πράγματα.  01  κυβερνήται 
τών  πλοίων,  καί  δν  άκόμη  ύποστοϋν  Αναρίθμητα  ναυάγια, 

δταν  πρόκειται  νά  ρίξουν  άγκυραν  είς  τό  λιμάνι,  Αν  φέ¬ 
ρουν  τό  καράβι  των  γεματον  φορτία,  δέν  θά  είπωμεν  δτι 

ένήργησαν  κακώς,  διότι  τά  τέλος  Εκάλυψε  τό  παρελθόν. 

Καί  οί  άθληταί  Επίσης  καί  &ν  νικηθούν  προηγουμένως  πολ¬ 

λές  φορές,  νικήσουν  δμως  είς  τούς  τελικούς  άγώνας  διά 
τόν  στέφανον,  δέν  0ά  τούς  στερήσωμεν  τά  έγκώμια  διά 

τήν  νίκην  Ενεκα  τών  προηγουμένων.  Ε  Έτσι  θά  κάμω  μεν 
καί  διά  τόν  Παύλον.  Καί  αύτός  άπιστη  Αναρίθμητα  ναυά¬ 
για,  άλλά  δταν  έπρόκειτο  νά  πλεύση  είς  λιμένα.  Εφερε  τό 
ττλοΐον  του  γεματον  φορτίον.  Ό  Ιούδας  δέν  ώφελήθηκε 

είς  τίποτε  πού  ύπήρξε  μαθητής  άρχικώς,  Αφού  κατόπιν 

Εγινε  προδότης.  "Ετσι  και  δ  Παύλος  δέν  Επαθε  τίποτε  άπό 

τό  γεγονός  δτι  άρχικώς  ήτο  διώκτης  καί  κατόπιν  Εγινε 

κήρυξ  τού  θείου  λόγου.  Αύτά  είναι  έγκώμια  διά  τόν  Παύ¬ λον  δχι  διότι  έγκρέμισε  τήν  Εκκλησίαν,  άλλά  δμως  διότι 

αύτός  πάλιν  τήν  ώκοδόμησε.  "Οχι  διότι  κατεδίωξε  τόν 
θειον  λόγον,  άλλά  διότι,  άφοϋ  τόν  κατεδίωξε,  αυτός  πάλιν 

τόν  ηΰξησε.  104  Α  "Οχι  Επειδή  Επολέμησε  τούς  άποστό¬ 

λους  δχι  διότι  κατεσπάραξε  τό  ποίμνιον,  άλλ’  Επειδή,  άφοϋ 
τό  κατεσπάραξεν,  αυτός  πάλιν  ό  Ιδιος  τό  άνασυνεκρότησε. 
Τ(  πλέον  παράδοξον  ή  μπορεί  νά  όπάρξη  άπό  αύτό;  Ό 

λύκος  Εγινε  ποιμήν,  αύτός  πού  Επινε  τό  αΤμα  τών  προβά¬ των,  δέν  παρέλειψε  νά  χύση  τό  ίδικόν  του  αΊμο  6'ά  Τήν 
σωτηρίαν  τών  προβάτων,  θέλεις  νά  μάθης  πώς  Επινε  τό 
αίμα  τών  προβάτων ;  Πώς  ή  γλωσσά  του  ήτο  αί  ματωμένη ; 

«'Πς  Σκύλος  Εξηκολούθει  νά  ττνέη  άπειλήν  καί  φόνον  Εναν¬ 
τίον  τών  μαθητών  τού  Κυρίου».1  Άλλ’  αύτός  πού  Επνεε 
άπειλήν  καί  φόνον  καί  Εχυνε  τό  αίμα  τών  άγίων,  Ακούσε 

πώς  Εχυσε  τό  ίδικόν  του  αΤμα  ύπέρ  τών  άγίων;  Β  «Έάν 

κατά  άνθρωπον,  λέγει,  Επολέμησα  μέ  τά  θηρία  εις  τήν  "Ε¬ 
φεσον».11  Καί  παρακάτω;  «Καθημερινώς  Αποθνήσκω»,1,1  Καί 
περαιτέρω:  Έθεωρήθημεν  ώς  πρόβατα  προοριζόμενβ  διά 

10.  Ία*.  91,  96. 
11.  Λοι».  1,  3. 

19.  π?4|.  9,  1. 
1».  Α*  Κορ'.νΗ.  15,  32. 

14.  Α'  Κορί’Λ.  15,  51. 



ΙώΑΝΝΟΓ  ΧΡΓ2ΟΪΤΟΜ01Γ 100 101 Η  ΜΕΤΑΒΟΛΗ  ΤΟΪ  1ΙΑΓΛ0Ϊ 

σφαγήν». ’*  Καί  αότά  τά  ϋλεγεν  ό  Παύλος  τού  ήτο  παρών 
όταν  έχυνετο  τό  αίμα  τού  Στεφάνου  καί  συνεφώνει  μέ  τήν 
θανάτωσίν  του.  Βλέπεις  πώς  6  λύκος  μετεβλήθη  είς  ποι¬ 
μένα;  Άρά  γ£  δέν  έντρέπεσθε  άκούοντες  ότι  κατά  τό  παρ¬ 
ελθόν  ήτο  διώκτης  καί  βλάσφημος  καί  ύβριστής;  Είδατε 

πόσον  εκαμε  μεγαλύτερον  τό  έγκώμιόν  του  ή  προηγουμέ- 
νη  κατηγορία;  Δέν  σάς  Ελεγα  κατά  τήν  προηγουμένην  μας 
σύναξιν  ότι  άτό  τά  πρό  τής  σταυρώσεως  θαύματα,  τά  με¬ 

ταγενέστερα  ύπήρξαν  μεγαλύτερα;  Ο  Δέν  σάς  άπέδειξα 
(αυτό)  καί  άπό  τά  θαύματα  καί  τήν  άγάπην  τών  μαθητών, 
καί  πώς  πρό  τού  γεγονότος  τής  σταυρώσεως  ό  Χριστός 
διέτασσε  τούς  νεκρούς  νά  έγερθοΰν,  ένφ  κατόπιν  τό  Εκα- 
μαν  αύτό  αΐ  σκιαΐ  τών  δούλων  του;  Καί  πώς  τότε  αύτός 
έθαυματούργει  διατάσσων,  ένψ  Αργότερου  οΐ  δοΰλοί  του, 
χρησ ιυοπο ιοΰντες  τό  όνομά  του,  Ικαμεν  μεγαλύτερα;  Δέν 
σάς  είπα  πώς  έκλόνισε  τήν  συνείδησιν  τών  έχθρών;  Πώς 
τά  θαύματα,  μετά  τήν  σταύρωσιν,  ησαν  μεγαλύτερα  άπό 
έκεϊνα  πρό  τής  σταυρώσεως;  Ή  σημερινή  όμιλία  είναι  συγ- 

γενής  μέ  έκείνην.  Ο  Τί  μεγαλύτερον  θαύμα  ήμπορεϊ  νά  6- 
π^ΡζΠ  άπό  τό  τοΟ  Παύλου ;  40  Πέτρος  άπηρνήθη  ζώντα 
τόν  Χριστόν,  ένφ  6  Παύλος  τόν  παρεδέχθη  νεκρόν.  Μεγα¬ 
λύτερον  θαύμα  ήμπορεϊ  νά  ύπάρξρ  άπό  τό  τοΟ  Παύλου; 
Μεγαλύτερον  θαύμα  άπό  τού  νά  έγείρη  τούς  νεκρούς 
διά  τών  σκιών,  είναι  τό  νά  άγκιστρώση  καί  νά  άποσπάση 
καί  αίχμαλωτίση  τήν  γνώμην  τού  Παύλου.  ΕΙς  τήν  πρώ¬ 
τη  ν  περίπτωσιν  ή  φύσις  συνεμορφοϋτο  καί  δέν  Εφερεν  άν- 
τιρρήσεις  είς  τόν  διατάσσονται,  ένψ  έδώ  εΤναι  ή  διάθεσις 
μεταξύ  τοΟ  νά  ύπακσύση  ή  νά  μή  ώπακούση.  Επομένως 
άναδεικνύεται  ή  μεγάλη  δύναμις  έκείνου  πού  έπεισε.  Άπό 

τό  νά  διόρθωσης  τήν  φύσιν  είναι  πολύ  μεγαλύτερον  νά  με- 
ταβάλης  τήν  διάθεσιν  κάποιου.  Ε  Επομένως  τό  μεγαλύτε- 
ρον  άπό  όλα  τά  θαύματα  είναι  τά  νά  πρσσέλθη  ό  Παύλος 

είς  τόν  Χριστόν  μετά  τήν  σταύρωσιν  καί  τήν  ταφήν.  Διά 
τούτο  τόν  δφησεν  6  Χριστός  νά  έπιδείξη  δλην  τήν  έχθρό- 
τητά  του  καί  τότε  τόν  έκάλεσε  διά  νά  τού  καταοπήση  άνύ- 
ποπτον  τήν  άπάδειξιν  τής  άναστάσεως  καί  τήν  διδασκαλί¬ 
αν  τοΰ  λόγου.  Ό  Πέτρος,  λέγων  περί  αυτού  (σως  καθίστα¬ 
το  ύποπτος.  Κάποιος  αδιάντροπος  είχεν  Ισως  κάτι  νά  τού 
καταμαοτυρήση .  Είπα  6έ  άδιάντροπος,  διότι  καί  ε!ς 
τήν  περίπτωσιν  του  είναι  φανερά  ή  άπόδειξις,  Εκείνος  6ε 

16.  Ρα>μ.  8,  36, 

βαίως  τόν  εΤχε  άρνηθή  κατά  τό  παρελθόν  καί  μάλιστα  ένόρ- 
κως,  άλλά  κατόπιν  τάν  παρεδέχθη  κα|  έθυσίαοε  μάλιστα 

καί  τήν  ψυχήν  του  υπέρ  τού  'ίησσΟ.  105  Α  Άν  όμως  δέν 
άνίστατο,  δεν  θά  ύπέμενεν  άναριθμήτους  θανάτους  αύτός 

πού  τόν  άρνήθηκε  ζώντα,  ώστε  νά  μή  τόν  άρνηθή  όταν 
άπέθανε.  Δι’  αύτό  καί  ε(ε  τήν  περίπτωσίν  τού  Πέτρου  είναι 

φανερά  ή  άπόδειξις  τής  άναστάσεως.  Όστόσον  αύτό  θά  εϊ- 
χον  νά  είποΰν  οΐ  Αδιάντροποι,  δτι  δηλαδή  έπειδή  ήτο  μα¬ 

θητής  του,  έπειδή  συνέφαγε  είς  τά  τραπέζι  του  καί  συνέ- 
ζησε  μαζί  του  τρία  Ετη,  έπειδή  άπήλαυσε  τήν  διδασκαλίαν 

του,  έπειδή  έκολακεύθη  κα)  έξηπατήθη  ύπ*  αύτοϋ,  διά  τού¬ 
το  κηρύττει  τήν  άνάστασιν  τοΰ  Ιησού.  "Οταν  όμως  ίδής 
τόν  Παύλον,  αύτύν  πού  δέν  έγνώρισε  τόν  Ίησοϋν,  πού  δέν 
τόν  ήκουσε,  πού  δέν  μετέσχε  τής  διδασκαλίας  του,  πού 
τόν  καταπολεμούσε  καί  μετά  τήν  σταύρωσίν  του,  Β  πού 

έφόνευεν  δσους  έπίστευον  είς  αύτόν,  πού  προεκάλει  σύγ- 
χυσιν  καί  έτάρασσε  τά  πάντα,  δταν  [δής  λοιπόν  αύτόν  νά 
μεταβάλλεται  έξαφνα  καί  νά  έπωμίζεται  βλους  τούς  κό¬ 
πους  έκείνων  πού  είχον  άγωνισθή  ύπέρ  τού  Χριστού,  ποί- 
αν  θά  Εχης,  είπέ  μου,  δικαιολογίαν  έ ντροπής,  άπιστων  είς 
τό  γεγονός  τής  άναστάσεως;  Έάν  ό  Χριστός  δέν  άνέστη, 
ποιος  θά  προσήλκυε  τόν  τόσον  έξσγριωμένον  διώκτην  του, 

τόν  άγριον  καί  άπάνθρωπον,  τόν  Ασυμβίβαστον  Αντίπα¬ 
λον,  καί  θά  τόν  προσεταιρίζετο;  ΕΙπέ  μου,  Ιουδαίε,  ποιος 

ίπεισε  τόν  Παύλον  νά  πρσσέλθή  είς  τόν  Χριστόν;  Ό  Πέ¬ 

τρος;  Ό  Ιάκωβος;  Ό  Ιωάννης;  Άλλ'  αύτοί  δλοι  τόν  έ- φοβουντο  καί  τόν  Ετρεμαν  €  καί  δχι  μόνον  προηγουμένως, 

άλλά  καί  ότε  έγένετό  ένας  έκ  τών  φίλων  των,  δτε  ό  Βαρ¬ 
νάβας,  όδηγών  αύτόν  άπό  τό  χέρι,  τόν  έπανέφερεν  είς  τά 
Ιεροσόλυμα  καί  τότε  άκόμη  έφοβουντο  νά  τόν  πλησιάσουν. 

Καί  ή  μέν  πολεμική  έσταμάτησεν,  άλλ’  ή  έχθρότης  παρέ- 
μεινεν  είς  τούς  Αποστόλους,  Άφου  τόν  έφοβούντο  δταν 

εΤχε  συμφιλιωθή  (μέ  αύτούς)  πώς  θά  έτόλμων  νά  τόν  πεί- 
σουν  δταν  άκόμη  ήτο  έχθρός  καί  πολέμιος :  Καί  όταν  προσ- 

ήλθεν  (είς  τόν  Χριστόν)  όριστικώς  νομίζεις  ότι  ήτο  δυνα¬ 
τόν  νά  τού  φέρουν  Αντίστασιν,  ή  νά  άνοίξουν  τό  στόμα  των 
ή  νά  φανερωθούν  ένώπιόν  του;  Τίποτε,  τίποτε  άπό  αύτά. 
Δέν  ήτο  (Αποτέλεσμα)  τής  άνθρωπίνης  προσπαθείας  αύτό 
πού  συνέβη,  άλλά  (Εργον)  τής  θείας  χάριτος.  Έάν  λοιπόν 
είναι  τώρα  νεκρός  6  Χριστός,  δπως  λέγετε,  καί  οΐ  μαθητσί 
του  ήλθον  καί  τόν  έκλεψαν,  Ο  πώς  τά  θαύματα  έγιναν  με¬ 

γαλύτερα  μετά  τήν  σταύρωσιν;  ¥Οχι  μόνον  μετΐστρεψι 
τόν  Εχθρόν  του  καί  Αρχηγόν  τής  διαμάχης  σας,  καίτοι  άν 
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καί  τούτο  μόνον  δν  Εκαμνε,  είναι  Εργσν  μεγάλης  δυνάμεως 

τό  νά  συλλάβη  αΙχμάλωτον  τόν  Εχθρόν  καί  πολέμιον.  Τώ¬ 

ρα  δχι  μόνον  τοΰτο  έπέτυχεν,  άλλά  καί  άτό  αΰτά  πολύ 

μεγαλύτερου:  "Οχι  μόνον  τόν  μετέστρεψεν,  άλλά  τόν  κατέ¬ 
στησε  τόσον  γνωστόν,  τόσον  τόν  Εφερε  πλησίον  είς  τάς 
Ιδικάς  του  άνπιλήψεις,  ώστε  νά  τού  έμπιστευθή  όλα  τά 

ζητήματα  τής  Εκκλησίας.  «Αύτός  είναι  τό  δργανον  τής 

Εκλογής  μου,  λέγει  6  θεός,  διά  νά  φέρη  τό  όνομά  μου  Ενώ- 
πιον  Εθνών  καί  βασιλέων»”  καί  νά  πείση  περισσότερα  (Ε¬ 

θνη)  άπό  τούς  Αποστόλους  νά  κοπιάσουν  ύπέρ  τής  Εκ¬ 

κλησίας,  τής  πολεμουμένης  Οπ’  αύτοσ  κατά  τό  παρελθόν. 
θέλεις  νά  μάθης  πώς  τόν  μετέστρεψε;  Πώς  τόν  έκανε 

Ιδικόν  του;  Πώς  τόν  άπέσπασε;  Πώς  τόν  κατέταξεν  είς 

τούς  πρώτους  των  φίλων  του ;  Σέ  κανένα  άνθρωπον  δέν 

Ελαβε  τό  θάρρος  νά  ειπη  μυστικά  όσα  είς  τόν  Παύλον.  Άπό 

ποϋ  καθίσταται  αύτό  φανερόν ;  «"Ηκουσα,  λέγει  λόγια  άν- 
έκψραστα,  τά  όποια  δέν  Επιτρέπεται  νά  Επαναλάβη  άν¬ 
θρωπος».”  Είδες  ό  Εχθρός,  ό  άντίπαλος,  πόσην  άγάπην 

έπέδειξε;  106  Α  Διά  τοΟτο  είναι  άναγκαίον  ν’  ώναφερθώ- 

μεν  είς  τόν  προηγούμενον  βίον  του,  διότι  δεικνύει  τήν  δύ- 
ναμιν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  θεού.  Φιλανθρωπία  διότι 
ήθέλησε  νά  σώση  αύτόν  πού  Εκαμε  τόσα  κακά  καί  νά  τόν 
προσελχύση  πρός  αύτόν,  δυναμιν  δέ  διότι  Επέτυχε  δ, τι 
ήθέλησε.  Τοΰτο  δεικνύει  Επίσης  καί  τήν  ψυχοσύνθεσιν  τοΰ 

Παύλου,  ό  όποιος  δέν  Εκαμε  τίποτε  διά  νά  φιλονικήση,  ού¬ 
τε  άπό  προκατάληψην  γνώμης,  καθώς  Εκαμαν  οΐ  Ιουδαίοι, 

άλλά  φλέγόμενος  άπό  ζήλον,  δχι  βεβαίως  ύρθόν,  ώστόσον 

όμως  ζήλον.  Τοΰτο  τό  έβροντοφώνει  καί  μόνος  του  όταν 

Ελεγε:  «Διά  τοΰτο  Ελεήθηκα,  διότι  άπό  άγνοιαν  Ενεργού¬ 

σα  μέσα  είς  τήν  άπιστίαν».”  Καί  θαυμάζων  την  φιλανθρω¬ 
πίαν  του  θεού  Ελεγε:  Β  «Διά  νά  δείξη  ό  Χριστός  τήν  όλην 

μακροθυμίαν  του,  πρώτον  είς  Εμέ  και  νά  χρησιμεύσω  ώς 

πρότυπον  εις  Εκείνους  οί  όποιοι  μελλοντικώς  θά  πιστεό- 

οουν  είς  αύτόν  διά  νά  άποκτήσουν  τήν  αιώνιον  ζωήν».” 
Καί  άλλου  πάλιν  Ελεγεν:  «Τήν  θραστικότητα  τής  δυνά- 
μεώς  του  τήν  έπέδειξεν  ό  θεός  είς  ήμας  τούς  πιστεύον¬ 
τας». Είδες  πώς  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  θεοΰ  καί  τήν 
δύναμιν  καί  τό  άδέκαστον  τής  γνώμης  του  άπέδειξεν  έ 

16.  ΤϊροΙί.  9, 15. 

17.  Β'  ΚορίΛ.  Μ,  4. 
18.  Α’  ΤίμΛβ.  1,  18, 
19.  Α'  Τΐ[ΐι«.  1,  16. 
50.  Έφ*σ.  I,  19- 

108 

προηγούμενος  βίος  τοΰ  Παύλου ;  Αύτό  τό  Εφερεν  ώς  άπό- 
δειξιν  γράφων  είς  τούς  Γαλάτας,  τό  ότι  δηλαδή  8έν  ήλλσ- 
ξε  χάρις  είς  τάς  άνθρωπίνους  Ενεργείας  γνώμην,  άλλά  διά 

τής  θείας  ουνάμεως.  «Άν  ήρεσκα,  λέγει,  είς  τούς  άνθρω- 

πους  δέν  θά  ήμην  δούλος  τού  Χριοτοό».111  €  ΚσΙ  άπό  πού είναι  φανερόν  ότι  Επειδή  δέν  ήρεσε  είς  τούς  άνθρώπους 

μετεστράφη  είς  τούς  Αποστόλους;  «Ήκούσατε,  λέγει,  τήν 
άλλοτε  διαγωγήν  μου  είς  τόν  Ιουδαϊσμόν,  δτι  υπερβολικά 

κατεδίωκα  τήν  έκκλησίαν  τοΰ  θεοΰ  καί  τήν  έπολεμούσα*.” 
Δέν  θά  μετετίθετο  είς  τόν  πίστιν  άν  ήθελε  ν'  άρέση  είς 

τούς  άνθρώπους.  Διατί;  Διότι  έτιμάτο  υπό  τών  ’ίουδαίων καί  Απήλασε  πολλής  άσφαλείας  (ζωής)  καί  ήξιοΰτο  τής 

προεδρίας.  Λοιπόν  δέν  θά  προσεχώρει  ε!ς  τόν  Επικίνδυνον 

βίον  τών  άποστόλων,  τόν  γεμάτον  κακήν  φήμην,  τόν  γε* 

μάτον  συμφοράς.  *Όστε  ή  όλοκληρωτική  Αλλαγή  του  καί 
ή  προσέλευσις  είς  τήν  Εκκλησίαν  καί  η  Εγκατάλειψις  Ο 
τοΰ  άπολέμου  βίου  καί  τών  τιμών  παρά  τών  Ιουδαίων  καί 

ή  άνταλλαγή  τους  μέ  τήν  ζωήν  τών  άποστόλων,  πού  πε- 
ριέκλειε  άναριθμήτους  θανάτους,  είναι  ή  μεγίστη  Απόδει- 

ξις  δτι  ό  Παύλος  δέν  προσήλθεν  άπό  κάποιαν  δικαιολογί¬ 
αν  άνθρωπίνην.  Διά  τοΰτο  καί  ήμεϊς  ήθελήσαμεν  νά  άσχο- 

ληθώμεν  μέ  τόν  προηγούμενον  βίου  του  καί  νά  άποδείξω- 
μεν  τόν  φλογερόν  ζήλόν  του  έναντίον  τής  Εκκλησίας,  προ- 
κειμένου  δταν  Γδης  τήν  πολλήν  προθυμίαν  του  ύπίρ  αυ¬ 
τής,  νά  θαυμάσης  τόν  πρωτεργάτην  τών  πάντων  καί  μετα- 
στρέφοντα  θεόν.  Διά  τοΰτο  καί  0  μαθητής  τοΰ  Παύλου 

μας  διηγήθη  λεπτουερώς  τέΓ  παρελθόν  καί  μετά  πολλής 

έμφάσεως  είπών  τά  εξής:  Ε  «Ακόμη  δέ  ό  ΣαΟλος  έξηκολού- 
θει  νά  πνέη  άπειλήν  καί  φόνον  Εναντίον  τών  μαθητών  τοΰ 

Κυρίου».23  "Ηθελα  καί  Εγώ  ό  ίδιος  ν’  άρχίσω  σήμερον  άπό 
τό  προσίμιον  ήθελον  νά  Ασχοληθώ  μέ  τήν  διήγησιν  άπό 

τήν  άρχήν,  άλλά  κα|  μόνον  άπό  τό  δνομα  Αντιμετωπίζω 
πέλαγος  Εννοιών.  Κατάλαβε  λοιπόν  πόσον  άμεσα  μάς  δη¬ 

μιουργεί  πρόβλημα  τό  δνομα  Σαΰλος.  Άλλά  είς  τάς  Επ>- 

στολάς  βλέπω  Ενα  άλλο  δνομα:  «ΠαΟλος  δοΰλος  *  ιησού 
Χρίστου  καλεσμένος  Απόστολος».*4  «Παύλος  καί  Σωσθέ- 
νης».ίί:  «ΠαΟλος  κλητός  Απόστολος».14  «Ίδέ  Εγώ  6  ΠαΟλος 
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σάς  λέγω».ίτ  1 37  Α  Τώρα  πλέον  Παύλος  καί  παντού  Παύ¬ 
λος  όνομάζεται  καί  δχι  ΣαΟλος.  Διά  ποιον  λόγον,  λοιπόν, 

πρώτα  ΣαΟλος  καί  μετά  ταΟτα  Παύλος  ώνομάσθη ;  Δέν  εΤ- 
ναι  άσήμαντον  τό  ζήτημα.  ’Αμέσως  πηγαίνει  6  νους  μας 
ε(ε  τόν  Πέτρον.  Καί  αύτός  πρίν  ώνομάςετο  ΣΙμων  καί  άρ~ 
γότερ  Κηφάε.  Καί  οΐ  υίοι  τού  Ζεβεδαίοο,  ό  Ιάκωβος  καί 
6  Ιωάννης,  ωνομάσθήσαν  υΙοΙ  βροντής,  Καί  όχι  είς  τήν 

Καινήν  Διαθήκην  μόνον,  άλλά  καί  είς  τήν  Παλαιάν  ευρί- 
σκομεν  τόν  Αβραάμ  νά  λέγεται  άρχικώς  Άβράμ  καί  άρ- 

γότερα  Αβραάμ.  Καί  τόν  λεγόμενον  σήμερον  Ιακώβ,  άλ¬ 
λά  κατά  τό  παρελθόν  Ισραήλ.  Καί  τήν  Σάρραν  νά  λέγεται 

άρχικώς  Σάρα  καί  κατόπιν  Σάρρα.  Β  Ή  άλΧαγή  των  άνο- 
μάτων  μάς  παρέχει  πολλήν  έρευναν  καί  φοβούμαι  μήπως 

άφήνων  τόν  έαοτόν  μου  εις  τά  οεύματα  των  ποταμών,  πνί¬ 

ξω  τόν  λόγον  τής  διδασκαλίας.  "Οπως  ίΐς  ένα  τόπον  όπου 
όπάρχει  νφό,  &ν  σκάφη  κανείς,  άναβλύζουν  πηγαΐ  παν¬ 
τού,  Ετσι  καί  είς  τόν  χώρον  τών  άγίων  Γραφών,  όπου  κΓ  άν 
κάμης  διάνοιξιν,  θά  ίδής  νά  ρέουν  πολλοί  ποταμοί  καί  άν 

τούς  άφήσης  νά  κυλίσουν  βλοι  μαζί  σήμερον  δημιουργεί- 

ται  μέγα  δέος.  Δι’  αότό  άπέφραξα  τόν  μικρόν  μας  ποτα¬ 
μόν  καί  θά  παραπέμψω  τήν  άγάπην  σας  πρός  τήν  Ιεράν 
πηγήν  τών  διδασκάλων  καί  προϊσταμένων  τής  πίστεως,  € 
τήν  καθαρά ν  καί  πόσιμον  αύτήν  πηγήν,  τήν  γλυκυτάτην, 

πού  τό  νάμα  της  άναβλύζει  άπό  τήν  πνευματικήν  πέτραν, 

"Ας  προπαρασκευάσωμεν  τήν  διάνοιάν  μας  προς  όποδο- 
χήν  τής  διδασκαλίας,  καί  άς  άντλήσωμεν  τά  πνευματικά 
ναματα,  διά  νά  καταστούν  μέσα  μας  πηγή  ζώντος  άδοτος 
είς  ζωήν  αιώνιον.  ΕΤΘε  νά  τήν  κερδίσετε  δλοι  σας,  μέ  τήν 
χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Ιησού  Χριστού,  διά  τού 

όποίου  καί  μετά  τού  όποίου  δοξάζεται  καί  τιμάται  ό  Πα¬ 

τήρ  καί  ή  δύναμίς  του,  μαζί  μέ  τό  άγιον  καί  ζωοποιόν  Πνεύ¬ 
μα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ε!ς  τούς  αιώνας  τών  αΙώνων. ’Αμήν. 
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